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¥NS¥Z 

 

Kurôanôēn baĸka dillere terc¿mesi, nuz¾l¿nden bug¿ne her d©im bir ihtiya­ olmakla 

birlikte, ñKurôanôēn terc¿me edilemezliĵiò  gºr¿ĸ¿n¿ ve ­eviri sorunlarēnē da beraberinde 

getirmiĸtir. Kurôan terc¿meleri, ana dili Arap­a olmayan birey ve toplumlar i­in Kurôanôēn 

mesajēnē iletmede bir kºpr¿ gºrevi ¿stlenir. Dolayēsēyla, yapēlan terc¿melerin doĵruluĵu ile 

kaynak dil olan Arap­adan hedef kitleye bu kºpr¿ aracēlēĵēyla iletilen mesajēn sēhhati doĵru 

orantēlēdēr. 

Kurôan terc¿melerine yºnelik yapēlan ­alēĸmalar, hem tefsir ilmi hem de ­eviribilim 

a­ēsēndan b¿y¿k ºnemi haizdir. Modern dºnemde yazēlmēĸ iki Ķngilizce Kurôan ­evirisini 

karĸēlaĸtērmalē olarak incelemekteki amacēmēz, Kurôanôēn Ķngilizce terc¿melerinde gelinen 

son noktayē ve aksayan yanlarē tespit ederek,  yapēlan terc¿melerde Kurôanôēn mesajēnēn daha 

doĵru iletilmesini saĵlayacaĵēnē d¿ĸ¿nd¿ĵ¿m¿z ºnermeler sunmaktēr. 

¢alēĸmamēz giriĸ ve ¿­ bºl¿mden oluĸmaktadēr. Birinci bºl¿mde tespit 

edebildiĵimiz Ķngilizce Kurôan ­evirileri kronolojik olarak ele alēnmēĸtēr. Ķkinci 

bºl¿mde ise ­eviri literat¿nde eĸdeĵerlik kuramēna deĵinilerek Mona Baker ve 

Eugene Nidaônēn eĸdeĵerlik kuramlarē ele alēnmēĸtēr. ¦­¿nc¿ bºl¿mde ise M.A.S. 

Abdel Haleem ve Tarif Khalidiônin Ķngilizce Kurôan ­evirileri genel hatlarēyla 

tanētēlarak, ilgili Kurôan terc¿meleri kelime d¿zeyinde ve kelime d¿zeyi ¿st¿nde 

eĸdeĵerlik sorunlarē baĵlamēnda karĸēlaĸtērmalē olarak incelenmiĸtir. ¢alēĸmamēz 

Kurôan ­evirilerindeki eĸdeĵerlik sorunlarēnēn tespit, tasnif ve se­ilen ­eviri yºntemi 

ile iliĸkilendirilmesiyle son bulmaktadēr. 
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GĶRĶķ 

1. Araĸtērmanēn Konusu ve ¥nemi 

Bu ­alēĸma, Ķngilizce Kurôan ­evirilerinde, kelime d¿zeyinde ve kelime ¿st¿ 

d¿zeyde eĸdeĵerlik saĵlamayē g¿­leĸtiren unsurlarē tespit etmek ¿zere iki farklē 

m¿ellife ait Kurôan ­evirilerini karĸēlaĸtērmayē ama­lamaktadēr. Tezimizin teorik 

­er­evesi, Mona Baker (d.1953) tarafēndan sistemleĸtirilmiĸ olan ­eviride eĸdeĵerlik 

tipolojisi esas alēnarak tesis edilmiĸtir. Bakerôēn oluĸturduĵu bu kuram uyarēnca 

M.A.S. Abdel Haleem (d. ?) ve Tarif Khalidiônin (d.1938) kaleme aldēĵē Ķngilizce 

Kurôan ­evirileri, ­eviride eĸdeĵerlik sorunlarē baĵlamēnda analiz edilmiĸtir. 

Diller arasē ­eviride ama­lanan, kaynak metinde verilen mesajēn doĵru ve 

eksiksiz bi­imde hedef dile iletilmesidir. Bu yolla iletilen mesaj, kendisine muhatap 

kitlenin zihin d¿nyasēnda, tēpkē kaynak dilde olduĵu gibi karĸēlēĵēnē bulur. Ancak, her 

bir dilin oluĸum s¿reci, i­inden neĸv-¿ neva bulduĵu k¿lt¿r ve etkilendiĵi sosyolojik 

unsurlar gºz ºn¿nde bulundurulduĵunda, herhangi bir dilde h©zēr olan kimi kelime,  

kavram veya yapēlarēn diĵer dilde birebir karĸēlēĵēnēn olmama ihtimali ka­ēnēlmazdēr. 

Bu nedenle, sºz konusu mesajēn her zaman doĵru ve eksiksiz olarak iletilmesi 

m¿mk¿n olmayabilir. 

Kurôan ­evirilerinin hangi dilde yapēlmēĸ olursa olsun, hedef kitleye Kurôanôēn 

mesajēnē anlaĸēlēr kēlmak amacēna matuf olduĵunu gºz ºn¿nde bulundurduĵumuzda, 

yapēlan ­evirilerin bu ñanlaĸēlērlēkò vasfēnē kazanmasēnē g¿­leĸtiren en ºnemli 

hususun ­eviride eĸdeĵerlik sorunlarē ve bu sorunlarēn yol a­tēĵē anlam kayēplarē 

olduĵu kanēsēndayēz. Bu d¿ĸ¿nceden hareketle tezimize konu olan eĸdeĵerlik 
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sorunlarēnē incelemeyi, bu alanda yapēlmēĸ bilimsel ­alēĸmalara katkē saĵlamak 

a­ēsēndan gerekli gºrd¿k. 

Klasik dºnemde, Kurôanôēn kēsm´ veya b¿t¿nc¿l terc¿mesi ile ilgili tartēĸmalar, 

itikad´ meseleler etrafēnda s¿rd¿r¿lmekte, yapēlan terc¿menin Kurôan olup 

olmayacaĵē sorgulanmaktaydē. Esasēnda, Kurôanôēn baĸka dillere ­evrilmesinin 

m¿mk¿n olup olmadēĵē tartēĸēlmēĸ ise de bunun m¿mk¿n olmadēĵēnē ºne s¿ren 

gºr¿ĸler temelde Kurôanôēn mahiyetine dair kelam´ ºn kabullere dayanmaktaydē. 

Bunu takip eden asērlarda ise fetihler yoluyla Ķslam toplumunun farklē bºlgelere 

yayēlmasē, bºylelikle Kurôanôēn Arap­a bilmeyen kitlelere ulaĸmasē sonucunda, 

Kurôan metninin terc¿me edilmesine yºnelik giriĸimler oldu.
1
 

Kurôanôēn ºz T¿rk­eye terc¿me edilmesine dair yaklaĸēmlar ¿lkemizde 20. 

y¿zyēla gelindiĵinde siyas´ alandaki ­ekiĸmelerin, din´ mevzulara s´rayet ederek 

ib©det diline dair tartēĸmalarēn baĸlatmasēyla ortaya ­ēktē Bu da beraberinde 

Kurôanôēn ana dile terc¿me edilmesi d¿ĸ¿ncesini doĵurdu.
2
 

Bu ama­la yapēlmēĸ terc¿melerin, dºnemin Diyanet Ķĸleri Reisi ve M¿ĸavere 

Heyeti azasē olan kiĸilerce ciddi tenkitlere uĵramasē sonucu Kurôan terc¿mesinin ilm´ 

ehliyet sahibi m¿tehassēs bir heyet tarafēndan yapēlmasē gerektiĵine karar verildi.
3
 

Ķĸte bºyle bir saikle, Elmalēlē Hamdi Yazēr (º.1942) ile Mehmet Akif Ersoy (º.1936), 

Kurôanôē hakkēyla terc¿me etmenin m¿mk¿n olmadēĵēnē peĸinen kabul ederek, 

                                                             
1 Mustafa ¥zt¿rk, Meal K¿lt¿r¿m¿z (Ankara: Ankara Okulu Yayēnlarē, 2014), s.37. 

2 Orhan Atalay, ñKurôanôēn Baĸka Dillere ¢evrilmesi Ekseninde Ortaya ¢ēkan Tartēĸmalarēn Tarihsel 

Arka Planē,ò Kurôan Mealleri Sempozyumu (Ankara: Diyanet Ķĸleri Baĸkanlēĵē Yayēnlarē, 2010), c.1, 

s.38. 

3 ¥zt¿rk, Meal K¿lt¿r¿m¿z, s.32. 
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kendilerine verilen bu gºrevi, ñterc¿meò yerine ñmealò kavramlaĸtērmasē ¿zerinden 

¿stlendiler.
4
 

Avrupaôda ise Kurôanôēn ilk ĸerhi Latince olarak, Fransaônēn doĵusunda 

bulunan Cluny kenti baĸrahibi Peter the Venerableôēn emri ¿zerine Robert of Ketton 

tarafēndan 1143 yēlēnda tamamlandē. Kettonôun yaptēĵē bu ­alēĸma Orta ¢aĵôda bu 

alanda yazēlmēĸ birka­ ­alēĸmaya daha temel teĸkil etmiĸtir. Nitekim Modern Avrupa 

dillerinde yazēlmēĸ ilk Kurôan ­evirisi olma vasfēnē taĸēyan miladi 1547 yēlēnda 

Andrea Arrivabene tarafēndan kaleme alēnmēĸ Ķtalyanca terc¿me de Robert of 

Kettonôun Latince terc¿mesinden ­evrilmiĸtir.
5
  Bunu takip eden yēllarda Ķngilizce de 

d©hil olmak ¿zere diĵer Avrupa dillerinde Kurôan terc¿meleri hēz kazandē. 

Batēôda Kurôanôēn hatalē terc¿melerinin yanē sēra Kurôanôēn yanlēĸ 

anlaĸēlmasēnēn ºn¿ne ge­meyi ama­ edinmiĸ, bazē M¿sl¿man veya sonradan 

M¿sl¿man olmuĸ m¿elliflerin kaleminden ­ēkan terc¿meler de ortaya kondu. 

Bunlarēn Ķngilizce olanlarēna Muhammed Khanôēn 1905ôte, Mirza Hairat Delhiônin 

1919ôda, Hafēz Gulam Sarwarôin ve Ķngiliz M¿sl¿man Marmaduke Pickthallôin 

1930ôda yaptēĵē Kurôan ­evirileri ºrnek verilebilir.
6
 

Bºylelikle Orta ¢aĵôdan beri hēz kazanarak devam eden Kurôanôē Batē dillerine 

terc¿me etme faaliyetleri, geride farklē dillerde kaleme alēnmēĸ pek ­ok terc¿me 

bērakmēĸtēr. Ancak,  g¿n¿m¿ze gelindiĵinde bu ­evirilerin pek ­oĵunun arzu edilen 

d¿zeyde olduĵunu sºylemek g¿­t¿r. ¢¿nk¿ Kurôanôē Arap­aôdan diĵer dillere 

                                                             
4 Me©l tabirinin tedav¿le giriĸiyle ilgili geniĸ bilgi i­in bkz. ¥zt¿rk, Meal K¿lt¿r¿m¿z, ss.31-40. 

5 Madelung, Encyclopedia of Islam, s.433. 

6 Hussein Abdul Raof, Quran Translation Discourse Texture and Exegesis (Oxon: Routledge, 2001), 

s.20. 
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­evirmek pek ­ok linguistik problemi beraberinde getirmiĸtir. Edeb´ usl¾bu ile Arap 

dilinin eĸsiz bir timsali olan Kurôan bu usl¾bunun yanē sēra sentaktik, semantik ve 

leksikal a­ēdan da ­evrilmesi g¿­ yapē ve kavramlarē i­ermektedir. Salih Akdemir 

(º.2014),  bu hususu ĸºyle ifade etmiĸtir: 

Bu ­evirilerden ºzellikle Ķngiliz dilinde olanlarēnēn bir­oĵu, kullanmēĸ olduĵu dil 

bakēmēndan gereksinimlere yanēt vermekten uzak bulunmaktadēr. Diĵer taraftan bu 

­alēĸmalar, ­eviri kuramē a­ēsēndan deĵerlendirildiklerinde, Dilbilim ve 

Hermºnetik konularēndaki geliĸmeleri genelde dikkate almadēklarē gºr¿lmektedir.
7
 

¥nceleri dilbilimin bir c¿zô¿ iken, son zamanlarda m¿stakil bir ilim h¿viyeti 

kazanmēĸ olan ­eviri bilim b¿nyesinde oluĸturulmuĸ kuramlar ­er­evesinde Ķngilizce 

Kurôan ­evirilerini inceleme maksadēmēz, yukarēda deĵinilen eksikliĵi gidermeye 

katkēda bulunma iĸtiy©kēmēzdan kaynaklanmaktadēr. ķunu belirtmek isteriz ki, bunu 

yaparken ­oĵunlukla Batēlē kuramcēlara atēfta bulunma nedenimiz, ilim m´rasēnē 

Doĵu ve Batē diye nitelemelerin ­ok ¿st¿nde bir mefhum olarak gºr¿ĸ¿m¿zdendir. 

Diĵer bir etken ise Ķsl©m bilim i­inden yetiĸmiĸ ©limlerin bu konuda sºyledikleri 

sºz¿n, ne yazēk ki kayda deĵer oranda olmayēĸēndandēr.
8
 

Kurôan ­evirilerinde eĸdeĵerlik problemlerini incelemeyi gaye edinmiĸ olan 

tezimiz, aynē zamanda ĸu sorulara cevap verebilmeyi de ama­lamaktadēr:  

1. Kurôan ­evirisi ile Kurôan metni arasēnda eĸdeĵerlik saĵlamak m¿mk¿n 

m¿d¿r?  

                                                             
7 Salih Akdemir, Son ¢aĵrē Kurôan (Ankara: Ankara Okulu Yayēnlarē, 2009), s.XIV. 

8 Klasik Arap geleneĵindeki el-C©hēz ve es-Safed´ônin terc¿me yaklaĸēmlarē i­in bkz. Mehmet Hakkē 

Su­in, ¥teki Dilde Var Olmak (Ķstanbul: Say Yayēnlarē, 2013), ss.63-67. 
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2. Kurôan ­evirilerinde eĸdeĵerliĵi g¿­leĸtiren baĸat unsurlar nelerdir?  

3. Kurôan ­evirisinde eĸdeĵerliĵi saĵlamaya yºnelik genel kabul gºrm¿ĸ bir 

yºntemin keĸfi m¿mk¿n m¿d¿r?   

4. Ķngilizce Kurôan ­evirileri eĸdeĵerlik hususunu ne derece gºzetmiĸlerdir?  

5. Eĸdeĵerlik derecesi lafz´ (literal) veya serbest (free) ­eviri teknikleri uyarēnca 

deĵiĸiklik gºsterir mi?  

6. ¢eviride eĸdeĵerlik ile anlam kayēplarē (semantic gaps) arasēndaki iliĸki 

nedir?  

7. Teze konu olan Ķngilizce Kurôan ­evirileri, lafz´ a­ēdan mē yoksa semantik 

a­ēdan mē eĸdeĵerlik saĵlamayē ºncelemiĸlerdir? 

 Bug¿ne dek Ķngilizce Kurôan ­evirilerinde eĸdeĵerlik sorunu ¿zerine b¿t¿nc¿l 

bir ­alēĸma, tespit edebildiĵimiz kadarēyla yapēlmamēĸtēr. Bunun yerine muhtelif 

Kurôan mealleri ve m¿elliflerinin yaklaĸēmlarē incelenmiĸ, ayrēca Kurôan 

­evirilerinde yºntem sorunu ¿zerine ­alēĸmalar yapēlmēĸtēr. Eĸdeĵerlik kuramēnē 

Kurôan ­evirilerinden ziyade Arap­a-T¿rk­e dil ­iftinde yapēlan ­eviriler d¿zeyinde 

inceleyen ­alēĸmalar da olmuĸtur. 

 Bu sorulardan hareketle, tezimiz ­eviri bilim kuramcēlarē tarafēndan 

sistemleĸtirilmiĸ eĸdeĵerlik kuramēnēn, Ķngilizce Kurôan ­evirileri baĵlamēnda pratik 

alanda uygulanabilirliĵini ortaya koymayē ama­lamaktadēr. Bºylelikle, karĸēlaĸēlan 

sorunlar deĸifre edilip, bu sorunlarēn bertaraf edilmesi i­in alternatif ­eviri se­imleri 

sunulacaktēr. Bu yºntemle yapēlacak bir ­alēĸmanēn, hem ­eviri bilim, hem de tefsir 

literat¿r¿ne katkē saĵlayacaĵē kanēsēndayēz. 
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2. Araĸtērmanēn Metodu ve Kaynaklar 

Tezimiz,  mukayese ve tahlil metodlarē ile Ķngilizce Kurôan ­evirilerinin 

eĸdeĵerlik sorunlarē kapsamēnda deĵerlendirilmesi amacēyla, son dºnemde 

yayēmlanmēĸ iki Ķngilizce Kurôan ­evirisinin, kl©sik tefsir kaynaklarēndan istifade 

edilerek karĸēlaĸtērēlmasēna dayanēr. 

¢alēĸmamēza baĸlamadan ºnce, ¿lkemizde Kurôan mealleri ¿zerine yazēlmēĸ 

makale ve yapēlmēĸ sempozyumlara gºz attēk. Bunlar: 

Ķsmail ¢alēĸkan, ñModern Zamanlarda Tefsirin Rotasē ve Muhammed Esed  

¥rneĵiò
9
 

Ķsmail ¢alēĸkan, ñKurôan/Tefsir Ķlmi Hakkēnda Ķlmi Toplantēlar ve Tefsir 

Akademisyenleri Z¿mre Toplantēlarēò
10

 

Muhammet Abay, ñT¿rk­edeki Kurôan Meallerinin Tarihi ve Kronolojik 

Bibliyografyasēò
11

 

Kurôan Mealleri Sempozyumu
12

 

1. Kurôan Sempozyumu
13

 

2. Kurôan Sempozyumu
14

 

 Ayrēca ­alēĸmamēzēn teorik temelinin oluĸturulmasē amacēyla ­eviride 

eĸdeĵerlik sorunlarēnē konu edinmiĸ ­eviri kuramē eserleri incelenmiĸtir. Konuyla 

ilgili baĸvurduĵumuz eserler ĸunlardēr: 

                                                             
9  Ķsmail ¢alēĸkan, ñModern Zamanlarda Tefsirin Rotasē ve Muhammed Esed ¥rneĵi,ò  Eski Yeni 

Dergisi, Sayē 17 (2010). 

10 Ķsmail ¢alēĸkan, ñKurôan/Tefsir Ķlmi Hakkēnda Ķlmi Toplantēlar ve Tefsir Akademisyenleri Z¿mre 

Toplantēlarē,ò T¿rkiye Araĸtērmalarē Literat¿r Dergisi, Sayē 19 (2012) ss.437-456. 

11 Muhammet Abay, T¿rk­eôdeki Kurôan Meallerinin Tarihi ve Kronolojik Bibliyografyasē, T¿rkiye 

Araĸtērmalarē Dergisi, Sayē 19 (2012) ss.231-301. 

12 Heyet, Kurôan Mealleri Sempozyumu (Ankara: Diyanet Ķĸleri Baĸkanlēĵē Yayēnlarē, 2010). 

13 Heyet, 1. Kurô©n Sempozyumu (Ankara: Bilgi Vakfē Yayēnlarē, 1994). 

14 Heyet, 2. Kurô©n Sempoyumu (Ankara: Bilgi Vakfē Yayēnlarē,  1996). 
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Eugene A. Nida, Towards a Science of Translating
15

  

Eugene A. Nida ve C.R. Taber, The Theory and Practice of Translation
16

 

Jeremy Munday, Introducing Translation Studies: Theories and Applications
17

 

Mona Baker, In Other Words
18

 

Peter Newmark, A Textbook of Translation
19

 

Roman Jacobson, On Linguistic Aspects of Translation
20

 

Susan Bassnet, Translation Studies
21

 

Arap­aôda eĸdeĵerlik konusunda sēk­a atēfta bulunduĵumuz kaynak ise 

Mehmet Hakkē Su­inôe ait olan ¥teki Dilde Var Olmak 
22

 adlē kitaptēr. 

Ķngilizce Kurôan ­evirilerinin kronolojisini oluĸturmada baĸvurduĵumuz temel 

kaynak ise aĸaĵēdaki eserdir: 

Ķsmet Binark and Halit Eren, World Bibliography of Translations of the Meanings 

of the Holy Quran: 1515-1980
23

 

Ķlk Ķngilizce Kurôan ­evirisinin mahiyetine iliĸkin i­erdiĵi bilgilerden 

yararlandēĵēmēz makaleler ise ĸunlardēr: 

Nabil Matar, ñAlexander Ross and The First English Translation of The Qurôanò
24

 

                                                             
15 Eugene A. Nida, Towards a Science of Translating (Leiden: E. J. Brill, 1964). 

16 Eugene A. Nida ve C.R. Taber, The Theory and Practice of Translation (Leiden: E. J. Brill, 1969). 

17 Jeremy Munday, Introducing Translation Studies: Theories and Applications (London: Routledge, 

2001). 

18 Mona Baker, In Other Words (London: Routledge, 2011). 

19 Peter Newmark, A Textbook of Translation (London: Prentice Hall International, 1988). 

20 Roman Jacobson, On Linguistic Aspects of Translation (Cambridge: Harvard University Press, 

1959). 

21 Susan Bassnet, Translation Studies (London/New York: Routledge, 2002). 

22 Mehmet Hakkē Su­in, ¥teki Dilde Var Olmak-Arap­a ¢eviride Eĸ deĵerlik (Ķstanbul: Say 

Yayēnlarē, 2013). 

23 Ķsmet Binark and Halit Eren, World Bibliography of Translations of the Meanings of the Holy 

Quran: 1515-1980, Ekmeleddin Ķhsanoĵlu (ed.), (Ķstanbul: IRCICA, 1986). 
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Mordechai Feingold, ñThe Turkish Alcoran: New Light on the 1649 English 

Translation of the Koranò
25

 

Noel Malcolm, ñThe 1649 English Translation of the Koran: Its Origins and 

Significanceò
26

 

 Ķngiliz dili dēĸēndaki dillerde yapēlmēĸ Kurôan ­evirilerine ­eviribilim 

kuramlarē a­ēsēndan yaklaĸmēĸ bir ­alēĸmaya
27

 da baĸvurduk.Kurôan ­evirilerinini 

karĸēlaĸtērmalē olarak ele alan ve tezimizin i­eriĵini oluĸtururken gºz ºn¿nde 

bulundurduĵumuz kaynak ise ĸudur: 

Raed Al-Jabari, Reasons for the Possible Incomprehensibility of Some Verses of 

Three Translations of the Meaning of the Holy Quran into  English
28

 

Kurôan linguistiĵindeki kavramlarēn Ķngilizce karĸēlēklarēnē oluĸturmada b¿y¿k 

ºl­¿de ĸu eserden faydalandēk: 

Hussein Abdul Raof, Qurô©n translation, Discourse, Texture and Analysis
29

 

                                                                                                                                                                             
24 Nabil Matar, ñAlexander Ross and The First English Translation of The Qurôan,ò The Muslim 

World LXXXVIII:1 (1998), ss. 81-92. 

25 Mordechai Feingold, ñThe Turkish Alcoran: New Light on the 1649 English Translation of the 

Koran,ò Huntington Library Quarterly 75:4 (2013), ss. 475-501. 

26 Noel Malcolm, ñThe 1649 English Translation of the Koran: Its Origins and Significance,ò Journal 

of the Warburg and Courtauld Institutes 75 (2012), ss. 261-295. 

27 Mursal Atamov, Rus Dilinde Yayēnlanan Kurô©n-ē Ker´m ¢evirilerinin ¢eviribilim A­ēsēndan 

Ķncelenmesi(Baĸarēlē bir Rus­a Kurôan ¢evirisinin Oluĸturulmasēna Katkē), Doktora Tezi, (Ankara 

¦niversitesi: Ankara, 2013). 

 
28 Raed Al-Jabari, Reasons for the Possible Incomprehensibility of Some Verses of Three Translations 

of the Meaning of the Holy Quran into English, Doktora Tezi, (University of Salford: Salford, 2008). 

29 Hussein Abdul Raof, Qurô©n translation, Discourse, Texture and Analysis (Oxon: Routledge, 

2001). 



19 

 

 Tezimizde eĸdeĵerlik sorunlarē ­er­evesinde ele aldēĵēmēz ayetlerde ge­en 

kelimelerin anlamēnē belirlemede baĸvurduĵumuz baĸlēca klasik ve modern dºnem 

tefsir ve usul eserleri ile lug©tlarē aĸaĵēdaki gibidir: 

aberǭ, CǕmiԄuôl- BeyǕn Ԅan Teԃvǭli ǔyiôl- ửurԃǕn
30

 

Zemaĸerǭ, el-KeĸĸǕf Ԅan ởaỮǕԃiôt-Tenzǭl ve ԄUyȊniôl-EỮǕvǭl fǭ VucȊhiôt-Teԃvǭl
31

 

Zerkeĸǭ, el-BurhǕn fǭ ԄUlȊmiôl-ửurԃǕn
32

 

Elmalēlē Hamdi Yazēr, Hak Dini Kurôan Dili
33

 

RǕǣēb el-I fahǕnǭ, el-M¿fredat
34

 

Ķbn ManȊr, LisǕnuôl Arab
35

 

Ķngilizce Kurôan ­evirileri i­inde Batēôda en ­ok kabul gºren ve en yaygēn 

kullanēlan ­eviri olmasē sebebiyle Arthur J. Arberryônin The Koran Interpreted
36

 adlē 

Kurôan terc¿mesini esas aldēk. Ayetlerin T¿rk­e meallendirmesi i­in ise Diyanet 

Vakfē tarafēndan oluĸturulmuĸ heyetin hazērladēĵē Kurôan-ē Ker´m A­ēklamalē 

Mealiôni
37

 temel aldēk.  

Eĸdeĵerlik sorunlarēnē tespit etmek amacēyla incelenen ayetlerin Arap­a, 

T¿rk­e ve Ķngilizce karĸēlēklarēnēn; kimi zaman tamamēnē, bazen de yalnēzca ilgili 

baĸlēk altēndaki eĸdeĵerlik sorununu barēndēran, kelime veya c¿mle yapēlarēnē 

                                                             
30 aberǭ, CǕmiԄul- BeyǕn Ԅan Teԃvǭli  ǔyiôl- ửurԃǕn, tah. óAbdulmusin et-Turkǭ (Kahire: Hecr, 

2001). 

31 Zemaĸerǭ, el-KeĸĸǕf Ԅan ởaỮǕԃiôt-Tenzǭl ve ԄUyȊniôl-EỮǕvǭl fǭ VucȊhiôt-Teԃvǭl, tah. Ὰǔdil Amed 

ᾺAbdulmevcȊd v.dĵr. (Riyad: Mektebetuôl- óUbeykǕn, 1988). 

32 Zerkeĸǭ, el-BurhǕn fǭ ԄUlȊmiôl-ửurԃǕn, tah. Mu afa óAbdul- Ǖdir óAǕ (Beyrut: DǕr-Al Kutub Al-

Alemiyyeh, 1971). 

33 Elmalēlē Hamdi Yazēr, Hak Dini Kurô©n Dili (Ķstanbul: Zehraveyn, 1979). 

34 RǕǣēb el-I fahǕnǭ, el-M¿fredat, terc. Abd¿lbaki G¿neĸ ve Mehmet Yolcu (Ķstanbul: Yarēn Yayēnlarē, 

2015). 

35 Ķbn Man Ȋr. LisǕnuôl Arab (Beyrut: DǕru ĶhyǕ, 1999). 

36 Arthur J. Arberry, The Koran Interpreted (Oxford: Oxford University Press, 2008). 

37 Heyet, Kurô©n-ē Ker´m A­ēklamalē Meali (Ankara: T¿rkiye Diyanet Vakfē Yayēnlarē, 2015). 
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vermekle yetindik. Bu nedenle ilgili ayetin eksiltili c¿mle olarak verildiĵi ve 

terc¿melerde c¿mlenin devam ettiĵi durumlarda ¿­ nokta kullandēk. 

¢alēĸmamēz giriĸ, ¿­ ana bºl¿m ve sonu­tan oluĸmaktadēr. Birinci bºl¿mde, 

tespit edilebilen Ķngilizce Kurôan ­evirileri kronolojik olarak sēnēflandērēlmēĸ, ikinci 

bºl¿mde, eĸdeĵerlik kuramē incelenmiĸ, ¿­¿nc¿ bºl¿mde ise teze konu olan her iki 

Ķngilizce Kurôan ­evirisi hakkēnda detaylē bilgi sunulmuĸ, son olarak, eĸdeĵerlik 

sorunlarē kapsamēnda M.A.S. Abdel Haleem ile Tarif Khalidiônin Ķngilizce Kurôan 

­evirileri mukayeseli olarak analiz edilmiĸtir. 

ñĶngilizce Kurôan ¢evirilerinin Kronolojisiò baĸlēklē ilk bºl¿mde, yazēlmēĸ ilk 

Ķngilizce Kurôan ­evirisi olan Alexander Rossôun ­evirisinden itibaren, g¿n¿m¿ze 

deĵin yapēlan ve etkileri bakēmēndan ºn plana ­ēkan belli baĸlē Ķngilizce Kurôan 

­evirileri hakkēnda genel olarak bilgi verilmiĸtir. Burada belirtilmesi gereken nokta, 

t¿m Ķngilizce Kurôan ­evirilerinin ayrēntēlē olarak incelenmesi m¿mk¿n 

olmadēĵēndan, ºzellikle bilimsel ­evrelerce kabul gºrm¿ĸ veya geniĸ kitleler ¿zerine 

uzun s¿reli etki etmiĸ Kurôan ­evirilerinin ºn plana ­ēkartēldēĵēdēr. Bu nedenle kimi 

­eviriler hakkēnda detaylē bilgi verilirken, bazēlarē da muhtasar ĸekilde ele alēnmēĸtēr. 

Bu bºl¿mde kullanēlan kaynaklar arasēnda, birincil kaynaklar olan sºz konusu 

­evirilerin kendisi ve/veya bu ­eviriler hakkēnda yazēlmēĸ kitap, kitap eleĸtirileri ve 

dergi makaleleri yer almaktadēr. 

ñ¢eviri Literat¿r¿nde Eĸdeĵerlik Kuramēò baĸlēklē ikinci bºl¿mde ­eviri 

biliminde eĸdeĵerlik kuramēna iliĸkin literat¿r taramasē yapēlmēĸ, tezin i­eriĵinde 

Eugene Nida ve Mona Bakerôēn eĸdeĵerlik kuramlarēna sēk­a atēf yapēldēĵēndan, bu 

kuramlar m¿stakil olarak ele alēnmēĸtēr. Bu bºl¿mde yararlanēlan temel kaynaklar 
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Jeremy Mundayôin Introducing Translation Studies, Eugene Nidaônēn Toward a 

Science of Translating ve Mona Bakerôēn In Other Words adlē eserleri olmuĸtur. 

Bunun dēĸēnda eĸdeĵerlik kavramēna iliĸkin gºr¿ĸlere ulaĸmada diĵer ­eviri bilim 

kuramcēlarēnēn eserleri kaynak olarak kullanēlmēĸtēr. 

Ķngilizce Kurôan ­evirilerinin kronolojik olarak sēralanmasē ve eĸdeĵerlik 

kuramē ­er­evesinde tezin teorik kēsmēnēn ele alēnmasēnēn ardēndan bu bºl¿mde 

Abdel Haleem ve Khalidiônin ­evirileri genel hatlarēyla incelenmiĸ, m¿elliflerin 

hayatēna dair genel bilgi verilmiĸtir. Burada kullanēlan kaynaklar teze konu olan 

­evirilerin kendisidir. 

M.A.S Abdel Haleem ile Khalidiônin Kurôan ­evirilerinin mukayesesi 

yapēlmēĸtēr. Bu doĵrultuda, Mona Baker tarafēndan sistemleĸtirilen eĸdeĵerlik 

sorunlarē kapsamēnda kelime d¿zeyinde ve kelime ¿st¿ d¿zeyde eĸdeĵerlik sorunlarē 

olmak ¿zere iki ana baĸlēk altēnda toplanmēĸ parametreler uyarēnca Abdel Haleem ve 

Khalidiônin ­evirilerinden alēnan ºrnekler mukayeseli olarak incelenmiĸtir.  
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BĶRĶNCĶ B¥L¦M 

ĶNGĶLĶZCE KURôĄN ¢EVĶRĶLERĶ 

 

Ana dili Arap­a olmayan toplumlarēn zaman i­inde Ķsl©môē benimsemesi ve 

Ķsl©m coĵrafyasēnēn farklē dillerin konuĸulduĵu bºlgelere uzanmasēyla birlikte 

Kurô©n ­evirilerine olan ihtiya­ artmēĸtēr. Avrupaôda Kurô©nôēn ilk terc¿mesi Latince 

olarak, Fransaônēn doĵusunda bulunan Cluny kenti baĸrahibi Peter the Venerableôēn 

emri ¿zerine Robert of Ketton tarafēndan 1143 yēlēnda tamamlandē. Robert of 

Kettonôun yaptēĵē bu ­alēĸma Orta ¢aĵôda bu alanda yazēlmēĸ birka­ ­alēĸmaya daha 

temel teĸkil etmiĸti. Modern Avrupa dillerinde yazēlmēĸ ilk Kurô©n ­evirisi olma 

vasfēnē taĸēyan ve 1547 yēlēnda Andrea Arrivabene tarafēndan kaleme alēnmēĸ 

Ķtalyanca terc¿me de Robert of Kettonôun Latince terc¿mesinden ­evrilmiĸti. Bu 

terc¿me ise Solomon Schweigger tarafēndan yazēlmēĸ Almanca terc¿me i­in 

kullanēldē. Ayrēca 1641 yēlēnda anonim olarak basēmē yapēlan Flemenk­e Kurô©n 

­evirisine de temel teĸkil etmiĸti.
38

 Kurô©nôēn Arap­adan Fransēzcaôya ilk ­evirisi ise 

Malezair Lordu Sieur Du Ryer tarafēndan Alexandriaôda basēlmēĸtēr. Bu ­eviri, 

Ķngilizce Kurô©n ­evirilerinin ilkine kaynak teĸkil etmesi bakēmēndan ºnemlidir.
39

 

Aĸaĵēda, tesbit edebildiĵimiz kadarēyla 17. y¿zyēl ila 21. y¿zyēl arasēnda 

yapēlan baĸlēca Ķngilizce Kurô©n terc¿meleri hakkēnda bilgi verilmiĸtir. 

  

                                                             
38 Madelung, Encyclopedia of Islam, s.431. 

39 Madelung, Encyclopedia of Islam, s.431. 
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1. 17.Y¿zyēlôda Ķngilizce Kurô©n ¢evirileri: Alexander Ross (1590-1654) 

Kurô©n-ē Ker´m'in m¿tercimi belli olmayan ve yalnēzca bazē s¿releri kapsayan 

ilk Ķngilizce ­evirisi 16. y¿zyēlēn baĸlarēnda ger­ekleĸtirilmiĸtir. Ancak, Kurô©nôēn 

Ķngilizceôye b¿t¿n¿yle ilk ­evirisi 1648 yēlēnda The Alcoran of Mahomet adēyla 

Londraôda basēlmēĸtēr. Esasēnda bu ­eviri, Du Ryerôin Fransēzca ­evirisinden 

Ķngilizceôye yapēlmēĸ bir ­alēĸmadēr.
40

 Noel Malcolm bu ­evirinin dºnemin Ķngiliz 

parlamentosundaki yansēmasēnē ĸºyle ifade etmiĸtir: 

19 Mart 1949 tarihinde Ķngiliz Avam Kamarasē, Albay Antony Weldon tarafēndan 

yazēlmēĸ bir dilek­e alēr. Bu dilek­e, meclis ¿yelerini Londraôda ñTurkish Alcoranò 

adēyla basēlmakta olan kitaba karĸē uyarēyor, basēmēnēn bitmek ¿zere olduĵunu, 

derhal kitaba el konulmasē ve yakēlmasē gerektiĵini belirtiyordué Daha sonra 

¿lkenin yasama organē meclis tarafēndan alēnan kararla, kitabēn basēmēnda yer 

alanlara ñihtarò yayēnlandē, herhangi bir yasaklama getirilmedi.
41

 

Burada sºz¿ edilen ­eviri daha sonralarē Alexander Ross ile anēlagelen Alkoran of 

Mahomet adlē Ķngilizce Kurô©n ­evirisidir. Kitapta yer alan ñThe Alkoran of 

Mahomet, Malezair Lordu Sieur Du Ryer tarafēndan Alexandriaôda Arap­adan 

Fransēzcaya terc¿me edildi. ķimdi ise T¿rklerin sa­malēklarēnē merak edenler i­in 

Ķngilizce versiyonu sizlerleéò
42

 ifadeleri yapēlan ­evirinin dºnemin siyasi 

koĸullarēnēn etkisinde kalmēĸ bir zihnin ¿r¿n¿ olduĵunu a­ēk­a gºstermektedir. 

                                                             
40 Ķsmet Binark and Halit Eren, World Bibliography of Translations of the Meanings of the Holy 

Quran: 1515-1980, Ekmeleddin Ķhsanoĵlu (ed.), (Ķstanbul: IRCICA, 1986), i­inde,  ss.110-112. 

41 Noel Malcolm, ñThe 1649 English Translation of the Koran: Its Origins and Significance,ò Journal 

of the Warburg and Courtauld Institutes 75 (2012), ss.261-262. 

42 Malcolm, The 1649 English Translation of the Koran, s.263. 
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Kēsa bir ºnsºz¿n ardēndan ñ¢evirmenden Hēristiyan Okuyucuyaò adēnda bir 

bºl¿m, ardēndan Du Ryerôēn ºnsºz¿nden kēsēmlar ve orijinal Fransēzca metinde 

olmayan, s¾re isimlerinin sēralandēĵē i­indekiler kēsmēnē i­ermektedir. ¢evirinin 

sonunda ise ñT¿rklerin Peygamberi ve Kurô©nôēn Yazarē Muhammedôin Yaĸamē ve 

¥l¿m¿ò baĸlēklē baĸka bir bºl¿m daha mevcuttur. Ayrēca ­eviriye ñKurôanôē 

okumaktan fayda veya zarar gelip gelmeyeceĵini merak edenlere gerekli ihtarò 

baĸlēklē, Alexander Ross tarafēndan yazēlmēĸ bir bºl¿m bulunmaktadēr.
43

 Alexander 

Ross, ñneedfull caveatò yani ñgerekli ihtarò tabiriyle kaleme aldēĵē bu bºl¿mde, ñBu 

kitabē yalnēzca eĵitimli, muhakeme yeteneĵi olan ve erdemli Hēristyanlarēn okumasē 

tehlikeli deĵildirò
44

 notunu d¿ĸm¿ĸt¿r. Malcomôa gºre ­eviriye eklenen bu dºrt 

bºl¿mden ¿­¿ Kurô©nôa dair menf´ yorumlarla doludur.
45

 

Rossôun adē ñgerekli ihtarò bºl¿m¿nde ge­mesine raĵmen kitabēn baĸlēk 

sayfasē bir yayēncē veya daĵētēcē adē i­ermemektedir.
46

 Bu da kitabēn ger­ek 

m¿ellifinin kim olduĵuna dair sorular uyandērmaktadēr. Ķlk Ķngilizce Kurô©n ­evirisi 

olma vasfēnē taĸēyan bu ­evirinin m¿ellifi konusunda Nabil Matar, Noel Malcolm ve 

Mordechai Feingold fikir ayrēlēĵēna d¿ĸm¿ĸlerdir. Matar, hem ñgerekli ihtarò baĸlēklē 

bºl¿m¿, hem de ­evirinin kendisini Alexander Rossôa isnad eder. Ona gºre 

Alexander Ross bu ­eviriyi kraliyet himayesini kazanmak i­in yapmēĸtēr.
47

 

                                                             
43 Malcolm, The 1649 English Translation of the Koran, s.263. 

44 Malcolm, The 1649 English Translation of the Koran, s.264. 

45 Malcolm, The 1649 English Translation of the Koran, s.264. 

46 Malcolm, The 1649 English Translation of the Koran, s.264. 

47 Nabil Matar, ñAlexander Ross and The First English Translation of The Qurôan,ò The Muslim 

World  LXXXVIII:1 (1998), s.91. 
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Malcolmôa gºre bu ­eviri esasēnda doĵrudan herhangi bir politik veya din´ 

ama­la yazēlmamēĸtēr. Yazarēnēn kim olduĵu kesin olarak bilinmemekle birlikte, var 

olan kanētlardan hareketle bu kiĸi Hugh Rossôtur, Kurô©nôēn Ķngilizceôye terc¿mesi ve 

bu dilde basēlmasē dºnemin siyasi atmosferinden baĵēmsēz, ideolojik olmayan bir 

giriĸim olsa da 1949 yēlēnēn Ķngiliz halkē i­in b¿y¿k ºnemi haizdir.
48

 

Feingold ise sºz konusu ­eviriye eklenmiĸ ĸerhte Alexanderôēn kendinden ayrē 

bir kiĸi olan ­evirmene a­ēk­a atēfta bulunduĵunu belirtmiĸtir. Bu gºr¿ĸ¿ 

desteklemek i­in, Moses Wallôdan nakledilen, sºz konusu ­evirmenin baĸka 

Fransēzca eserleri de Ķngilizceôye ­evirdiĵi bilgisinden hareketle, Alexander Ross 

tarafēndan yapēlmēĸ bu t¿r ­eviriler olmadēĵēnē, dolayēsēyla Al Koran of Mahometôin 

­evirmeninin Alexander Ross deĵil, o yēllarda hem siyasi hem de edebiyat 

kariyerinin baĸlangēcēnda olan Thomas Ross olduĵunu belirtmiĸtir.
49

 

Malcolmôun sºylediĵinin aksine Kurô©nôēn diĵer dillere terc¿me edilmesi, 

­evrildiĵi dºneme ait tarihi arka plan ve sosyo-k¿lt¿rel unsurlardan baĵēmsēz 

deĵildir. Bu nedenle yapēlan ­eviriler b¿y¿k ºl­¿de kendi dºneminin sosyo-k¿lt¿rel 

unsurlarēnēn bir ¿r¿n¿ olmuĸ veya sºz konusu sosyo-k¿lt¿rel unsurlarē oluĸturmada 

bir etken olmuĸtur.
50

 ¥zetle m¿ellifinin kim olduĵuna dair son dºnemde yukarēda 

zikredilen ­eĸitli gºr¿ĸlerin ºznesi olan ilk Ķngilizce Kurô©n ­evirisi 17.y¿zyēlda 

Ķngilizce olarak yapēldēĵē bilinen tek ­eviridir. 

                                                             
48 Malcolm, The 1649 English Translation of the Koran, s.295. 

49 Mordechai Feingold, ñ ñThe Turkish Alcoranò: New Light on the 1649 English Translation of the 

Koran,ò Huntington Library Quarterly 75:4 (2013), ss.476-477. 

50 Ahmad von Denffer, History of Translation of the Meanings of the Qurôan in Germany up to the 

year 2000: A Bibliographic Survey (Munich: Islamic Centre, tsz.) ss.5-58. 
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2. 18.Y¿zyēlôda Ķngilizce Kurô©n ¢evirileri: George Sale (1697-1736) 

18. y¿zyēlda, ge­en y¿zyēlēn aksine ¿­¿nc¿ bir dil olmadan Arap­a Kurô©n 

metninden Ķngilizceye doĵrudan yapēlan Kurô©n ­evirileri olmuĸtur. Alexander 

Rossôdan bir asēr sonra George Saleôin m¿ellifi olduĵu Ķngilizce Kurô©n ­evirisi 1734 

yēlēnda A Comprehensive Commentary on the Qurôan adēyla yayēnlandē. Bu ­eviri 

y¿zyēllar boyunca hem Birleĸik Krallēk hem de Amerika Birleĸik Devletleriônde en 

baĸarēlē ­evirilerden biri olarak kabul gºrd¿ ve 20. y¿zyēlēn ilk yarēsēna dek basēmē 

devam etti.
51

 Avrupa dillerinden pek ­oĵuna ­evirisi yapēlan bu kitap Mēsērôdaki 

Protestan misyonerler tarafēndan Arap­aya da ­evrilmiĸti.
52

 

Saleôin Ķngilizce Kurô©n ­evirisindeki a­ēklamalē bilgiler, benzer yapē ve 

dilbilgisi tercihleri, Saleôin bu ­eviriyi L. Maracciônin Latince ­evirisinden
53

 

doĵrudan ­eviri yoluyla yazdēĵēnē gºstermektedir.
54

 L. Maracciôyi bir temel ve model 

olarak kullanan Sale, aynē zamanda Maracciônin belirttiĵi M¿sl¿man m¿fessirlere ve 

geleneksel Kurô©n tefsirinin ºrneklerine iliĸkin ayrēntēlē yorum ve notlardan da 

faydalanmēĸtēr.
55

 

 L. Maracciônin 1698 yēlēnda Latince kaleme aldēĵē Kurô©n ­evirisi, Saleôin 

­evirisinden 36 yēl ºnce basēlmēĸtēr. Sale, kendi ­evirisinin ºn sºz¿nde bu ­eviriden 

ºvg¿yle sºz etmektedir. Edward Ross 1979 yēlēnda Saleôin Kurô©n ­evirisinin giriĸ 

bºl¿m¿nde ĸunlarē sºylemiĸtir: ñSaleôin ­evirisinde yer verdiĵi óéBu ­alēĸma 

                                                             
51  M.A.S.Abdel  Haleem, The Quran (New York: Oxford University Press, 2004), s.XXVI. 

52 Madelung, Encyclopedia of Islam, s.432. 

53 L. Maracci, Refutatio Alcorani (Patavii: Typographia Seminarii, 1698). 

54 Omer A. Sheikh Al-Shabab, ñTextual Source and Assertion: Saleôs translation of the Holy Quran,ò 

Journal of King Saud University 24 (2012),  s.1. 

55 Al -Shabab, Textual Source and Assertion, s.8. 
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(Maracciônin ­evirisi), t¿m hatalarēna raĵmen deĵerlidir ve ben (Sale) ona olan 

minnet borcumu dile getirmesem nankºrl¿k etmiĸ olurumò ifadeleri Saleôin 

Maracciôye karĸē sorumluluk duyduĵunun gºstergesidir, ancak Sale bundan ºteye 

gitmemiĸtir.ò
56

 

Omer A. Sheikh al-Shabab ayrēca George Saleôin yetersiz Arap­asēna raĵmen 

yaptēĵē bu ­eviriyi, kaynak metin olan Kurô©nôē saptērarak kendi basit fikirlerine 

dayanak saĵlamak i­in kullandēĵēnē, Latince ­eviriyi ise bu ama­ doĵrultusunda esas 

aldēĵēnē belirtmiĸtir.
57

 Saleôin Kurô©n ­evirisine bakēldēĵēnda Ķsl©môa ve 

M¿sl¿manlara yºnelik pejoratif bir sºylem benimsediĵi gºr¿l¿r. Aĸaĵēdaki ifadeler 

buna ºrnek niteliĵindedir: 

Mahommedism was no other than a human invention [Muhammedcilik beĸer 

icadēndan ºte bir ĸey deĵildi.]
58

 

Mohammed had a violent desire of being reckoned an extraordinary person, which 

he could attain to by no means more effectively, than by pretending to be a 

messenger sent from God, to inform mankind of his will.ò
59

 [Muhammedôin 

olaĵan¿st¿ bir insan olarak tanēnmaya yºnelik derin bir iĸtiyakē vardē. Bunu ise 

Tanrēônn gºnderdiĵi bir el­i rol¿ne b¿r¿nmekten daha etkili ĸekilde hi­bir yolla 

baĸaramazdē.]
 60

 

                                                             
56 Al -Shabab, Textual Source and Assertion, s.6. 

57 Al -Shabab, Textual Source and Assertion, s.8. 

58 E.M.Wherry, A Comprehensive Commentary on the Quran: Comprising Saleôs Translation and 

Preliminary Discourse Vol. II (London: Tr¿bnerôs Oriental Series, 1884), s.38. 

59 George Sale, Alcoran of Mohammed (London: National Library of Scotland, 1877), s.21. 

60 Diĵer pejoratif ifadeler i­in bkz. Muhammad Sultan Shah, ñEdward William Lane on interpreting 

the Holy Qurôan,ò Islam and ChristianïMuslim Relations 21:3 (2010), ss.287-297. 
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 Bu ve benzeri ifadelere Saleôin ­evirisinde sēk­a rastlamak m¿mk¿nd¿r. 

Arap­aya yeteri d¿zeyde vakēf olmayan ve yaptēĵē ­eviride ­oĵunlukla Arap dilinde 

yazēlmamēĸ el yazmalarē ve kaynaklarē kullanan m¿ellifin
61

 ortaya koyduĵu bu 

­eviriye Batēôda h©l© itibar ediliyor olmasē ĸaĸērtēcēdēr. 

  

                                                             
61 Al -Shabab, Textual Source and Assertion, s.9. 
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3. 19. Y¿zyēlôda Ķngilizce Kurô©n ¢evirileri  

19. y¿zyēl, ºnceki ¿­ dºrt asēr boyunca Batē d¿nyasēnda yaĸanan bir dizi 

geliĸmenin evrensel ºl­ekte yaygēnlēk kazandēĵē
62

 bir dºnemdir. Bu dºnemde 

matbaanēn yaygēn olarak kullanēlēyor olmasē sebebiyle terc¿me faaliyetleri artmēĸ,  

Ķngilizce Kurô©n ­evirileri de bºylelikle hēz kazanmēĸtē.  

3.1. Edward Henry Palmer (1840-1882) 

Bu dºnemde Edward Henry Palmerôēn m¿ellifi olduĵu The Qurôan adlē ­eviri 

iki cilt halinde 1880 yēlēnda ilk olarak Oxfordôda yayēnlanmēĸtēr. Bu ­eviri Arap 

bedev´ diline uygun yapēldēĵēndan daha ºncekilerin en iyisi olarak kabul 

gºrmektedir. ¢evirinin i­ tutarlēlēĵēndan dolayē ge­miĸin ºl¿ Arap­asēnēn dili gibi 

deĵil, yaĸayan Arabēn konuĸtuĵu bir dil gibi okunmaktadēr. ¢evirmen, Hz. 

Muhammedôin ortaya ­ēkēĸ zamanēndaki Arabistan ve Araplardan, onlarēn din´ ve 

siyasi durumundan, onun hayatē ve ºĵretisinden Kurô©n-ē Kerim ve Ķsl©môēn temel 

kaynaklarēna dayanarak detaylē bir giriĸ, ayrēca 114 s¾renin ºzetini i­eren bir ek de 

yazmēĸtēr. Ķlk baskēsē Oxfordôda 1880 yēlēnda yapēlmēĸ, 1965ôe kadar d¿nyanēn 

deĵiĸik ¿lkesinde 116 kez basēlmēĸtēr.
63

 

Palmer yaptēĵē ­evirinin ºnsºz¿nde Kurô©n ¿zerine bir ­alēĸma yapmak isteyen 

kiĸinin ºncelikle onu vahyedildiĵi dºnemin siyasi ve sosyal ĸartlarēna, insanlarēn 

yaĸayēĸ bi­imlerine ve o coĵrafyadaki mevcut dinler ile Peygamberôin hayatēna dair 

geniĸ bilgiye sahip olmasē gerektiĵini belirterek, okuyucuya t¿m bu hususlar 

hakkēnda muhtasar bilgiler sunmuĸtur. Ardēndan, Hz.Muhammedôin fiziksel ve 

                                                             
62 Atalay, Kurô©n Mealleri Sempozyumu, s.29. 

63 H¿seyin Yaĸar, Batēônēn Kurôan Algēsē (Ķstanbul: Yeni Akademi Yayēnlarē, 2008), s.101. 
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ruhsal yºn¿ne iliĸkin, ismini zikretmediĵi tarih­ilerden bilgiler nakleder. Ona gºre 

peygamber epilepsi hastasē, sēk sēk hal¿s¿lasyonlar gºren, mental faaliyetleri iyi 

olmayan, yalnēzlēĵē seven birisidir.
64

 M¿ellif bu ifadelerle yetinmeyerek, Kurô©nôda 

ge­en Ķsr© olayēnē da mental rahatsēzlēk olarak tanēmlamēĸtēr.
65

 Ayrēca besmeleyi Pers 

Mecus´ inancēndaki bazē ifadelerle ºzdeĸleĸtirmiĸtir.
66

 M¿ellifin The Qurôan adlē 

­evirisinin ºnsºz¿ne yazdēĵē bu ifadeler oryantalistlere ait bilindik Kurô©n ve 

Peygamber tasavvurundan ayrē deĵildir. Dolayēsēyla yapēlan ­eviri eleĸtiriye a­ēktēr. 

3.2. John Medows Rodwell (1808-1900) 

John Medows Rodwellôe ait 1861ôde Londraôda basēlan The Koran adlē 

terc¿me ise ĸiir dilinde, n¿z¾l sērasēna gºre yapēlmēĸtēr. Ancak Rodwell, n¿z¾l 

tertibinde hatalē davranmēĸ, rivayetleri dikkate almamēĸtēr. Ayrēca kimi ayetlerin 

Kurô©n metnine sonradan eklendiĵine, Ķsl©môē yalnēzca kºlelerin benimsediĵine 

iliĸkin yorumlarē da mevcuttur. 
67

 

  

                                                             
64 Edward Henry Palmer, The Quran (Oxford: Clarendon Press, 1880), s.XXI. 

65 Palmer, The Quran, s.XXII. 

66 Palmer, The Quran, s.XIX. 

67 Ghulam Sarwar, ñA Review of the Previous Translations of the Holy Quran,ò in his Translation of 

the Holy Quran (Karachi: National Book Foundation, 1973), ss.XXI-XXVII.  

https://englishqurantranslations.wordpress.com/2014/12/03/rodwell-john-meadows/ (25.08.2016). 
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4. 20. Y¿zyēlôda Ķngilizce Kurô©n ¢evirileri  

4.1. Abdullah Yusuf Ali (1872-1953)  

Abdullah Yusuf Ali tarafēndan Kurô©n ilimleri alanēnda Batēlē araĸtērmacēlara 

ait eserlerin a­tēĵē yaralarē kapatmak amacēyla kaleme alēnan
68

 Ķngilizce Kurô©n 

­evirisi The Holy Qurôan adēyla Shaikh Muhammad Ashraf Yayēnevi tarafēndan 

1934-1937 yēllarēnda Lahoreôda iki cilt halinde yayēnlanmēĸtēr. Aynē eserin Delhi, 

Cambridge, New York, Washington ve Beyrut basēmlarēnē bulmak m¿mk¿nd¿r. 

Ayrēca aynē m¿ellif tarafēndan kaleme alēnmēĸ The Illustrious Quran adlē ­alēĸma da 

1944 yēlēnda Lahoraôda iki cilt halinde, 1946 yēlēnda New Yorkôta, 1972 yēlēnda 

Beyrutôta ve bunu izleyen yēllarda Londra ve Washingtonôda da basēlmēĸtēr. Bununla 

birlikte, aynē eserin yeni baskēsē The Glorious Kuran ismiyle 1973 yēlēnda, 1938 

Libyaôda yapēlmēĸtēr. Abdullah Yusuf Aliônin vefatēndan sonra ise An Interpretation 

of the Holy Quran adēyla Arap­a, Urduca ve Ķngilizce metinleri i­eren bir ­eviri de 

1979 yēlēnda Lahoreôda neĸredilmiĸtir.
69

 

Abdullah Yusuf Ali, ­evirinin i­indekiler bºl¿m¿ne her bir s¾renin i­eriĵine 

iliĸkin kēsa bilgi notu yazmēĸtēr. Ayrēca her s¾re ºncesi, ilgili s¾re hakkēnda bilgiler 

vermiĸtir. Gerekli gºrd¿ĵ¿ s¾relerin sonunda ise ek bºl¿mler ile geniĸ a­ēklamalar 

yapmēĸtēr. Olduk­a detaylē dipnotlar ile de ayetlerin ­evirisini desteklenmiĸtir. 

Abdullah Yusuf Ali ­evirisini yaparken literal terc¿me tekniĵini kullanmēĸtēr. 

¢evirisinde kullandēĵē dil arkaik olsa da ºzellikle kēssalarēn tefsirinde Ķsl©m´ 

                                                             
68 Kadir Polater, ñAbdullah Yusuf Aliôye Gºre Kurô©nôda Z¿lkarneyn Kēssasē,ò Dinbilimleri 

Akademik Araĸtērma Dergisi VI:2 (2006), s. 95. 

69 Binark and Halit Eren, World Bibliography of Translations, ss. 65-72. 
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kaynaklarēn yanē sēra sosyal bilimlere ait kaynaklardan da yararlanmēĸtēr.
70

 Ayrēca 

israiliyy©tēn Kurô©n tefsirine sokulmasēnē ĸiddetle eleĸtirip, kendi terc¿mesinde 

bunlara yer vermekten ka­ēndēĵēnē belirtmiĸtir.
71

 

M¿ellif Kurô©nôēn yalnēzca belli bir coĵrafyaya inmediĵini, b¿t¿n zaman ve 

mekanlarē ilgilendirdiĵi gºr¿ĸ¿ndedir. Ayrēca Kurô©nôda bilimsel ayetlerin 

bulunduĵunu, m¿teĸabih ayetlerin ise pozitif bilimler aracēlēĵēyla a­ēklanabileceĵi 

gºr¿ĸ¿ndedir.
72

 Abdullah Yusuf Aliônin Ķngilizce Kurô©n terc¿mesinde dikkat ettiĵi 

diĵer bir husus ise Kurô©nôda ge­en kelime ve kavramlara Hz. Peygamber ve onun 

ashabē tarafēndan anlaĸēlan man©larēn verilmesinin gerektiĵidir. M¿ellif bu 

yaklaĸēmdan hareketle Kurô©n´ kavram ve kelimelerin zaman i­inde kazandēklarē 

teknik (fēkh´) man©larēn terc¿meye sokulmasēnē yanlēĸ gºrm¿ĸt¿r.
73

 

Abdullah Yusuf Aliôye gºre Kurô©n kēssalarē alegoriktir. Dolayēsēyla coĵrafi ve 

tarihi unsurlar kēssalarē ilgilendirmemektedir. Ancak, kēssalarē alegorik olarak 

deĵerlendiriĸi, onun kēssalarēn tarihsel ger­ekliĵine inanmadēĵēnē gºstermemektedir. 

Nitekim bazē ayetlerin dipnotlarēnda ilgili ayete iliĸkin tarihi bilgiler vermeyi ihmal 

etmemiĸtir.
74

 

 

 

                                                             
70  Polater, Abdullah Yusuf Aliôye Gºre Kurô©nôda Z¿lkarneyn Kēssasē, s. 100. 

71 Abdullah Yusuf Ali, The Glorious Qurô©n Translation and Commentary (Lahore: Qashmiri Bazar, 

1934), s.36. 

72 Polater, Abdullah Yusuf Aliôye Gºre Kurô©nôda Z¿lkarneyn Kēssasē, s. 97. 

73 Polater, Abdullah Yusuf Aliôye Gºre Kurô©nôda Z¿lkarneyn Kēssasē, s.106. 

74 Polater, Abdullah Yusuf Aliôye Gºre Kurô©nôda Z¿lkarneyn Kēssasē, s.108. 
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4.2. Arthur John Arberry (1905-1969) 

Arthur John Arberry tarafēndan hayata ge­irilmiĸ The Koran Interpreted 

eserinin 1955 yēlēnda New York ve Londraôda basēmē yapēlmēĸtēr. 1964ôte ise 

Kara­iôde basēlan bu eserin g¿n¿m¿ze dek pek ­ok baskēsē yapēlmēĸ olmasē 

hasebiyle, eser g¿ncelliĵini korur niteliktedir.  Sºz konusu eserin Ķngilizce Kurô©n 

­evirileri i­indeki ºnemi aĸik©rdēr.
75

 

Arberry, Kurô©nôēn kendine has diline ve belagat ºzelliklerine ihtimam ile 

yaklaĸarak ­evirisini dilbilgisel olarak Arap­a orjinaline en yakēn bi­imde yapmēĸtēr. 

Dipnot kullanmayēĸē sebebiyle bazē ifadeler okuyucu a­ēsēndan anlamasē g¿­ olsa da 

bu eser akademik ­evreler arasēnda b¿y¿k ºnemi haizdir.
76

 Arberry, bu ­eviriyle 

Kurô©nôda verilen derin mesajēn yanē sēra Kurô©nôēn eĸsiz retoriĵini de yansētabilmeyi 

ama­ladēĵēnē ve bunun i­in ­ok ­aba sarf ettiĵini belirtmiĸtir. Bu nedenle, kendinden 

ºnce yapēlan ­evirilerde Kurô©nôēn uslub ºzelliklerinin dikkate alēnmayēĸēndan 

yakēnan yazar, onun ne nazēm ne de nesir olduĵunu, dolayēsēyla bu hususun ­eviriye 

de yansētēlmasē gerektiĵinin altēnē ­izmiĸtir.
77

 

Arberryônin ­evirisi incelendiĵinde, ­eviriye hakim olan tekniĵin literal 

terc¿me tekniĵi olduĵu gºr¿l¿r. Nitekim m¿ellif literal ­evirisi yapēldēĵēnda hedef 

                                                             
75 Binark and Halit Eren, World Bibliography of Translations, ss.76-80. 

76 Abdel Haleem, The Quran, s.XXV. 

77 Arthur. J. Arberry, The Koran  (Oxford: Oxford University Press, 2008), s.10. 
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dilde anlaĸēlmasē g¿­ olan deyimleri bile lafz´ olarak ­evirmiĸ, bu da ­evirinin 

anlaĸēlērlēk vasfēnē yer yer zedelemiĸtir.
78

 

4.3. Richard Bell (1876-1952) 

Richard Bell, 1937-1939 yēllarēnda The Qurôan adlē eserini Edinburgôda 

yayēnlamēĸtēr. Bu ­eviride, m¿ellif s¾relerin tertip sērasēnē deĵiĸtirmekle kalmamēĸ 

aynē zamanda ayetlerin sēralanēĸēna da m¿dahalede bulunmuĸtur. 

Bell, hem Kurô©nôēn hem de Hz.Muhammedôin aldēĵē yolun, peygamberin 

kendinden ºnceki kutsal kitaplara vukufiyeti sayesinde olduĵunu, Kurô©nôēn 

peygamber tarafēndan zihnen yeniden yapēlandērmaya tabi tutulduĵunu savunur.
79

 

Ona gºre Hz. Peygamber yaĸamē s¿resince karĸēlaĸtēĵē olgular karĸēsēnda deĵiĸik 

ama­lar doĵrultusunda Kurô©nôē revize etmiĸtir. Bell, bu fikrine dayanak olarak 

Kurô©nôēn belagat ºzelliklerinden olan kafiye tekrarlarē, ºzneler arasē ge­iĸ ve 

dilbilgisel unsurlar arasēndaki kopukluĵu delil gºstermiĸ,
80

 Kurô©nôēn sºzl¿ olarak ve 

tek bir seferde deĵil, uzun bir zaman diliminde vahyedildiĵi ger­eĵini gºz ardē 

etmiĸtir. 

Rippinôe gºre Bellôin ­evirisi, Kurô©n metninin anlamēnē doĵrudan iletmek 

yerine kendi Kurô©n teorisini desteklemek amacēyla yazēldēĵēndan, bu ­evirinin 

okunmasē ve anlaĸēlmasē olduk­a g¿­t¿r. Bu nedenle Bellôin ­evirisi temel kaynak 

                                                             
78 Arberryônin lafz´ olarak terc¿me ettiĵi deyimlerin bir ºrneĵi i­in bkz. Ķsra 13.ayet.  Arberry, The 

Koran, s.275. 

79 Andrew Rippin, ñReading The Qurô©n wih Richard Bell,ò American Oriental Society 112:4 (1992), 

s.640. 

80 Rippin, Reading The Qurô©n wih Richard Bell, s.641. 
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olarak kabul gºrmemiĸ, Arberryônin ­evirisi Ķngiliz okuyucusu i­in bir nimet 

olmuĸtur.
81

 

4.4. Muhammad Ali (1874-1951)  

Muhammad Aliôye ait olduĵu bilinen Ķngilizce Kurô©n ­evirisi ise Translation 

of the Holy Qurôan adēyla 1917ôde Londraôda yayēnlanmēĸtēr. Bu eserin 1917 Lahore 

baskēsēnē da bulmak m¿mk¿nd¿r. Muhammed Ali, Gul©m Ahmedôin tavsiyesi 

¿zerine hazērladēĵē bu Kurô©n ­evirisinin Batēôda ve Ķngilizce konuĸulan diĵer 

toplumlarda hakim olan Ķsl©môa karĸē ºn yargēlarē kēracaĵēnē, aynē zamanda Ķsl©môa 

karĸēt d¿ĸ¿ncedeki insaf sahibi akēllara Ķsl©môēn sahici bir portresini ­izeceĵini 

sºylemiĸtir.
82

 

Muhammad Aliônin ­evirisine bakēldēĵēnda, bazē yºnlerden diĵer M¿sl¿man 

m¿tercimler ile ayrēĸtēĵē gºr¿l¿r. Bunlardan biri, Aliônin cennet ve cehennem 

hayatēnēn d¿nyada baĸlayēp daha sonra ahirette devam edeceĵi gºr¿ĸ¿d¿r. M¿ellif 

Bakara s¾resi 25. ayette ve Kurô©nôēn cennet ve cehennem tasviri i­eren diĵer bir­ok 

ayetinde ge­en ñéOrada her en zaman kendilerine rēzēk olarak bir ¿r¿n verilse, óBu 

bize daha ºnce verilmiĸ olanlardērô derlerò ifadesinden hareketle bu rēzēklarēn 

m¿ttakilere d¿nyada verilenlerle aynē olduĵunu, dolayēsēyla cennetin d¿nyada 

baĸladēĵēnē savunur.
83

 Ayrēca cehennemin ebed´ olmadēĵēnē, ñebedò kelimesinin 

ñsonsuzlukò anlamēnēn yanē sēra ñ­ok uzun s¿reò anlamē da taĸēdēĵēnē, dolayēsēyla 

                                                             
81 Rippin, Reading The Qurô©n wih Richard Bell, s.643. 

82Akhtar Jabeen Aziz, A Mighty Striving, Life and Work of Maulana Muhammed Ali (London: 

Ahmadiyya Anjuman Lahore Publications, 2011). 

83 Maulana Muhammad Ali,  Translation of the Holy Qurôan (London: Ahmadiyya Anjuman Lahore 

Publications, 2010), ss.19-60. 
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cehennemde cezalandērēlmanēn da s¿resi olduĵunu belirtmiĸtir.
84

 Bunlarēn yanē sēra 

­ok eĸliliĵin Ķsl©môda yalnēzca bir ruhsat olduĵu, aslolanēn ise tek eĸlilik olduĵu 

gºr¿ĸ¿n¿ ayetlerle desteklemeye ­alēĸmēĸtēr.
85

 

K©diy©n´lik (Ahmed´lik) mezhebinin Lahor kolunun kurucusu olan Mevlana 

Muhammad Ali, G¾lam Ahmedôi yaĸadēĵē asrēn m¿ceddidi ve mehd´si olarak 

gºrmekteydi.
86

 

4.5. M.M. William Pickthall (1875-1936)  

Mohammed Marmaduke Wlliam Pickthall tarafēndan kaleme alēnmēĸ The 

Meaning of the Glorious Koran: An Explanatory Translation adlē ­eviri 1930 yēlēnda 

Londraôda basēlmēĸtēr. ¢eviride kullanēlan Arap­a metin, hicri 1246 (m.1831) yēlēnda 

Sultan Mahmudôun talimatēyla Hacē Muhammed ķekerzade tarafēndan yazēlmēĸ 

taĸbaskē Kurô©n n¿shasēdēr.
87

 Pickthallôa gºre Kurô©n terc¿me edilemez. Kendi 

yaptēĵē ­evirinin yalnēzca Kurô©nôēn anlamēnē sunmaya ve Ķngilizcede aynē etkiyi 

yaratmaya yºnelik olduĵunu, Arap­a Kurô©nôēn yerini hi­bir zaman tutamayacaĵēnē 

belirtmiĸtir. Pickthall ­evirisini yaparken kaynak metne olabildiĵince sadēk kalmaya 

­alēĸmēĸ, literal ­eviri yºntemini kullanmēĸtēr. Bunu yaparken sēk­a klasik dºnem 

m¿fessirlerinin gºr¿ĸlerine atēfta bulunur.
88
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85 Muhammad Ali,  Translation of the Holy Qurôan, s.48. 

86 Muhammad Ali,  Translation of the Holy Qurôan, s.443. 
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88 Sabri G¿rses, ñKuran ¢evresinde ¦­ ¢evirmen,ò http://ceviribilim.com/?p=726 (27.08.2016). 
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4.6. Muhammad Asad (1900-1992) 

G¿n¿m¿ze dek pek ­ok baskēsē yapēlmēĸ, Muhammad Asadôe ait The Message 

of the Qurôan adlē Ķngilizce Kurô©n ­evirisi ilk kez 1980 yēlēnda Gibraltar, Dublinôde 

yayēnlanmēĸtēr.
89

 ¦zerine pek ­ok ­alēĸma yapēlmēĸ Kurô©n´ kavramlara kendine has 

­eviri tekniĵi getiren bu eserin ºnsºz¿nde m¿ellif, kendinden ºnce yapēlmēĸ Ķngilizce 

Kurô©n ­evirilerinin m¿elliflerinin Arap­ayē yalnēzca akademik ­alēĸmalar yoluyla 

ºĵrendiklerini, Arap dilinin inceliklerini ve sºyleyiĸ bi­imlerini, bu dile ait kelime ve 

c¿mlelerdeki akustik sembolizmi bizzat kulaktan duyarak kavrayamadēklarēnē, 

dolayēsēyla bu m¿elliflerin Arap­aya vukufiyet a­ēsēndan yetersiz olduklarēnē 

belirtmiĸtir.
90

 Bu Kurô©n ­evirisinin, Mevlana Muhammed Ali L©hur´ônin 1917 

yēlēnda Lahore ve Londraôda basēmē yapēlan The Holy Qurôan: Translation with 

Commentary adlē Kurô©n ­evirisinden ­eĸitli intihaller barēndērdēĵēnē belirtilmiĸtir.
91

 

Bununla birlikte Asadôin ­eviri yºnteminin ºnemine vurgu yaparak, aksini ifade eden 

­alēĸmalar da mevcuttur.
92

 

4.7. Muhammad Taqui al-Din al-Hilali (1893-1987) 

Ķlk basēmē 1974 yēlēnda Ankaraôda yapēlmēĸ, Muhammad Taqui al-Din al-

Hilali- Muhammad Muhsin Khanôa ait Holy Qurôan adlē ­eviri Ķbn Kes´rôin 

kēsaltēlmēĸ hali olup,  aberǭ tefsirinden ve  ἧaỠǭỠuôl-BuỦǕrǭôden alēntēlar 
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i­ermektedir.
 93

  Hem Arap bir m¿tercim hem de uzmanlēĵē Ķngilizce olan diĵer bir 

m¿tercimin ortak ­alēĸmasēnēn ¿r¿n¿ olmasē hasebiyle ­eviri pek ­ok kiĸi tarafēndan 

kabul gºrm¿ĸt¿r. Bu ­eviri Ķngilizce konuĸulan ¿lkelerde olduk­a yaygēn olup, 

­evirinin basēmē Suudi Arabistan tarafēndan finanse edilmiĸtir. Ancak, ­evirinin 

diline hakim olan M¿sl¿manlarēn ¿st¿nl¿ĵ¿ sºylemi, anti-semitik ve anti-Hēristyan 

polemikler, ­evirinin ºn¿ne ge­miĸtir. Bunun yanē sēra, g¿n¿m¿z¿n siyasi 

­ekiĸmeleri de ­eviriye bulaĸmēĸtēr. ¥rneĵin, ­evirinin Suudi versiyonunda Maide 

s¾resi 21. ayette sºz¿ edilen ñmukaddes beldeò, m¿ellifler tarafēndan ñémukaddes 

beldeye (Filistinôe) girinò ĸeklinde ­evrilmiĸtir.
94

 Ayrēca Raed al-Jabari, bu ­eviride 

sēk­a baĸvurulan Kurô©nôēn temel kavramlarēnēn transliterasyon yoluyla 

­evrilmesinin, ayetlerin man©sēnē tam olarak iletmediĵini, ayetleri anlaĸēlamaz 

kēldēĵēnē belirtmiĸtir.
95

 

4.8. Thomas Ballantyne Irving (1914-2002) 

Thomas Ballantine Irving tarafēndan kaleme alēnan The Qurôan: The First 

American Version adlē Kurô©n ­evirisi ise 1984 yēlēnda Brattlebroôda yayēnlandē.
96

 

Kendisini Amerikan Ķngilizcesi ile kaleme alēnmēĸ ilk ­eviri olarak niteleyen bu 

eserde Irving, Kurô©nôēn terc¿me edilemez olduĵunu, hi­bir ­evirmenin ­eviriye 

kendi gºr¿ĸ¿n¿ katmadan ­eviri s¿recini s¿rd¿remeyeceĵini, bunun da Allahôēn 

                                                             
93  Binark and Halit Eren, World Bibliography of Translations, ss. 65-175. 

94 Abdurraheem. Kidwai,  ñReview on Hilaliôs and Khanôs Noble Quran,ò Muslim World Book Review 

15:3 (1995), ss.3-5. 

95 Raed Al-Jabari ñReasons for the Possible Incomprehensibility of Some Verses of Three 
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Salford, 2008) ss.164-166. 

96 Thomas Ballantine Irving, The QurԃǕn: The First American Version (Brattleboro, Amana Books, 
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kitabēnē manip¿le etmek anlamēna geldiĵini belirtmiĸtir. Bu nedenle Kurô©n ­evirisi 

yerine, Kurô©nôēn mesajēnē iletmeyi ama­layan Kurô©n yorumlarēnēn yapēlmasē 

gerektiĵini savunmuĸtur. Irving, ­evirisini yaparken linguistik doĵruluĵu hedeflemiĸ 

olsa da, ­evirisinde temel Kurô©n´ kavramlarē g¿n¿m¿ze uyarlamayē yeĵlemiĸ, bu da 

beraberinde bazē semantik hatalarē getirmiĸtir.
97

 

4.9. 20. Y¿zyēlôda Yapēlmēĸ Diĵer Ķngilizce Kurô©n ¢evirileri 

Mohammad Abdul Hakim Khanôēn kaleme aldēĵē The Holy Qurôan adlē eser 

1905 yēlēnda Karnalôde basēlmēĸtēr. Bu eser Hindistanlē bir M¿sl¿man tarafēndan 

kaleme alēnmēĸ ilk Ķngilizce ­eviridir. Kēsa tefsir notlarē da i­eren bu eserde Arap­a 

Kurô©n metnini de bulmak m¿mk¿nd¿r. K©diy©n´ akēmēna mensup olan m¿ellifin bu 

d¿ĸ¿nceleri ­evirisine de yansēmēĸtēr.
98

 

Yirminci y¿zyēlēn ilk ­eyreĵinde yayēnlanan Ķngilizce Kurô©n ­evirileri 

arasēnda Abuôl-Fadlôēn m¿ellifi olduĵu The Qurôan adlē ­eviriyi de bulmak 

m¿mk¿nd¿r. 1911-1912 yēllarē arasēnda Allahabadôda yayēnlanmēĸ bu ­eviri Arap­a 

metni de i­ermekte olup n¿z¾l sērasē uyarēnca kaleme alēnmēĸtēr. Aynē eser 1916 

yēlēnda Nermavalaôda ve 1955 ylēnda The Koran ismiyle Bombayôda 

yayēnlanmēĸtēr.
99

 

Hairat Dihlawi ise 1916 yēlēnda Delhiôde The Koran adlē ­eviriyi ¿­ cilt halinde 

yayēnlamēĸtēr. Eserin ºnsºz¿nden anlaĸēldēĵē ¿zere, bir grup ĸarki akademisyen 
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tarafēndan hazērlanan bu eserin editºrl¿ĵ¿n¿ Hairat Dihlawi yapmēĸtēr. Dihlawi, bu 

­eviriyi Sale, Rodwell, Palmer ve Sir William Muir gibi oryantalistlerce Ķsl©môa ve 

Kurô©nôa yºneltilen eleĸtirileri ­¿r¿tmek amacēyla yaptēĵēnē sºylese de, ortaya 

koyduĵu ­eviri i­erik olarak zayēf kalmēĸ, kullanēlan arkaik ve biblikal dil de, 

sºm¿rge dºnemi Hindistanôēnēn Hēristiyan misyonerleri ve oryantalistlerine karĸē 

yeterli antitezi oluĸturamamēĸtēr.
100

 

Ghulam Sarwar 1920 yēlēnda The Holy Qurôan isimli Kurô©n ­evirisini kaleme 

almēĸtēr. ¢evirinin ºn sºz¿nde kendinden ºnce kaleme alēnmēĸ Mevlana Muhammed 

Aliôye ait Ķngilizce Kurô©n ­evirisi ile yarēĸabilecek bir Ķngilizce ­evirinin olmadēĵēnē 

belirterek, onun ­evirisine hayranlēĵēnē dile getirmiĸtir.
101

 

1900ôl¿ yēllarda kaleme alēnan bir diĵer Kurô©n ­evirisi de Mahomedali 

Habibôin m¿ellifi olduĵu The Holy Quranôdēr. Bu eser Kara­i bºlgesinde basēlmēĸ ve 

Arap­a metni de i­ermekte olup, M.H. Shakir tarafēndan dipnotlandērēlmēĸtēr.
102

 

Kamalôud-Din-Nazir Ahmadôe ait, A Running Commentary of the Holy Qurôan 

adlē eser ise Londraôda basēlmēĸtēr. Basēm yēlēna ulaĸamadēĵēmēz bu eserin m¿ellifin 

oĵlu Kwaja Nazir Ahmad tarafēndan tamamlanēp yayēna kazandērēldēĵē 

belirtilmiĸtir.
103

 

M.H. Shakirôin m¿ellifi olduĵu The Qurôan ise yirminci y¿zyēlēn ikinci 

yarēsēnda yazēlmēĸ Kurô©n ­evirileri arasēnda olup basēmē Kara­iôde yapēlmēĸtēr. Bu 

                                                             
100 ñHairat Dihlawi,ò Bibliography of English Translations of the Qurô©n, 
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­eviriye bakēldēĵēnda Shakirôin ķi´ doktrinleri Kurô©n ­evirisine soktuĵu a­ēk­a fark 

edilmektedir. Mamafih, m¿tercim Hz. Aliônin, Hz. Muhammedôin vas´si olduĵunu, 

Gadir H¾m hadisesinin vuk¾ bulduĵunu ve ķii imamlarēn Kurô©nôēn tek aklē sel´m 

m¿fessirleri olduklarēnē iddia etmiĸ, ­evirisini yaptēĵē ayetlerden bu hususlara delil 

getirmeye ­alēĸmēĸtēr.
104

 Bu ­eviri, ķi´ tefsir geleneĵi i­in kēymet arz etse de, kaynak 

metne yani Kurô©nôa sadakat a­ēsēndan vahim hatalar barēndērmaktadēr. 

N.J. Dawood, 1956 yēlēnda Penguin Books yayēnlarēyla The Koran adlē 

Ķngilizce Kurô©n ­evirisinin basēmēnē ger­ekleĸtirmiĸtir. Abdel Haleemôe gºre bu 

­eviri, kaleme alēndēĵē tarihte kolay okunur ve anlaĸēlēr olsa da, ­eviri metin ile 

Kurô©n metni arasēnda pek ­ok tutarsēzlēk vardēr. Kurô©nôēn temel kavramlarēnē 

­evirmede izlediĵi yºntem M¿sl¿manlar arasēnda eleĸtirilere hedef olmuĸtur.
105

 

M¿ellif ­evirinin giriĸ kēsmēnda savaĸ ve ĸiddeti Hz. Peygamberôin esas amacē olarak 

yansētmēĸ, Yahudiler ile olan iliĸkileri orantēsēz bi­imde ­arpētmēĸtēr.
106

 

Abul Majid Daryabad´ 1957 yēlēnda The Holy Qurôan adlē eserini Lahore- 

Kara­iôde yayēnlamēĸtēr.
107

 

Khadim Rahmani Nuri ise 1958 yēlēnda The Running Commentary of the Holy 

Qurôan adlē Kurô©n ­evirisini Hindistanôēn Shillong ĸehrinde yayēnlamēĸtēr.
108
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Ali Ahmad Khan Julundhri Translation of The Glorious Qurôan eserini 

Lahoreôda 1962 yēlēnda yayēnlamēĸēr. Aynē eserin a­ēklamalar eklenmiĸ halini 1963 

Lahore baskēsēnda bulmak m¿mk¿nd¿r.
109

 

1969 yēlēna gelindiĵinde ise Pakistanôēn Rabwah ĸehrinde Malik Ghulam 

Faridôin m¿ellifi olduĵu The Holy Qurôan adlē eser hayata ge­irilmiĸtir. 

Abdul Latifôin kaleme aldēĵē al-Qurôan adlē eser ise 1969 yēlēnda 

Haydarabadôda basēlmēĸtēr.
110

 

Salahuddin Peer tarafēndan The Wonderful Koran isimli ­eviri ise 1971 yēlēnda 

Pakistanôēn Panjab ĸehrinde yayēna kazandērēlmēĸtēr. 

Muhammad Zafrulla Khanôa ait olduĵu bilinen The Qurôan adlē ­alēĸma ise 

1971 yēlēnda Londraôda basēlmēĸtēr. Pakistan Dēĸiĸleri Bakanlēĵē yapmēĸ olan 

m¿ellifin bu eseri, Arap­a Kurô©n metnini de i­ermektedir. Bu ­eviri tipik K©diy©n´ 

gºr¿ĸlerle bezenmiĸ bir ­eviridir. Bilhassa Hz. Muhammedôin son peygamber oluĸu 

ve Hz. Ķs©ônēn Mesihliĵi hakkēndaki ayetleri kendi mezheb´ duruĸu uyarēnca 

saptērarak ­evirmiĸtir. ¥rneĵin Nis© suresi, 157. ayetteki Hz. Ķs©ônēn Yahud´lerce 

­armēha gerilmesini anlatan kēsmēn ­evirisinde m¿ellif K©diy©n gºr¿ĸlerinden 

haraketle mesihin aslēnda ­armēhta ºlmediĵini, ilah´ m¿dahale ile Keĸmirôe gittiĵi ve 

orada gºm¿l¿ olduĵu ima ve izlenimini vermektedir.
111
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1974 yēlēna gelindiĵinde ise Attar Hussain The Message of Qurôan ­evirisini 

Lahoreôda yayēna kazandērmēĸtēr. Hussain, ­evirisinin giriĸ kēsmēnda Kurô©nôēn il©hi 

kaynaĵēna, bi­emsel ºzellikleri ile i­eriĵine dair bilgiler vermiĸtir. Ona gºre 

Kurô©nôēn bi­emi ne yerleĸik ĸehirli insanēn uysallēĵēnēn ne de gº­ebe bedevinin 

haĸinliĵinin dilidir. Birinin uysallēĵēnē, diĵerinin coĸkusunu i­inde barēndērēr.
112

 

M¿ellif Kurô©nôēn n¿z¾lu ve tertibine iliĸkin geniĸ bilgi verdikten sonra, Kurô©nôdaki 

mucizeler hakkēnda gºr¿ĸ¿n¿ bildirir. Kurô©nôēn bizatihi en b¿y¿k mucize olduĵunu, 

bunun yanē sēra rasyonel olarak a­ēklanamayacak diĵer mucizelerin de Kurô©nôda var 

olduĵu gºr¿ĸ¿ndedir.
113

 

Yine aynē yēl Hashim Amir Aliônin Message of The Qurôan adlē ­alēĸmasē 

Vermontôta yayēnlamēĸtēr. 

Mohammad Ahmad isimli m¿ellif tarafēndan The Koran: al-Koranôul Mufasser 

isimli ­eviri 1979 yēlēnda yayēnlanmēĸtēr. 

Ahmed Ali tarafēndan kaleme alēnan Al-QurԃǕn: A Contemporary Translation 

adlē ­alēĸma ise 1984ôte Kara­iôde yayēnlanmasēnēn ardēndan, 2001 yēlēnda gºzden 

ge­irilerek Princetonôda yayēnlandē.
114

 ¢evirisinde Kurô©nôēn kendine has belagat 

ºzelliklerin ve ses ahengini yansētmayē ama­ladēĵēnē belirten Ahmed Ali, Yusuf Ali 
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ve Pickthallôin aksine arkaik dil kullanēmēndan ka­ēnmēĸ, ­evirisinde geleneksel 

gºr¿ĸlerin dēĸēna ­ēkarak yenilik­i yorumlar ortaya koymuĸtur.
115

 

Ali ¥zek, Nurettin Uzunoĵu, Tevfik R¿ĸt¿ Topuzoĵlu ve Mehmed 

Maksudoĵluôndan oluĸan heyetin m¿ellifi olduĵu The Glorious Qurԃan with English 

Translation and Commentary adlē eser Ķstanbulôda 1992 yēlēnda yayēnlanmēĸtēr.
116

  

Heyet ­evirinin ºn sºz¿nde ĸunlarē vurgulamēĸtēr: ñKurô©nôēn g¿n¿m¿z d¿nyasē 

¿zerindeki etkisi tartēĸēlmaz. Her ­aĵda gen­ nesiller onun mesajēndan yeni ilhamlar 

almaktadēr. Gºr¿ld¿ĵ¿ ¿zere Batēôda da Kurô©n pek ­ok tartēĸmanēn odak noktasē 

olmaktadēr. Bºylelikle Kurô©nôēn g¿n¿m¿z ­aĵēmēzē etkileyen ve Allah diledik­e t¿m 

­aĵlarē da etkileyecek olan muciz mahiyetine hepimiz ĸahit olmaktayēz.ò
117

 

The Qurԃan: A Modern English Version adlē Kurô©n ­evirisi ise m¿ellifi Majid 

Fakhry tarafēndan Berkshireôda 1996 yēlēnda yayēnlanmēĸtēr.
118

 M¿ellif her ne kadar 

­eviride izlediĵi yºntemle kaynak metne sadēk kaldēĵēnē belirtmiĸse de, bazē ayetler 

eksik ­evrilmiĸ, s¾reler ºncesi herhangi bir bilgi verilmemiĸ, a­ēklamalē notlar ise 

yetersiz kalmēĸtēr. Ayrēca, Batē karĸēsēnda apolojik tavēr sergileyip, ­ok eĸlilik ve 
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benzeri konularē ñistisnaò olarak yorumladēĵē ­eviride gºze ­arpan diĵer bir 

husustur.
119

 

Muhammad Mohar Ali tarafēndan A Word for Word Meaning of the Quran adlē 

­eviri ise ilk kez 1998 yēlēnda basēlmēĸtēr.
120

 

Michael A. Sellsôin m¿ellifi olduĵu Approaching the QurԃǕn: The Early 

Revelations adlē Kurô©n ­evirisi ise Ashlandôda 1999 yēlēnda basēlmēĸtēr.
121

 

Son olarak, Abdulhaqq Bewley ve eĸi Aisha Abdurrahman Bewley tarafēndan 

yapēlan Kurô©n ­evirisi Londraôda 1999 yēlēnda kaleme alēnmēĸtēr.
122
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Meaning in English (London: Madinah Press, 1999). 
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5. 21. Y¿zyēlôda Ķngilizce Kurô©n ¢evirileri: Laleh Bakhtiar (1938- ) 

Laleh Bakhtiar tarafēndan yapēlmēĸ Kurô©n ­evirisi ise The Sublime Qurôan 

adēyla 2007 yēlēnda Chicagoôda yayēnlanmēĸtēr.
123

 2011 yēlēnda ise The Concordance 

of Sublime Qurôan
124

 adēyla kelime mealli bir Kurôan ­evirisini yayēnlamēĸētr. 

Ķngilizce Kurô©n ­evirilerinde tutarlēlēk olmayēĸē ve bu durumun Kurô©nôē hedef kitle 

i­in anlaĸēlmaz hale getirmesinden yakēnan yazar i­ tutarlēlēĵē olan, itimad edilebilir 

bir ­eviri ortaya koymak amacēyla bu eseri kaleme aldēĵēnē belirtmiĸtir.
125

 

 Laleh Bakhtiarôa ait Ķngilizce Kurô©n ­evirisi diĵer ­eviriler ile 

kēyaslandēĵēnda stil yºn¿nden olduk­a farklēdēr. Bakhtiar ­eviride izlediĵi yºntemin, 

1611 ylēnda basēlan Ķncilôin King James versiyonunda da kullanēlan bi­imsel 

(formal) eĸdeĵerlik olduĵunu,  Kurô©nôē baĸtan sona ­evirmek yerine, Kurô©nôda 

ge­en kelimeleri ayrē ayrē ­evirmeyi tercih ettiĵini, dolayēsēyla ºznel yorumlardan 

ka­ēndēĵēnē belirtmiĸtir.
126

 Bºylelikle m¿ellif baĵlamlē dizin (concordance) metodu 

ile Kurô©nôda ge­en isim, fiil ve ilge­lerden oluĸun ¿­ ve dºrt heceli kºkleri 

belirleyip toplamda 3.673 kelimenin literal terc¿mesini yapmēĸtēr.
127

 

 21. y¿zyēlda yayēnlanan bir baĸka Kurôan ­evirisi Ali Quli QaraᾹiôye aittir.  

Bu Kurô©n ­evirisi The Quran: With a phrase-by-phrase English adēyla 2004 yēlēnda 

                                                             
123 Laleh Bakhtiar, The Sublime Quran (Chicago: Islamicworld.com, 2007). 

124 Laleh Bakhtiar, Concordance of The Sublime Quran (Chicago: Library of Islam, 2011). 

125 Bakhtiar, Concordance of the Sublime Quran, s.XIII. 

126 Bakhtiar, The Sublime Quran, s.XIII. 

127 Bakhtiar, The Sublime Quran, s.XX. 
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Londraôda yayēnlanmēĸtēr.
128

 Bunlar belli baĸlē Ķngilizce Kurôan ­evirileridir. Daha 

baĸka ­eviriler de vardēr. 

  

                                                             
128 Ali Quli QaraᾹi, The Quran: With a phrase-by-phrase English (London: ICAS Press, 2004). 
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ĶKĶNCĶ B¥L¦M 

¢EVĶRĶ LĶTERAT¦R¦NDE EķDEĴERLĶK KURAMI  

 

¢eviri s¿recinin temelinde yatan problem her zaman lafz´ (literal) mi yoksa 

serbest (free) ­eviri mi yapēlmasē gerektiĵi ¿zerine oldu. Bu tartēĸma en az milattan 

ºnce 1. y¿zyēldan 19. y¿zyēlēn baĸlarēna dek devam etti. 19. y¿zyēla gelindiĵinde ise 

k¿lt¿rel antropoloji dilbilimsel engellerin aĸēlamaz olduĵu ve bir dilin ait olduĵu 

toplumun ¿r¿n¿ olduĵunu ileri s¿rd¿ĵ¿nde, ­evirinin imk©nsēz olduĵu gºr¿ĸ¿ g¿­ 

kazandē.
129

 

Bu tartēĸmalardan bir s¿re sonra ­eviririn mahiyetine dair gºr¿ĸ bildirme 

giriĸimleri baĸladē. ¥nceleri kaynak metni (source text) temel alan ókaynak odaklēô 

­eviri anlayēĸlarē daha ­ok benimsenmiĸti. Kaynak metin dokunulmazlēĵē 

­er­evesinde oluĸan bu kaynak odaklē yaklaĸēmlar aynē zamanda s¿re­ aĵērlēklē ve 

kuralcē yaklaĸēmlardē. Bu yaklaĸēmlar ­er­evesinde ­eviri sadece dilbilimsel bir 

metin olarak ele alēnēr ve eĸdeĵerlik sorununa artēk hedef metin (target text) ile 

kaynak metin arasēnda iletiĸimsel-iĸlevsel ilkeler arayēĸē olarak yaklaĸēldē.
130

 

Literal ve serbest ­eviri (literal and free translations) etrafēnda dºnen bu 

tartēĸmalardan y¿zyēllar sonra, teorisyenler ­eviriye yºnelik daha sistemli bir analize 

giriĸtiler. Artēk temel dilbilimsel meseleler ¿zerinde tartēĸma baĸlamēĸtē. Bu 

konulardan biri Roman Jacobsonôēn (º.1982) 1959 yēlēnda kaleme aldēĵē 

                                                             
129  Peter Newmark, A Textbook of Translation (London: Prentice Hall International, 1988), s.45. 

130 Murat Demirekin, ¢eviriyorum: T¿rk­eôde ¢eviri Sorunlarē ve Eĸdeĵerlik  (Konya: Eĵitim 

Yayēnevi, 2014), s.16. 
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makalesinde
131

 yer verdiĵi ñeĸdeĵerlik/equivalenceò konusu idi. Bunu takip eden 

yirmi yēl boyunca eĸdeĵerliĵin mahiyetini tanēmlamak ¿zere pek ­ok giriĸim oldu.
132

 

1960 ve 1970ôli yēllarda ­eviri kuramēnēn ºnemli bir par­asē haline gelen 

eĸdeĵerlik, hem kaynak metnin, hem de hedef metnin bir nevi aynēlēk niteliĵi 

taĸēdēĵēnē varsayar.
133

 Eĸdeĵerlik kavramē ­eviri s¿recinin hem kavramsal hem de 

uygulamalē yºn¿yle ilgili olduĵundan
134

 b¿y¿k ºnemi haizdir.  Bu nedenle, 

eĸdeĵerlik kavramēnēn gºzlemlenebilecek bir sonu­tan ­ok daha fazla anlama sahip 

bir olgu olduĵu sºylenebilir. 

Eĸdeĵerlik kavramēnēn niteliĵine dair ­eviri kuramcēlarē her zaman farklē 

gºr¿ĸler ileri s¿rd¿ler. Bu farklēlēk, ­eviriye olan yaklaĸēmlarēnēn da aynē 

olmayēĸēndan kaynaklanmaktaydē. Bu gºr¿ĸleri, ¿­ ana grup altēnda toplamak 

m¿mk¿nd¿r. Bunlardan ilki, ­eviriye dilbilimsel bir mesele olarak yaklaĸan, ancak 

­evirinin bizatihi salt dilbilimsel bir olgu olmadēĵēnē gºz ardē eden gruptur. Esasēnda 

kaynak dilden hedef dile bir metnin ­evirisi yapēldēĵēnda, iki farklē k¿lt¿r de s¿rece 

dahil olmuĸ olur. Bu hususu ikinci grup teorisyenler vurgulamakta ve ­evirinin 

aslēnda bir mesaj iletimi olduĵunu ileri s¿rmektedirler. Bununla birlikte, ¿­¿nc¿ 

                                                             
131 Roman Jakobson, On Linguistic Aspects of Translation (Cambridge: Harvard University Press, 

1959), ss.232-239.  

132 Jeremy Munday, Introducing Translation Studies: Theories and Applications (London: Routledge, 

2001), s.36. 

133 Despoina Panou, ñEquivalence in Translation Theories: A Critical Evaluation,ò Theory and 

Practice in Language Studies 3:1 (2013), ss.1-6. 

134 Panou, Equivalence in Translation Theories, ss.1-6. 
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grupta daha mutedil bir tavēr takēnēp eĸdeĵerliĵin aslēnda bir t¿r kolaylēk olduĵunu 

savunan teorisyenleri bulmak da m¿mk¿nd¿r.
135

 

Jean Paul Vinay (º.1999) ve Jean Darbelnetôe (º. 1990) gºre eĸdeĵerlik, farklē 

dillerin aynē durumu farklē bi­imsel yollar ile anlatmasēdēr.
136

 Diĵer bir deyiĸle, 

­eviride eĸdeĵerliĵi saĵlamak orijinal metindeki bir anlatēmē, hedef dile farklē sºz 

dizimi ile aktararak m¿mk¿n olur.
137

 Vinay ve Darbelnet, Fransēzca ve Ķngilizce 

metinleri karĸēlaĸtērmalē analize tabi tutarak iki temel ­eviri stratejisi sunmuĸlardēr. 

Bunlar doĵrudan (direct) ve dolaylē (indirect) ­eviri diye niteledikleri, kendi alt 

baĸlēklarēna ayrēlan ­eviri stratejileridir.
138

 

Diller arasēnda eĸdeĵer ifadelerin ancak sºzl¿klerde kelime ­iftlerinin 

ñb¿t¿n¿yle eĸdeĵer/full equivalentsò olarak belirtilmesi ile m¿mk¿n olduĵunu 

sºyleyen Vinay ve Darbeldent, aynē zamanda bunun ne kadar teferruatlē bir iĸ 

olacaĵēnē da kaydeder. Ayrēca, bir sºzl¿kte farklē diller arasēnda anlam d¿zeyinde 

eĸdeĵer (semantic equivalent of an expression) olarak verilen iki ayrē ifadenin 

­eviriyi baĸarē kēlmak i­in yeterli olmadēĵēnē savunur. ¢¿nk¿ ­evirisi yapēlan metinle 

birlikte baĵlam da deĵiĸtiĵinden, sºz konusu ifadenin sºzl¿k anlamē her daim doĵru 

eĸdeĵerliĵi sunmayē saĵlamaz. Esasēnda burada belirtilen eĸdeĵerlik, ºzellikle deyim 

ve atasºz¿ ­evirilerinde kullanēlan bir iĸlemdir. Bu nedenle, Vinay ve Darbeldentôin 

                                                             
135 Vanessa Leonardi, ñEquivalence in Translation: Between Myth and Reality,ò Translation Journal 

4:4 (2000). http://translationjournal.net/journal/14equiv.htm (02.12.2016) 

136 Munday, Introducing Translation Studies, s.58. 

137 Munday, Introducing Translation Studies, ss.56-60. 

138 Geniĸ bilgi i­in bkz. Mehmet Hakkē Su­in, ¥teki Dilde Var Olmak: Arap­a ¢eviride Eĸdeĵerlik 

(Ķstanbul: Say Yayēnlarē, 2013), s.43. 
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eĸdeĵerlik diye nitelediĵi kavramēn aslēnda daha dar bir anlama sahip olduĵu 

sºylenebilir.
139

  

Vinay ve Darbelnett ile Jacobsonôēn ­eviri yaklaĸēmlarē gºzle gºr¿l¿r benzerlik 

taĸēmaktadērlar. Her iki yaklaĸēm da, dil odaklē ­eviri yaklaĸēmēnēn, ­eviri iĸlemine 

uygun olmamasē halinde ­evirmenin yeni sºzc¿k t¿retme (lexicalising), ºd¿n­ ­eviri 

(borrowing) ve benzeri s¿re­lere dayanabileceĵi kanēsēndadērlar.
140

 John Cunnison 

Catfordôa (º.2009) gºre eĸdeĵerlik, bir metin i­inde yer alan belirli bir kavramēn, 

diĵer dildeki karĸēlēĵēna tekab¿l eder. Ancak bu tanēm hem linguistik hem de k¿lt¿rel 

a­ēdan farklēlēklar barēndēran Arap­a ve Avrupa dilleri i­in ge­erli sayēlamaz. Bu 

tanēm esasēnda t¿m dilleri simetrikleĸtimiĸcesine deĵerlendirmesi hasebiyle 

hatalēdēr.
141

 

Roman Jacobson ise ¿­ t¿r ­eviriden sºz eder. Bunlar (1) dilsel gºstergelerin 

aynē dil i­inde tekrar yoruma tabi tutulduĵu ñdil i­i ­eviri/intralingual translationò, 

(2) dilsel gºstergelerin baĸka bir dil i­erisinde yorumlandēĵē, bir anlamda yeniden 

¿retildiĵi ñdiller arasē ­eviri/interlingual translation/translation properò ve (3) dilsel 

gºstergelerin dil dēĸē gºsterge dizgeleri i­erisinde yeniden yorumlandēĵē ñgºstergeler 

arasē ­eviri/intersemiotic translation/transmutationò
142

 olarak sēralanmēĸtēr.
143

 

Jacobson, diller arasē ­eviriyi Ferdinand de Saussure (º.1913) tarafēndan ileri s¿r¿len 

ñgºsterge ve gºsterilen/signifier and signifiedò arasēndaki iliĸkiden yola ­ēkarak 

                                                             
139 Panou, Equivalence in Translation Theories, ss.1-6. 

140 Su­in, ¥teki Dilde Var Olmak, s.45. 

141 Hussein Abdul-Raof, Qurôan Translation: Discourse, Texture and Exegesis (Oxon: Routledge, 

2001), s.5. 

142 Susan Bassnet, Translation Studies (London/New York: Routledge, 2002), s.23. 

143 Demirekin, ¢eviriyorum, s.14. 
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tanēmlamēĸtēr. Buna gºre gºsterge ve gºsterilen dilbilimsel bir yapēnēn par­alarēdēr. 

Ancak bu yapē rastgele veya nedensizdir. Bu nedenle diller arasē ­eviri anlam 

aktarēmēnē kapsar. Yani, yeni bir mesajēn diĵer dilde, teker teker anlam birimleri 

halinde deĵil, b¿t¿nc¿l olarak aktarēlmasē gerektiĵini belirtir. Bºylelikle, ­evirisi 

yapēlan mesaj yeniden kodlarēna ayrēlarak, hedef dildeki karĸēlēĵēyla buluĸturulur. Bu 

nedenle, ­eviri s¿reci iki farklē dil ile birlikte iki farklē anlam birimini de i­inde 

barēndērēr. ¢¿nk¿ her ikisi de farklē gºstergeler sistemine aittir.
144

  

1. Eugene Nidaôya Ait Eĸdeĵerlik Kuramē 

Eĸdeĵerlik ¿zerine gºr¿ĸ bildiren diĵer bir kuramcē da Eugene Nidaôdēr 

(º.2011).   Nida, 1964 yēlēnda kaleme aldēĵē eseri Toward a Science of Translating ve 

1969ôda Charles Russell Taber ile birlikte The Theory and Practice of Translation 

kitaplarē ile eĸdeĵerlik kuramēnē temellendirmiĸtir.
145

 Nida, ­evirinin mahiyetine dair 

kendinden ºnce dile getirilen literal ve serbest ­eviri gibi kavramlarē bir kenara 

bērakarak iki t¿r eĸdeĵerlikten sºz etmiĸtir. Geleneksel kaynak metin odaklē teorilerin 

aksine Nida, yeni bir bakēĸ a­ēsēyla hedef kitlenin mesajē tam anlamēyla anlamasēna 

odaklanmēĸtēr. 

Ona gºre eĸdeĵerlik bi­imsel (formal) ve dinamik (dynamic) olmak ¿zere ikiye 

ayrēlēr. Bi­imsel eĸdeĵerlikte, kaynak metne ait ­eĸitli bi­imsel unsurlar korunmaya 

­alēĸēlēr. Bu yºntemde terc¿man kaynak metne olabildiĵince baĵlē kalmaya ­alēĸēr. 

Bu nedenle, kelimesi kelimesine (word for word) ­eviri gºze ­arpar. Dinamik 

eĸdeĵerlikte ise kelimesi kelimesine ­eviri yerine, man©nēn aktarēmēna ºnem verilir. 

                                                             
144 Munday, Introducing Translation Studies, s.36. 

145 Eugene A. Nida, Towards a Science of Translating (Leiden: E. J. Brill, 1964). 
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Bºylelikle kaynak dildeki bir ifade, hedef dile ve k¿lt¿re aynē manayē iletecek 

ĸekilde ­evrilir. Ancak bunu yaparken aynē kelime ve yapēlarē kullanmak yerine 

hedef dilde yaygēn olarak kullanēlan anlam birimlerine yer verir.
146

 

Burada ama­lanan, kelimesi kelimesine ­evirisi yapēldēĵēnda hedef dilde 

karmaĸēk hale gelen ve anlaĸēlmasē g¿­leĸen kelime ve yapēlarē, bir nevi uyarlama 

yolu ile hedef dile aktararak metnin okunabilirliĵini artērmaktēr. Bu nedenle kaynak 

dilde verilen mesaj, hedef dildeki alēcēnēn dilbilimsel eĵilimleri ve k¿lt¿rel 

beklentileri doĵrultusunda yeniden ĸekillendirilerek anlatēmēn doĵal ve akēcē olmasē 

saĵlanēr.
147

 Ancak burada sºz¿ edilen uyarlama bi­iminde, kaynak metne sadēk 

kalēnmasē gerekmektedir.
148

 

Nidaôya gºre anlam d¿zeyinde eĸdeĵerlik, bi­imsel eĸdeĵerliĵe; 

sºzl¿/konuĸulan dil, yazēlē dile; hedef kitle i­in anlaĸēlabilir ve kabul edilebilir 

ifadeler, geleneksel olarak alēĸēlmēĸ ifadelere tercih edilmelidir.
149

 Bu nedenle, 

­evirisi yapēlacak metinde sºz dizimi ve anlam karĸē karĸēya geldiĵinde, anlam tercih 

edilmeli, hedef dildeki eĸdeĵerliĵi bulunmalēdēr. Nidaôya gºre b¿t¿n dillerin 

kavramlarē ifade etme yetisi aynē d¿zeydedir. Yani, bir dilde ifadesini bulan bir 

kavram baĸka bir dile aktarēldēĵēnda, o dil ve k¿lt¿rdeki eĸdeĵeri bulunarak, sºz 

konusu mesaja ait biliĸsel ­er­eveyi de eĸleĸtirerek, mutlaka diĵer dilde de elde 

                                                             
146  Nida, Towards a Science of Translating, s.176. 

147  Munday, Introducing Translation Studies, ss.41-42. 

148 Shabnam Shakernia, ñStudy of Nidaôs (formal and dynamic equivalence) and Newmarkôs 

(semantic and communicative translation) translating theories on two short stories,ò Merit Research 

Journals 2:1 (2013), s.2. 

149 Eugene A. Nida and C.R. Taber, The Theory and Practice of Translation (Leiden: E. J. Brill, 1969) 

s.14. 
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edilebilir.
150

 Bºylelikle iletilen mesajēn kendi dilinde okuyucuda yarattēĵē etkinin 

tēpkēsē, hedef dilde de elde edilir.
151

 

Diller arasē ­eviride dinamik eĸdeĵerlik saĵlanabilmesi i­in kaynak dildeki 

mesaja en yakēn anlam hedef dilde yeniden ¿retilmelidir.
152

 Nida, ñen yakēnò 

ibaresiyle esasēnda mutlak eĸdeĵerlik saĵlamanēn neredeyse imk©nsēz olduĵunu itiraf 

eder gibidir. ¢¿nk¿ hi­bir dil ­ifti, ne ilgili sembollere verilen anlam bakēmēndan, ne 

de bu sembollerin yapē ve c¿mlelere dºn¿ĸt¿r¿lme yollarēnda birbiriyle aynē deĵildir. 

Zaten eĸdeĵerlik kavramēnēn diller arasēnda saĵlanabileceĵi tezi pek ­ok eleĸtiriye 

hedef olmuĸtur. ¥rneĵin, Andre Lefevere (º.1996) eĸdeĵerliĵin her koĸulda anlam 

d¿zeyinde olduĵunu savunur. Robert Larose ise okuyucu ¿zerindeki eĸdeĵer etkinin 

ºl­¿lmesinin imk©nsēz olduĵunu belirtmiĸtir.
153

 

Peter Newmarkôa (º.2011) gºre Nidaônēn dinamik ­eviri diye tanēmladēĵē ĸey 

­evrinin amacēndan ­ok arzu edilen sonucu ifade eder. Eĸdeĵer etki, Newmarkôa gºre 

test edilebilir, ºnemli bir sezgisel prensiptir. Ancak metin t¿rleri uyarēnca 

uygulanabilirliĵi deĵiĸir.
154

 Newmark da iki ­eviri t¿r¿nden sºz eder. Ancak 

anlamsal (semantic) ve iletiĸimsel (communicative) ­eviri kavramlarēnē kullanmayē 

tercih etmiĸtir. Newmarkôēn anlamsal ­evirisi, Nidaônēn bi­imsel ­evirisine nazaran 

kaynak metne baĵēmlēlēk a­ēsēndan daha az radikal kabul edilebilir.
155

 Buna gºre, 

                                                             
150 Liu Dayan, ñDynamic Equivalence and Formal Correspondence in Translation between Chinese 

and English,ò International Journal of Humanities and Social Science 2:12 (2012), s.242. 

151 Nida and Taber, The Theory and Practice of Translation, s.14. 

152 Nida and Taber, The Theory and Practice of Translation, s.12. 
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154 Newmark, Approaches to Translation, s.48. 

155 Su­in, ¥teki Dilde Var Olmak, s.39. 
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anlamsal ­eviri anlatēmsal (expressive) metinlerde, iletiĸimsel ­eviri ise bilgilendirici 

(informative) ve ­aĵrēĸēmsal (vocative) metinler i­in uygundur.
156

 Ancak, tercih 

edilen ­eviri yºntemi ne olursa olsun eĸdeĵerlik kavramē ya fazla teoriktir, ya da 

fazla rastgelelik ifade eder.
157

 

Nidaôya ait bi­imsel ve dinamik eĸdeĵerlik tanēmlarēna karĸēn Basil Hatim 

(d.1947) ve Ian Mason (d. ?) tam bir eĸdeĵerlik saĵlamanēn, muvaffak olunamayacak 

bir hedef olduĵunu dile getirmiĸlerdir. Bunun yerine ñapproximationò yani 

ñyakēnlaĸtērmaò kavramēnēn kullanēlmasē gerektiĵini belirtirler. Hatim, eĸdeĵerlik 

kavramē etrafēnda dºnen tartēĸmayē mikro d¿zeyden, yani kelime d¿zeyinden  makro 

d¿zeye, metin d¿zeyine taĸēmēĸtēr. Ona gºre eĸdeĵerliĵi saĵlamanēn yolu, ­evirisi 

yapēlan metin t¿r¿ne baĵlēdēr.
158

 

2. Mona Bakerôa Ait Eĸdeĵerlik Kuramē 

Mona Baker (d.1953), 1992 yēlēnda kaleme aldēĵē In Other Words adlē eserinde 

­eviride eĸdeĵerlik kuramēnē temellendirmiĸ,
159

 diĵer teorisyenlere kēyasla ­eviride 

eĸdeĵerlik d¿zeylerini bir b¿t¿n olarak ele almēĸtēr. Eĸdeĵerlik d¿zeylerini ­evirinin 

t¿m yºnlerini kapsayacak ĸekilde ele alan Baker, dilsel ve sºylemsel ­eviri 

yaklaĸēmlarē i­in orta bir yol sunmuĸtur.
160

  Bu ­er­evede, sºzc¿k d¿zeyinde ve 
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sºzc¿k ¿st¿ d¿zeyde, dilbilgisel, metinsel ve kullanēmsal eĸdeĵerlik t¿rlerinden sºz 

eder.
161

 

Mona Baker, bir dile ait kelime haznesinin bir dizi kavramsal (conceptual) 

anlam alanēna (semantic field) dahil olduĵunu belirtmiĸtir. Buna gºre, anlam alanlarē 

soyut kavramlardan oluĸur. Bu kavramlarēn altēnda bulunan sºzc¿k veya ifadeler ise 

anlam birimleri (lexical sets) olarak da adlandērēlēr. 
162

 

Mona Baker, anlam alanlarēnēn hiyerarĸik bir d¿zene sahip olduĵunu, daha 

genel anlamdan daha spesifik olana doĵru seyr ettiĵini; genel anlam taĸēyan 

kelimelerin ¿st anlamlē (superordinate) kelimeler, spesifik anlamlē kelimelerin ise alt 

anlamlē (hyponym) kelimeler olduĵunu sºylemiĸtir. Dolayēsēyla ­evirisi yapēlan bazē 

baĵlamlarda eĸdeĵerlik saĵlanamadēĵēnda; iki dile ait anlam alanlarēndaki farklēlēk 

veya benzerliklerin farkēnda olmak, yapēlan ­eviride eĸdeĵerliĵi saĵlamayē 

kolaylaĸtērēcē bir yºntemdir.
163

  

Mona Baker, anlam alanlarē ve eĸdeĵerlik iliĸkisi ¿zerine yaptēĵē bu tespitin 

ardēndan kelime d¿zeyinde eĸdeĵerlik ve bu t¿r eĸdeĵerliĵi saĵlamayē g¿­leĸtiren 

unsurlara deĵinmiĸtir. Buna gºre, kelime d¿zeyinde eĸdeĵerliĵi saĵlamayē 

g¿­leĸtiren unsurlar ĸunlardēr:  

1. K¿lt¿rel kavramlar (culture- specific concepts),  

2. Kaynak dildeki kelimenin hedef dilde t¿retilmemiĸ (not lexicalized) oluĸu,   

3. Kaynak dile ait kelimenin karmaĸēk semantik yapēda oluĸu,  
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4. Kaynak ve hedef dilin anlam ayrēmlarēndaki farklēlēk,  

5. ¦st (superordinate) ve alt (hyponym) anlamlē kelimeler,  

6. ¢aĵrēĸēmsal anlamda farklēlēk,  

7. Diller arasēndaki bi­emsel farklēlēk,  

8. Belirli dilsel ºĵeleri kullanēm amacē ve sēklēĵēndaki farklēlēk 

9.  Kaynak metindeki ºd¿n­ kelimeler.
164

 

Bakerôa gºre kelime d¿zeyinde eĸdeĵerlik sorunu, kaynak metinde var olan bir 

kelimenin tam karĸēlēĵēnēn hedef dilde bulunmayēĸēyla ortaya ­ēkar. Bu sorunun t¿r¿ 

ve ­evirilebilme derecesi b¿y¿k ºl­¿de sºz konusu kelimenin mahiyetine baĵlēdēr. 

Diĵer bir deyiĸle, farklē eĸdeĵerlik sorunlarēnē ­ºzmek farklē ­eviri stratejileri 

uygulamakla m¿mk¿nd¿r. Ancak, bir eĸdeĵerlik sorununu belirli bir strateji ile 

ilintilendirmek ­ok isabetli olmamakla birlikte, m¿mk¿n de deĵildir.
165

 

Baker kelime d¿zeyinde eĸdeĵerlik sorununun ­ºz¿m¿ne yºnelik farklē ­eviri 

stratejileri sunmuĸtur. Bunlar:  

a. Daha genel anlam alanēna sahip kelime (superordinate) kullanarak ­evirme 

b. Daha nºtr/daha az anlatēmsal anlamlē kelime (more neutral/less expressive 

word) kullanarak ­evirme 

c. K¿lt¿rel uyarlama (cultural substitution) yoluyla ­evirme  

d. ¥d¿n­ kelime (loan word) yoluyla ­evirme 

e. Ķlgili kelimeyi a­ēklama (paraphrase) yoluyla ­evirme  

f. Ķlgili kelimeyi eleme (omission) 
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g. Resim kullanarak ­evirme. 166
 

¢eviride kelime d¿zeyinde eĸdeĵerlik sorunlarēnē en aza indirmeye yºnelik 

Baker tarafēndan ºnerilen bu stratejiler her metin t¿r¿ i­in uygulanabilir nitelikte 

deĵildir. ¥zellikle ­evirisi yapēlan metin, Kurô©n gibi kendine has linguistik ve 

retorik ºzellikleri barēndēran bir yapēdaysa, sunulan stratejiler ge­erliliĵini yitirebilir. 

Bu nedenle dil ve k¿lt¿r temelli linguistik ve retorik ºzellikleri ile Kurô©nôēn, diĵer 

dillere b¿t¿n¿yle eĸdeĵer etki yaratacak ĸekilde terc¿me edilmesi olasē deĵildir. 

Kurô©nôa has ­etrefilli ifadelerin hedef dilde eĸdeĵeri olmayacaĵē gibi, bu karmaĸēk 

ifadeler dilbilimsel ve k¿lt¿rel ifadelerin ñterc¿me edilemez/untranslatabilityò 

oluĸunun birer emsali niteliĵindedir.
167

 Kurôan metnine has bu ºzellikten hareketle 

H.Abdul Raof metinler arasē (inter-textual) ­eviriler i­inde Kurôan ­evirisinin 

eĸdeĵersizlik bakēmēndan emsalsiz olduĵu gºr¿ĸ¿ndedir.
168

 

Kelime d¿zeyinde eĸdeĵerlik, bir metnin ­evirisinde karĸēlaĸēlabilecek en temel 

unsurdur. Zira terc¿mesi yapēlan metinde, ilk olarak metinsel unsurlar ya da sºylem 

gibi daha ¿st d¿zeylerle deĵil, kelimelerle karĸēlaĸēlēr. Ancak bazē kelimeler farklē 

dillerde farklē anlamlar ihtiva ettiĵinden, kelime ¿st¿ d¿zey de ­eviriye d©hil olur.
169

  

Mona Baker tarafēnca sistemleĸtirilmiĸ eĸdeĵerlik tipolojisinin diĵer bir ayaĵē ise 

kelime ¿st¿ d¿zeyde eĸdeĵerlik sorunlarēdēr. Baker, kelimelerin anlam birimleri 

oluĸtururken rast gele bir birliktelik saĵlamadēklarēnē, aksine bir man©nēn iletilmesi 

i­in kelimelerin de ­eĸitli sēnērlandērmalara t©bi olduĵunu sºylemiĸtir. Bu 

sēnērlandērmalarēn, diĵer bir deyiĸle sºzc¿ksel ºr¿nt¿lerin (lexical patterning), kelime 
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167 Hussein Abdul-Raof, Qurôan Translation: Discourse, Texture and Exegesis, s.12. 

168 Hussein Abdul-Raof, Qurôan Translation: Discourse, Texture and Exegesis, s.13. 
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¿st¿ d¿zeyde eĸdeĵerliĵi g¿­leĸtiren unsurlarē ise eĸ dizimli yapēlar (collocations), 

deyimler (idioms) ve mecazlardēr (fixed expressions).
170

 

Mona Baker ayrēca dilbilgisel (grammatical), metinsel (textual) ve kullanēmsal 

(pragmatic) eĸdeĵerlik t¿rlerinden de sºz etmiĸtir. Dilbilgisel eĸdeĵerliĵi g¿­leĸtiren 

unsurlar arasēnda sayē, zaman kipi ve ĸahēs zamirleri gibi unsurlarē zikreder.
171

 

Metinsel eĸdeĵerlik ise, kaynak ve hedef dildeki metinlerin bilgi ve tutarlēlēk 

a­ēsēndan eĸdeĵer olmasē durumudur. Kaynak dildeki metnin dokusunu/texture 

muhafaza edip etmeme gºrevi ­evirmene aittir. ¢evirmen hedef kitle, ­evirinin 

amacē ve metin t¿r¿ uyarēnca ­evirisini yapmalēdēr.
172

 Kullanēmsal eĸdeĵerliĵi 

saĵlamak i­in ise ­evirmenin rol¿, yazarēn niyetini baĸka bir dil ve k¿lt¿rde a­ēk bir 

ĸekilde anlaĸēlēr kēlmaktēr.
173

 

Bu ­alēĸmaya konu olan M.A.S. Abdel Haleem tarafēndan kaleme alēnmēĸ The 

Qurôan ve Tarif Khalidiônin yazdēĵē The Qurôan adlē Ķngilizce Kurôan ­evirilerinin 

karĸēlaĸtērēlmasē, kelime d¿zeyinde ve kelime ¿st¿ d¿zeyde eĸdeĵerlik sorunlarē 

baĵlamēnda yapēlacaktēr. Kurôan ­evirilerinin mahiyeti dikkate alēndēĵēnda, en sēk 

karĸēlaĸēlmasē muhtemel olan eĸdeĵerlik sorunlarē olmalarē sebebiyle, kelime 

d¿zeyinde eĸdeĵerlik sorunlarē i­in k¿lt¿rel kavramlar, kaynak dildeki kelimenin 

hedef dilde t¿retilmemiĸ oluĸu ile ¿st ve alt anlamlē kelimeler; kelime ¿st¿ d¿zeyde 

                                                             
170 Baker, In Other Words, s.51. Bakerôēn fixed expressions diye sºz¿n¿ ettiĵi ve mecaz olarak 

­evirdiĵimiz kavram, metaphor kavramēndan farklēdēr. Bu kavram sabit ifadeler olan, birlikte 

kullanēm sēklēĵē bir dile yerleĸmiĸ ancak i­inde mecaz barēndēran yapēlarē ifade eder. 

171 Su­in, ¥teki Dilde Var Olmak, s.54. 

172 Su­in, ¥teki Dilde Var Olmak, s.54. 
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eĸdeĵerlik i­in ise deyimler, mecazlar ve eĸ dizimli yapēlar tercih edilmiĸtir. Ayrēca 

Nidaôya ait bi­imsel ve dinamik eĸdeĵerlik t¿rlerine de sēk­a atēfta bulunulmuĸtur. 
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M.A.S. ABDEL HALEEM ve TARIF KHALIDI ôNĶN ĶNGĶLĶZCE 

KURôAN ¢EVĶRĶLERĶNĶN EķDEĴERLĶK SORUNLARI 

¢ER¢EVESĶNDE ĶNCELENMESĶ 

 

1. M.A.S. Abdel Haleem: The Qurôan 

M.A.S Abdel Haleem Mēsērôda doĵdu ve el-Ezher ¦niversitesiônde eĵitim aldē. 

Doktorasēnē Cambridge ¦niversitesiônde tamamlayan yazar 1966ôdan bu yana 

Arap­a eĵitimi vermektedir. Halen University of London, School of Oriental and 

African Studies (SOAS)  Bºl¿m¿nde Profesºr olarak gºrev yapan Abdel Haleem, 

aynē zamanda Journal of Quranic Studies adlē derginin editºrl¿ĵ¿n¿ de yapmaktadēr.  

Abdel Haleem, Arap k¿lt¿r¿ ve diline yaptēĵē katkēlarla ve ­alēĸmalarla 

bilinmektedir. 

Yazarēn Arap­a ve Ķslami araĸtērmalar alanēnda bir­ok eseri mevcuttur. 

Haleemôin bu alanda yayēmlanan yedi ve editºrl¿ĵ¿n¿ yaptēĵē iki olmak ¿zere 

toplam dokuz kitabē ve ­eĸitli kitap ve dergilerde yayēmlanmēĸ bir­ok makalesi 

mevcuttur. Bu ­alēĸmalarēndan en ºnemlisi Understanding the Qurôan: Themes and 

Style adlē eseridir.
174

 Yine Abdel Haleem tarafēndan yazēlan ve 2004 yēlēnda Oxford 

¦niversitesi Yayēnlarē tarafēndan basēlan The Qurôan adlē Ķngilizce Kurô©n ­evirisi, 
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Oxford D¿nya Klasikleri serisinde bulunmaktadēr.
175

 Yazar tarafēndan kaleme 

alēnmēĸ Arabic- English Dictionary of Quranic Usage adlē bir sºzl¿k mevcuttur.
176

 

Bu teze konu olan M.A.S. Abdel Haleem tarafēndan yapēlmēĸ ­eviri The 

Qurԃan: A New Translation adēyla 2004 yēlēnda New Yorkôda yayēnlanmēĸtēr. 

Haleem ­evirisini yaparken g¿n¿m¿z okuyucularē i­in anlaĸēlmaz olan arkaik dil 

kullanēmē ve literal ­eviri yºntemini tercih etmediĵini; bunun yerine ­evirisini 

anlaĸēlēr ve akēcē bir Ķngilizce ile kaleme aldēĵēnē belirtmiĸtir. Bunun yanē sēra hi­bir 

Kurô©n ­evirisinin Kurô©nôēn yerine ge­emeyeceĵi vurgusu yapmēĸ, her ­evirinin 

Kurô©nôē hedef kitleye tanētmayē ama­layan birer yorumdan ºteye gitmeyeceĵini 

vurgulamēĸtēr.
177

 

¢evirinin giriĸ bºl¿m¿nde Kurô©nôēn Ķsl©m´ ilimler i­indeki otoritesine 

deĵinmiĸ, Hz. Peygamberôin hayatē Kurô©nôēn vahiy s¿reci ve tedvini, bi­imsel 

ºzellikleri ve Kurô©n tefsirinin ºzelliklerine dair muhtasar bilgiler vermiĸtir. 

Ardēndan Kurô©n ­evirisinde dikkat edilmesi gereken hususlarē sēralayan m¿ellif, Ķbn 

Teymiyyeônin (º.1328) gºr¿ĸ¿nden hareketle Kurô©nôdaki ñmetinler arasēlēkò 

(intertextuality) ºzelliĵine dikkatleri ­ekmiĸ, Kurô©nôēn kendi kendini terc¿me 

ettiĵini, bir yerde y¿zeysel anlatēlan bir hususun baĸka bir ©yette detaylandērēldēĵēnē; 

bu ºzelliĵi yansētabilmek i­in dipnotlarē kullandēĵēnē belirtmiĸtir.
178

 Nitekim 

­evirinin b¿y¿k bir kēsmēnda a­ēklayēcē dipnotlarē gºrmek m¿mk¿nd¿r. M¿ellif 
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ayrēca her bir s¾re ºncesi, ilgili s¾re hakkēnda bilgi vermiĸ, Ķngilizce metnin yanē sēra 

Arap­a Kurô©n metnini de ­evirisine almēĸtēr. 

Abdel Haleem, Arap­a Kurô©n metininde ge­en ayetleri, her birini ait olduĵu 

baĵlamdan soyutlamamak i­in, birbirinden baĵēmsēz olarak deĵil paragraflar halinde 

ele almayē tercih ettiĵini belirtmiĸtir. 14 y¿zyēldēr s¿regelen, her bir ©yet aynē 

baĵlamēn par­asēymēĸ gibi ©yetleri paragraflara bºlmeme geleneĵi, yazē 

malzemesinin nadir ve zor bulunur olduĵu dºnemler i­in kabul edilebilir olsa da, 

m¿ellife gºre bu tercih Kurô©n ­evirmenlerinin t©bi olmak zorunda olduĵu bir 

yºntem deĵildir. Nitekim yapēlan ­eviri Kurô©nôēn anlamēnē Ķngilizce diline 

aktarmayē ama­ladēĵēndan, buna en uygun yºntem se­ilmelidir.
179

 Abdel Haleem, 

Kurôanôēn Arap­a metnini de M¿sl¿man okuyucular i­in faydalē olacaĵē d¿ĸ¿ncesiyle 

­evirisine eklediĵini belirtmiĸ, en kolay okunur hattē kullandēĵēnē sºylemiĸtir. Ayrēca, 

paragraflar halinde ­evirisi yapēlan ayet ºbeklerinin her birinin taĸēdēĵē ayet 

numarasēnē da ekleyerek okuyucunun ayetleri kolay bulmasēnē saĵlamēĸtēr. 

M¿ellif, ayrēca ­evirisinde yer alan ve okuyucu i­in olaĵan gºr¿nmeyen hi­bir 

ifadenin; saĵlam linguistik temele ve tefsir deliline dayanmaksēzēn ­eviriye 

sokulmadēĵēnēn anlaĸēlmasē i­in,  ºncelikle baĵlamēn ve Ķngilizceônin mecaz 

kabiliyetinin dikkate alēnmasēnē, sonra genel kabul gºrm¿ĸ Arap­a sºzl¿klere ve 

klasik tefsir metinlerine baĸvurulmasēnē tavsiye etmiĸtir.
180

 

Abdel Haleem, Kurô©nôēn Ķsl©môdaki yeri ve ºnemini ĸºyle ºzetler: 
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Kurô©n itikad, ib©bet, ahl©k ve Ķsl©m dinin ahk©mēnēn temel ve en m¿him 

kaynaĵēdēr. G¿n¿m¿z M¿sl¿man d¿nyasēnēn; k¿reselleĸme, ­evre, terºrle ve 

uyuĸturucuyla m¿cadele, tēpta etik ve feminizm gibi mevzularē ele alērken, ­eĸitli 

tartēĸmalara kendinden delil getirilen, doĵru ile yanlēĸ arasēnda ñfurk©nò olan bir 

Kurô©nôdēr. Bu y¿ce otorite, Kurô©nôēn Muhammed Peygamberôe Cebrail kanalēyla 

vahyedilmiĸ Allah kel©mē olduĵu inancēndan gelmektedir.
181

  

Abdel Haleem Kurô©nôēn Ķsl©mi ilimler i­indeki yerine de ĸu sºzlerle deĵinmiĸtir: 

Kurô©n Ķsl©mi ilimlerin t¿m¿n¿n baĸlangē­ noktasēydē. Arap­a dilbilgisi, Kurô©nôa 

hizmet i­in geliĸtirildi. Arap­a fonetik ­alēĸmalarē Kurô©n´ kelimelerin doĵru 

telaffuzunu belirlemek i­in, Arap­a belag©t ilmi ise Kurô©nôēn taklit edilemez 

bi­em ºzelliklerini tanēmlamak i­in geliĸtirildi. Arap­a kaligrafi sanatē Kurô©nôēn 

yazēlmasē ¿zerine bina edildi. Kurô©n ayrēca Ķsl©m hukuku ve Ķsl©mi teolojinin de 

temelidir. On beĸinci y¿zyēlēn tanēnmēĸ ©limi ve m¿ellifi Suy¾t´ônin de belirttiĵi 

gibi óher ĸey Kurô©nôa dayanēr.ô M¿sl¿man d¿nyanēn din´ yaĸantēsēnēn tamamē 

Kurô©n metni ­er­evesinde ĸekillenir. Kurô©n sayesinde Arap dili, Arap 

yarēmadasēnēn ­ok ºtesine gitmiĸ,  Fars­a, Urduca, T¿rk­e pek ­ok M¿sl¿man 

coĵrafyanēn diline n¿fuz etmiĸtiré
182

 

 Abdel Haleem, ayrēca M¿sl¿man ­ocuklarēn h©fēzlēk eĵitimine de 

deĵinmiĸtir. Kurô©nôēn tamamēnē hēfz etme geleneĵinin Hz. Peygamber dºneminden 

beri s¿regelen bir gelenek olduĵunu, Ķsl©m ¿lkelerinde kimi d´n´ stat¿deki okula 

kabul almanēn da ºn ĸartē olduĵunu sºylemiĸtir. Bununla birlikte M¿sl¿man 

yaĸantēsēnda, Kurô©nôēn okunmasēna ve Ķsl©m´ ­alēĸmalara yºnelik pek ­ok giriĸim 
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olduĵunu, bu t¿r yayēn yapan televizyon ve radyo kanallarēnēn bulunduĵunu 

belirtmiĸtir. Ayrēca Ķsl©m ¿lkelerindeki mahkemelerde ve g¿nl¿k yaĸamda Kurô©n 

¿zerine yemin edildiĵini de vurgulayarak Kurô©nôēn M¿sl¿manlar nezdindeki 

ºnemini vurgulamēĸtēr.
183

 

Abdel Haleemôin ­evirisinin kitap d¿zenine bakēldēĵēnda ºncelikle giriĸ kēsmē 

gºze ­arpar. Bu bºl¿mde m¿ellif Hz. Peygamberôin hayatē, Kurô©nôēn n¿z¾l¿ ve 

tedvini, Kurô©nôēn yapēsē ve bi­em ºzellikleri, tefsire dair m¿lahazalar, Ķngilizce 

Kurô©n ­evirilerinin kēsa tarih­esi ve kendi ­evirisinin mahiyetine dair bilgi 

vermiĸtir.
184

 

Abdel Haleem, ­evirisinin giriĸ kēsmēnda Hz. Peygamberôin hayatēna ve 

ge­miĸine dair bilgi vermeyi de ihmal etmez.  Buna gºre, Hz. Muhammed yaklaĸēk 

m.570 yēlēnda d¿nyaya geldiĵinde, Mekke insanlarēnēn ­oĵu ­oktanrēlē inanca 

mensup idi ve putlara tapēyordu. ¥zellikle Yemenôde ve Bizans hakimiyeti altēndaki 

Arap kabileler arasēnda Hēristiyanlēk hakimdi. Yahudilik de hem Yemenôde hem de 

sonralarē Medine diye anēlagelen Yesribôde yaygēndē. Mekke ise Ķbrahim Peygamber 

tarafēndan tek tanrēya ibadet i­in yapēlmēĸ olmasēna raĵmen i­inde putlarē barēndēran 

K©be ile Allah ile birlikte aracē ilahlar olarak meleklere, g¿neĸe, aya ve putlara tapan 

putperest kavimlere ev sahipliĵi yapēyordu.
185

  

 Abdel Haleem, Kurô©nôēn vahyedildiĵi topluma dair ĸunlarē sºylemiĸtir: 
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éMerkezi bir yºnetim yoktu. ¢ºl¿n zor koĸullarē, kaynaklara eriĸimi 

g¿­leĸtirdiĵinden, her kabilenin kendi i­inde dayanēĸma g¿­lenmiĸti, ancak farklē 

kabileler arasēnda sēk­a anlaĸmazlēklar vuk¾ bulmaktaydē. ¥zellikle kadēn, ­ocuk, 

kºle ve yoksullar gibi zayēf sēnēflar, g¿­l¿ler tarafēndan daima haksēzlēĵa 

uĵratēlēyordu.
186

 

Hz. Peygamberôin bºyle bir ortamda Mekke dēĸēndaki Hira maĵarasēndaki 

ser¿venine deĵinen yazar ilk vahyin n¿z¾l¿ ile birlikte peygamberlik s¿recinin 

baĸladēĵēnē, tek tanrē inancēnēn kendi prestijlerine ve ticar´ kaygēlarēna zarar 

vereceĵini d¿ĸ¿nen pek ­ok kabilenin Hz. Muhammedôe tepki gºsterdiĵini dile 

getirmiĸtir. Sºz konusu kabilelerin tepkisinin diĵer bir nedeni ise insanlarēn eĸit 

olduĵunu beyan ederek, toplumun zayēf kesimine yapēlan haksēzlēklarē kēnayan bu 

yeni ñd´nòin toplum d¿zenini bozacaĵē ºngºr¿s¿d¿r. Daha sonra bu tepkileri alay ve 

iĸkenceler izlemiĸ, pek ­ok m¿ômin Habeĸistanôa sēĵēnmēĸtēr.
187

 

Giriĸ bºl¿m¿nde m¿ellif ayrēca M¿sl¿manlara karĸē uygulanan sosyal ve 

ekonomik boykota, Hz. Haticeônin ºl¿m¿ne ve beraberindeki h¿z¿n yēlēna 

deĵinmiĸtir. Ayrēca Ķsr© ve Mirac hadiselerine, peygambere s¿ikast giriĸimi ve hicret 

gibi siyer-i neb´ kaynaklarēnēn temel konularēna da deĵinmiĸtir. Abdel Haleem, 

hicretten sonra Hz. Muhammedôin Medine/Yesrib halkē i­indeki ºnemini ĸu sºzlerle 

ºzetlemĸtir: 

Peygamber, Yesribôe varēĸēnēn ardēndan Ķsl©môēn ilk cami´sini inĸa etti ve 

zamanēnēn ­oĵunu orada, ºnceleri kural tanēmaz birer kabile ¿yesi iken artēk 

Ķsl©môa girmiĸ kiĸilerin karakterlerini inananlarēn kardeĸliĵine uygun olarak 
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yeniden ĸekillendirmek ve onlarē eĵitmek i­in ge­iriyordu. Kurô©nôē rehber edinen 

peygamber aynē zamanda bu yeni toplum i­in bir ºĵretmen, yargē­, arabulucu, 

danēĸman, teselli edici ve baba fig¿r¿ gºrevlerini ¿stlenmiĸti. Peygamberôin bazē 

kabilelerce Yesribôe davet edilmesinin nedenlerinden biri de ­atēĸma halindeki 

kabileler arasēnda ara bulucu olacaĵē umuduna dayanmaktaydē. Nitekim umulduĵu 

gibi oldu. Yesribôe yerleĸen Peygamber muhacir¾n (gº­ edenler) ile ens©r (yardēm 

edenler) arasēnda karĸēlēklē dayanēĸma anlaĸmasē yaptē. Bu birliktelik kabileciliĵe 

deĵil din´ dayanēĸmaya dayanmaktaydē. Bºylelikle eskinin sosyal normlarēna veda 

edilmiĸti. Muhammed ayrēca Yesribôin t¿m kabilelerini kapsayan, saldērē anēnda 

birbirlerini koruyacaklarēnē beyan eden daha genel bir anlaĸmayē da akd ettirdi. 

Buna gºre Yahudi olanlar da dahil her kabile kendi dinini yaĸamakta ºzg¿r 

kēlēnmēĸtē.
188

 

 Abdel Haleem, Hudeybiye Anlaĸmasēôna, Mekkeônin fethine, veda hutbesine 

ve peygamberin hakka ruc¾ ediĸine de deĵinmiĸtir. Ardēndan halifeler dºnemine ve 

M¿sl¿manlar arasēnda ilk ­ekiĸmelerin nasēl baĸladēĵēna dair okuyucuyu 

bilgilendirerek, Hz. Aliônin (º.40/661) hilafeti ardēndan Emev´ler dºneminin 

baĸlamasēna ve bu dºnemde ­ēkan anlaĸmazlēklarēn doĵurduĵu ķiilik inancēna ve ķi´ 

imamet teorisine de kēsaca deĵinmiĸtir.
189

 

Mekk´ veya Meden´ ayetlerin doĵru anlaĸēlabilmesi i­in dºnemin sosyal 

koĸullarēnēn ve toplum yapēsēnēn, Hz.Peygamberôin bu toplumdaki yerinin bilinmesi 

ºnemlidir. Bu nedenle, Abdel Haleemôin kaleme aldēĵē Ķngilizce Kurô©n ­evirisinin 

giriĸinde deĵindiĵi yukarēdaki hususlar, ¿zerine d¿ĸ¿n¿lmesi gereken kayda deĵer 

bilgilerdir. Abdel Haleem, Hz. Peygamberôin hayatēna dair verdiĵi bilgilerin 
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ardēndan ilk inen ayetler hakkēnda bilgi vermiĸtir. Buna gºre, ilk inen ayetler 

esnasēnda peygamber maĵarada yalnēz olsa da, sonraki ayetlerin iniĸine ­evresindeki 

kiĸiler de ĸahit olmuĸ, inen ayetleri kayēt altēna almēĸlardēr. 
190

 Abdel Haleem ayrēca 

ĸunlarē kaydetmiĸtir: 

é Ķlk inen ayetlerin emir formunda gelmesi, dilbilimsel a­ēdan Kurô©nôēn yazarēnēn 

Muhammed dēĸēnda biri olduĵunu gºsterir. Esasen aynē yºntem Kurô©n boyunca 

izlenmiĸtir. Kurô©n ya Hz. Muhammedôe konuĸur ya da Hz. Muhammed hakkēnda 

konuĸur. Peygamber hi­bir zaman kendi sºz¿n¿ eklemez veya kendinden 

konuĸmaz. Kurô©n kendini Tanrēônēn inzal ettiĵi bir kitap olarak tanēmlar (n¿zul 

kelimesi Kurô©nôda 200ôden fazla yerde ge­er)é Kurô©nôda hitab eden Tanrēôdēr, 

muhatap ise Peygamberé Kurô©nôda ge­en óde kiô (bu hitap 300ôden fazla yerde 

ge­er), ósana soruyorlarô, gibi ifadeler Muhammedôin yalnēzca bir alēcē olduĵunu 

gºsterir. Dahasē Peygamber zaman zaman Kurô©nôda eleĸtirilir.
191

 

Abdel Haleem, yukarēdaki ifadeleriyle hedef kitlenin yalnēzca ana dili Ķngilizce 

olan M¿sl¿manlardan m¿teĸekkil olmadēĵēnēn bilincinde olarak, Kurô©n vahyinin 

mahiyetine dair bilgi vermiĸ, diĵer kutsal kitaplara kēyasla, Kurô©nôēn herhangi bir 

yazarē olmadēĵēnē vurgulamak istemiĸtir. Kanaatimizce ºzellikle Batē Hēristiyan 

d¿nyasēnēn itibar ettiĵi Ķncillerin tedvin s¿reci d¿ĸ¿n¿ld¿ĵ¿nde, okuyucunun Kurô©n 

vahyinin bunlardan ayrēĸan niteliĵini anlamasē i­in Abdel Haleemôin vurguladēĵē bu 

nokta son derece m¿himdir. ¢¿nk¿ Ķsl©m inancēndaki ñvahiyò dolayēsēyla ñKutsal 

Kitapò anlayēĸēnēn, diĵer din ve inan­lara ait ñKutsal Kitapò anlayēĸēndan hayli 

farklēlēk arz ettiĵi bilinmektedir.  
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 Abdel Haleem, Allahôēn vahyettiĵi her yeni ©yette, Hz. Muhammedôin bunu 

­evresindekilere duyurduĵunu, tekrar ettiĵini ve Kurô©nôēn kayēt altēna alēnmasēnē 

ihtimamla saĵladēĵēnē; Cebrailôin her bir vahiyden sonra, o ayetin Kurô©nôēn niha´ 

halinde bulunmasē gereken yerini Hz. Peygamberôe hemen bildirdiĵini belirtmiĸse
192

 

de bu gºr¿ĸ¿n¿ temellendirmemiĸtir.
193

 

M¿ellif Kurô©nôēn yapēsēna dair bilgi vermiĸ, her s¾renin birka­ konu 

i­erdiĵini, s¾re baĸlēĵē se­erken her s¾renin ana fikrine yºnelik isimlendirme 

yaptēĵēnē sºylemiĸtir.
194

 Nitekim Abdel Haleemôin tercihi olan s¾re isimlerinin 

­evirisine bakēldēĵēnda bu yaklaĸēm gºze ­arpar. ¥rneĵin, 111/Tebbet S¾resiônin son 

ayetindeki mesed, yani ñb¿k¿lm¿ĸ lifò m©nasēna gelen ñPalm Fibreò baĸlēĵēnē 

kullanmēĸtēr. Ayrēca, tek bir kelime ile ­evrildiĵinde okuyucu i­in anlaĸēlmasē g¿­ 

olan s¾re isimlerini de a­ēklama yolunu se­miĸtir. ¥rneĵin, 32/Secde S¾resini 

yalnēzca ñBowing Downò yani ñeĵilmek/secde etmekò olarak deĵil, ñBowing Down 

in Worshipò, yani ñibadetteyken eĵilmek/secde etmekò ĸeklinde ­evirmiĸtir. Asadôin 

As-Sajdah (prostration)
195

 , ñSecde (eĵilme)ò karĸēlēĵē ile kēyaslandēĵēnda Abdel 

Haleemôin tercihi daha anlaĸēlēr gºz¿kmektedir.  Ancak ñprostration in worshipò 
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karĸēlēĵēnēn, ñbowing down in worshipò ifadesine kēyasla ñsecdeò kelimesinin 

eĸdeĵeri olmaya daha yakēn olacaĵē kanaatindeyiz. 

¥te yandan bazē s¾re isimlerinde ise kºĸeli parantez i­i a­ēklamalar kullanarak 

ilgili ismin tam man©sēnē vermeye ­alēĸtēĵē gºr¿lmektedir. ¥rneĵin 41/Fussilet 

S¾resiônde, ñ[Verses]Made Clearò, yani ña­ēklanan (ayet)lerò karĸēlēĵēnē 

kullanmēĸtēr. Asad ise ñclearly spelled outò, ña­ēkca denildiò, Arberry 

ñdistinguishedò
196
, ña­ēklandē/ayērt edildiò karĸēlēklarēnē tercih etmiĸlerdir. Abdel 

Haleemôin ­evirisi s¾renin mahiyetine dair daha doĵrudan bilgi vermektedir. 

Ķngilizceôde karĸēlēĵē bulunmayan kavramlarē veya ºzel isimleri i­eren s¾re 

isimlerini ise The Jinn (cin)
197

, Luqman (Lokman)
198

, Abraham (Ķbrahim)
199

 vb. 

ĸekilde ­evirmiĸ,  huruf-u mukatta©dan m¿teĸekkil olan s¾re isimlerinde de aynē 

yºntemi tercih ederek, Ta Ha
200

, Saad
201

, Qaaf
202

 ve benzeri karĸēlēklarē kullanmēĸtēr. 

Kurô©nôēn temel kavramlarēnē i­eren bazē s¾re isimlerini ise o kavramēn a­ēklayarak 

­evirmiĸtir. ¥rneĵin, Arberryônin ñSincere Religionò ñdinde samimiyetò olarak
203

, 

Asadôin ise ñThe Declaration of (Godôs) Perfectionò, ñAllahôēn adēnē y¿celtmeò 

ĸeklinde
204

 ­evirdiĵi 112/Ķhl©s S¾resiôni ñPurity of Faithò, ñimanēn saflēĵēò olarak 
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­evirmiĸtir. Bununla birlikte her Ķngilizce s¾re isminin yanēna parantezle ilgili 

s¾renin Arap­a orijinal adēnē yazmēĸtēr. 

Abdel Haleem ayrēca Mekk´ ve Meden´ s¾relerin ºzelliklerine de deĵinmiĸ, 

ardēndan Kurô©nôda ge­en ahk©m ©yetlerinin azlēĵēna iĸaret etmiĸtir. Buna gºre, 

Kurô©nôda yer alan 6200 ©yetten yalnēzca 100 tanesi ibad©t ile, 70 tanesi ĸahsi 

y¿k¿ml¿l¿klerle, 70 tanesi kamu hukukuyla, 30 tanesi ceza hukuku (penal laws) ile 

ve 20 adeti diĵer hukuksal faaliyetler ve ĸahitlik mevzusu ile ilgilidir. Bu ©yetlerin de 

detaylē kanunlardan ziyade adalet, merhamet infak gibi genel ilkeleri ele aldēklarē 

gºr¿l¿r.
205

 Abdel Haleemôe gºre Kurô©nôda ge­en hukuki mevzular dahi duygularē, 

bilinci ve Allahôa imanē harekete ge­irecek bir dilde a­ēklanmēĸtēr. 
206

 

¢evirisini yaptēĵē her s¾renin giriĸ kēsmēnda o s¾reye dair muhtasar bilgiler 

vermiĸtir. Bu bilgiler i­inde s¾renin ismini nereden aldēĵē, Mekk´ mi yoksa Meden´ 

mi olduĵu ve s¾renin i­erdiĵi baĸlēca konulara dair okuyucuyu aydēnlatēr. 17/Ķsra 

S¾resiônin giriĸine yazdēĵē ĸu a­ēklama bunlardan biridir: 

Mekk´ olan bu s¾renin baĸēnda Ķsrailoĵullarēôna ve sonunda da Firavunôa atēf 

yapēlarak s¾renin ­er­evesi ­izilmektedir. S¾renin gºvdesini Kurô©nôēn rehberliĵi 

ve uyarēcēlēĵē, Muhammed ve peygamberliĵin mahiyeti, bilhassa onun bir beĸer 

oluĸu ve kendi yetisiyle mucize ¿retemeyeceĵi vurgulanmēĸtēr. S¾re ayrēca Ķblisôin 

insanoĵlunu ayartmak i­in verdiĵi sºze karĸē ve k©firlerin sonuna karĸē uyarēda 

bulunur, bir dizi emir i­erir (22-39 arasē ayetler). Bu s¾reye adēnē veren Gece 

Yolculuĵu,
207

 1. ayette ve devamēnda 60. ayette ge­er. Mekke dºneminin sonlarēna 
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doĵru Allah Muhammedôe, bir gece i­inde, Mekkeôden Kud¿sôe; oradan da cennete 

yolculuk ettirerek, geri dºnd¿rm¿ĸt¿r.
208

 

Kurô©nôēn bi­emsel ºzelliklerine dair genel bir m¿lahazayē da Abdel Haleemôin 

­evirisinde bulmak m¿mk¿nd¿r. Abdel Haleem, Kurô©nôēn kronolojik olarak veya 

s¾re ana fikirlerine gºre sēralanmadēĵēnē, aynē s¾re i­inde Allahôēn birliĵinden, 

peygamber kēssalarēna, ahiret g¿n¿ verilecek ºd¿l ve cezalara dair pek ­ok konunun 

yer aldēĵēnē, bu formatēn ise iletilen mesajē g¿­lendirerek ikna edicilik vasfēnē 

arttēĵēnē belirtmiĸtir.
209

 Abdel Haleem, ayrēca Kurô©n usl¾bunun zēt kavramlar 

¿zerinden ilerlediĵini, Kurô©nôda verilen mesajēn daima mantēk ºnermeleriyle 

desteklendiĵini, bºylelikle ikna edicilik vasfē taĸēdēĵēnē
210

 da belirtmiĸtir. Ayrēca ona 

gºre Kurô©n dili, óbireyciô olmaktan ºte ótoplumsalcēô bir retoriĵe sahiptir. Birka­ 

istisna dēĸēnda ĸahēslarēn isimleri ­ok zikredilmez.
211

 

Abdel Haleemôin ­evirisinin giriĸ kēsmēnda deĵindiĵi bir diĵer konu ise 

Kurô©nôēn tefsiri meselesidir. M¿ellif, esb©b-ē n¿z¾l rivayetlerinin oluĸumuna ve 

©yetleri anlamada baĵlamē dikkate almanēn ºnemine deĵinmiĸtir. Ąyetleri ait 

olduklarē baĵlamdan kopartarak anlamaya ­alēĸmanēn ­ok vahim sonu­lar 

doĵurduĵunu, pek ­ok oryantalistin ve Ķsl©môa h©sēmane reflekslerle yaklaĸan 

gayrim¿slimin dilinden d¿ĸ¿rmediĵi 2/Bakara S¾resi, 19. ayette ge­en ñOnlarē her 

nerede bulursanēz ºld¿r¿nò ©yetiyle ºrneklendirmiĸtir.
212

 ¥rneklendirme yaparken 
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m¿ellifin bu ©yeti ºzellikle se­mesinin, hedef kitlede var olmasē muhtemel olan 

baskēn gºr¿ĸe bir reddiye niteliĵinde olduĵu sºylenebilir. 

M¿ellif ayrēca M¿sl¿manlarēn Ehl-i Kit©b ile iliĸkilerine de deĵinmiĸtir. Buna 

gºre, Kurô©n M¿sl¿manlarēn Ehl-i Kit©b ile tartēĸērken g¿zel usl¾b kullanmasē 

gerektiĵini belirtir. ¢¿nk¿ M¿sl¿manlarēn ñBize ve bizden ºnce indirilene im©n 

ettikò
213

 demesini ister.
214

 Abdel Haleemôe gºre, Kurô©nôē ­eviren kiĸiye d¿ĸen, 

saĵlam linguistik ­ēkarēmlar ve baĵlamē dikkate alarak okuyucuyu, orijinal Arap­a 

metinde verilen manaya olabildiĵince yaklaĸtērmaktēr.
215

 T¿m bunlara il©veten Abdel 

Haleem,  Kurô©nôēn Ķngilizce ­evirilerine dair bilgi vermiĸ, ardēndan kendi ­evirisinin 

bi­emsel ºzelliklerine ve i­eriĵine deĵinmiĸtir. Anlamē bulanēklaĸtēran arkaik 

ifadelerden ka­ēnmasēnēn sebebini ĸºyle izah etmiĸtir: 

éKurô©n mesajē her ĸeyden ºte, t¿m insanlara herhangi bir sēnēf, cinsiyet veyahut 

yaĸ ayrēmē yapmaksēzēn doĵrudan hitap etmektedir. Kurô©n etkileyicilik adēna 

arkaik dil veya ĸatafatlē ifadeler kullanmaz. (Bu nedenle) Bu ­evirinin dili sade ve 

anlaĸēlēr olsa da, bu sadeliĵin kabul edilebilir d¿zeyde gºr¿lmesini umuyorum.
216

 

Abdel Haleem, ­evirisinde ­ok anlamlē Arap­a kelimelere anlam tayin ederken 

Ķbn Manz¾rôun (º.710/1311) Lisanuôl-Arabôēndan, Feyruzabadiônin (º.816/1414) 

Kamusuôl-Muhitôinden ve basēmē Kahireôde yapēlan el-Muócemuôl-Vas´t sºzl¿ĵ¿nden 

yararlanmēĸtēr.
217

 M¿ellifin Kurô©nôdaki ayetlerin g¿n¿m¿z d¿nyasēndaki bilindik 

man©da noktalama iĸaretlerini i­ermediĵini, bu nedenle ­eviride kullandēĵē 
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noktalama iĸaretlerini ayetlerin ahengine uygun olarak ihtimamla se­meye ­alēĸtēĵēnē 

sºylemiĸtir.
218

 

Abdel Haleemôin ­evirisinde gºze ­arpan diĵer bir bi­emsel ºzellik ise 

m¿ellifin sēk­a kullandēĵē dipnotlardēr. Ąyetlerin ­evirisinden oluĸan metnin hacmini 

artērmayēĸē, gerektiĵinde okuyucuya il©ve bilgi vermesi ve anlaĸēlmasē g¿­ 

kavramlarē izah etmesi sebebiyle bu dipnotlar olduk­a m¿himdir. M¿ellif bu 

dipnotlarla, m¿phem olan Kurô©n pasajlarēna dair klasik ve modern dºnem 

m¿fessirlerinin gºr¿ĸlerini de okuyucuya iletmeyi ama­ edinmiĸtir. 

Kurô©n ­evirilerinde alēĸēldēk olmayan bir diĵer ºzellik de m¿ellifin okuyucu 

i­in faydalē olabilecek bir okuma listesine de ­evirisinde yer vermiĸ oluĸudur. Bu 

listede hem Kurô©n ­alēĸmalarēna, hem Hz. Muhammedôin hayatēna, hem de Ķsl©môa 

giriĸ baĸlēĵē altēnda Ķsl©m dininin muhteviyatēna dair yazēlmēĸ eserlerin k¿nyesini 

bulmak m¿mk¿nd¿r. Ayrēca dipnotlarda yararlanēlan Arap­a eserlerin de listesi yer 

almaktadēr. M¿ellif, Kurô©nôēn nuz¾l¿ esnasēnda Arap yarēmadasēnēn keyfiyetine dair 

bir harita eklemiĸtir.
219
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2. Tarif Khalidi: The Qurôan 

Tarif Khalidi 1938 yēlēnda Kud¿sôte doĵdu. Eĵitimini,  University College, 

Oxford ve University of Chicagoôda tamamladē ve 1970 ile 1996 yēllarē arasēnda 

American University of Beirut Tarih Bºl¿m¿ônde profesºr olarak gºrev aldē. 1996 

ile 2002 yēllarē arasēnda Cambridge University Sir Thomas Adams Arap­a 

k¿rs¿s¿nde bulundu ve aynē zamanda Centre for Middle East and Islamic Studies 

direktºrl¿ĵ¿n¿ yaptē. 2002ôden sonra American University of Beirut Sheikh Zayed 

Chair in Islamic and Arabic Studies k¿rs¿s¿nde ­alēĸmalarēna devam etmektedir.
220

 

Tarif Khalidiônin m¿ellifi olduĵu eserler ise Islamic Historiography
221

, Studies 

in the History of Arabic Islamic Culture
222

, Classical Arab Islam
223

, Land Tenure 

and Social Transformation in the Middle East
224

, Arabic Historical Thought in the 

Classical Period
225

, The Muslim Jesus
226

, Images of Muhammad 
227

 ve The Qurô©n
228

 

olarak sēralanabilir. 
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Tarif Khalidi tarafēndan kaleme alēnēp The Quran adēyla 2008 yēlēnda New 

Yorkôda yayēnlanan eseri tezimizin bir diĵer incelenecek Ķngilizce Kurô©n ­evirisidir. 

Khalidi, ­evirisinin ºnsºz¿nde Kurô©nôē anlamada tefsir geleneĵinin ºnemine 

deĵinerek, tefsir us¾l¿n¿n alt baĸlēklarēna dair bilgi vermiĸtir. Khalidi Kurô©nôē ĸu 

sºzlerle tanēmlamaktadēr: 

Kurô©n en b¿y¿k din´ medeniyetin ve d¿nya dilinin ekseninde bulunan bir metindir. 

Hem Ķsl©m medeniyeti i­in hem de Arap dili i­in, tarihte pek az kitapa bahĸedilen 

otoritenin nihai par­asēnē oluĸturur. M¿sl¿man dindarlēĵē Kurô©nôē en anlamlē, en 

hikmetli ve t¿m hata ve yanlēĸlēklardan arēnmēĸ gºrmektedir. Kurô©nôēn bu berrak 

mahiyeti, ibadet halindeki gibi temiz olmadēk­a dokunulamaz ve bozulamaz kabul 

edilen baskēsēna (mushafa) da yansēmēĸtēré
229

 

Kurô©nôēn M¿sl¿manlar i­in ºnemine yukarēdaki sºzlerle deĵinen Khalidi, 

M¿sl¿man hayatēndaki ilah´ hakem olan Kurô©nôēn, ­ok derin bir tefsir geleneĵi ve 

hem Ķsl©m´ hem de Ķsl©m´ olmayan, hem modern hem de pre-modern ilim 

birikiminin i­inde yer aldēĵēnē belirtmiĸtir. Ayrēca ge­miĸte Kurô©n yorumu ve tefsiri 

geleneĵinin en saygēn ilim dalē olarak gºr¿lmesinin yanē sēra, hata edilmesi 

durumunda doĵuracaĵē vahim sonu­lar sebebiyle en tehlikeli faaliyetlerden biri 

olarak addedildiĵini belirtmiĸtir
230
. Ancak, ona gºre, bu durum M¿sl¿man kiĸi ve 

gruplarē, kendi ideolojilerini g¿­lendirmek adēna tefsir faaliyetlerinde bulunmaktan 

alēkoymamēĸtēr. Bunun sonucunda tefsirlerin i­ine Allahôēn adaleti, kulun iradesi, 

b¿y¿k g¿nah iĸleyenin durumu gibi meseleler girmiĸtir. Bu eserler i­inde kutsal kitap 
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yorumuna iliĸkin ­ok deĵerli eserler bulunsa da, hacimlerinin b¿y¿k oluĸu, dili 

Arap­a olmayan okuyucu kitleleri i­in tercih edilen bir husus deĵildir.
231

 

M¿ellif, okuyuculara ñKurô©nôē, bu tefsir geleneĵi olmadan ger­ekten anlamak 

m¿mk¿n m¿?ò sorusunu yºnelterek tefsir ilminin alt dallarēna deĵinir. Esb©b-ē n¿z¾l, 

gar´buôl-Kurô©n, Kēra©t ve Ķôc©z gibi ilimler bunlardan bazēlarēdēr. Khalidiôye gºre 

ºnde gelen Kurô©n m¿fessirleri otoritelerini bu ilimler ¿zerine kurmuĸ olsalar da, bu 

ilim dallarēnēn her birinde ­ok sayēda ihtilaf mevcuttur. Bu nedenle, basit gºr¿nen 

veya dolaysēz olan fēkh´ konularda veya dilbilimsel meselelerde dahi, tefsirin bir 

yºn¿ne dair konsensusa varmak olduk­a zordur.
232

 

Tefsir ilminin gºr¿ĸ ayrēlēklarē barēndērdēĵēnē belirten Khalidi, Kurô©nôēn 

muhkem ve m¿teĸabih ayrēmēna da deĵinmiĸtir. M¿teĸabih ©yetler baĵlamēnda, 

Allahôa Kurô©nôda atfedilen ñel, y¿z, gazap, sevin­ò gibi sēfatlarēn yorumuna iliĸkin 

tefsir ilminde farklē yaklaĸēmlarēn olduĵunu, ancak kullanēlan tefsir metoduna 

bakēlmaksēzēn, bu t¿r ©yetlerin Allah tarafēndan insanē d¿ĸ¿nmeye sevk etmek 

amacēna matuf olduĵu gºr¿ĸ¿n¿n baskēn olduĵunu belirtmiĸtir.
233

 

M¿ellif, Ķsl©m ºncesi Arap yarēm adasēnēn koĸullarēnē bilmenin, Kurô©nôē kendi 

baĵlamē i­inde anlamayē kolaylaĸtēracaĵēnē belirterek ĸunlarē eklemiĸtir: 

é Ancak Kurô©n metninin apa­ēk gºndermeleri, gayri-ĸahsiliĵi ve tarih ¿st¿ tonu, 

muhataplarēna veya okuyucularēna, benim de baĸka bir yerde ºnceden ifade ettiĵim 

gibi, óezeli geniĸ zamanô kipinde hitap etmek i­in baĵlam vurgusunu kasten 
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azaltmaktadēr. Kurô©n ger­ekten de,  kast´ olarak metninin saptērēlmasēnēn ne kadar 

tehlikeli olacaĵēnē ºn gºr¿r. Ancak, m¿ttaki bir akēl, veya g¿n¿m¿z deyimiyle iyi 

niyet ­er­evesinde yaklaĸēlērsa, yalnēzca Allah en iyi m¿fessir olduĵundan (3:7),  

tefsir
234

 teorik olarak sēnērsēzdēr.
235

 Bu nedenle, belki b¿t¿n kutsal metinler i­inde 

en ­ok Kurô©n, bilin­li olarak okuyucularēnē kendisiyle yorum vasētasēyla yakēn 

iliĸki kurmaya davet eder.
236

  

Khalidi, Kurô©nôēn tedvin s¿recine dair de bilgi vermektedir. Buna gºre, 

dºnemin siyasi ve ideolojik tartēĸmalarē sebebiyle erken dºnem Kurô©n tarihine 

yºnelik elimizdeki kayētlar biraz karmaĸēktēr ve birbiriyle ­eliĸki halindedir. Ancak 

baskēn olan rivayete gºre ¿­¿nc¿ halife Hz. Osman (º.47/577) Kurô©n metninin niha´ 

n¿shasēnē bir araya getirerek, Ķsl©m devletinin yºnetimindeki b¿y¿k kentlere 

gºndermiĸ ve diĵer t¿m kopyalarēn imha edilmesini emretmiĸtir. Bu rivayete gºre 

halifenin bu talim©tē, daha ºnceki dºneme ait elinde ºzel n¿sha veya aile n¿shasē 

bulunanlarēn hoĸnutsuzluĵuna neden olmuĸ, bºylelikle Halifeônin ºld¿r¿l¿ĸ¿yle 

sonu­lanan isyan hareketlerinin tetikleyicisi olmuĸtur. Ancak bu n¿shalarēn 

neredeyse hi­biri dilbilgisel farklēlēk veya leh­e farklēlēĵē gibi ikincil konular dēĸēnda 

                                                             
234 Khalidiônin kullandēĵē, tefsir diye ­evirdiĵimiz interpretation kavramē hem yorum hem ­eviri hem 

de tefsir karĸēlēklarēnē ifade etmektedir. Ķsl©mi ilimler i­indeki tefsir-teôvil-meal ayrēmē, Ķngilizceôde 

var olmadēĵēndan, m¿ellif hem ­eviriyi hem de tefsiri birbiri yerine kullanmaktadēr. Ancak 

kanaatimizce interpretation kavramē i­inde yorum barēndērdēĵēndan translation, yani ­eviri 

kavramēndan ayrēĸēr. Bu nedenle interpretation tefsir ve teôvil i­in, translation ise ­eviri ve meal 

karĸēlēklarē i­in uygundur. 
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olsa da, iôcazôēn vahyedildiĵi dºnemdeki toplum i­inde Kurô©nôa muhalif kesime yºnelik bir tehadd´ 

olduĵu gºr¿ĸ¿ de mevcuttur. Bkz. Mehmet Akif Ko­, ñTefsirde Keyf´liĵin ¢aresi: Tefsir Rivayetleri,ò 

Tefsire Akademik Yaklaĸēmlar (Ankara: Otto Yayēnlarē, 2013), c.1, s.43-55. 
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bir farklēlēk i­ermez.
237

 Khalidi, Kurô©nôēn metinleĸme s¿recine iliĸkin ĸu sºzlerini de 

eklemiĸtir: 

é Ķsl©m, tarihindeki en erken dºnemden beri kesinleĸmiĸ bir kutsal metne sahiptir. 

Basit­e ifade etmek gerekirse, Kurô©nôēn sºz konusu olduĵu yerde hi­bir 

óuydurmaôdan sºz edilemez. Bu nedenle, M¿sl¿man rav´nin sºz¿n¿ ettiĵi, 

Halifeônin talimatēyla yaklaĸēk m.650ôye tekab¿l eden bir zaman diliminde 

sirk¿lasyonu yapēlmēĸ Kurô©n n¿shasēna sahip olduĵumuza eminiz. Pek ­ok tarihi 

problem b©ki olsa da bu durum, asgar´ baĵlam talebiyle metinle doĵrudan iliĸki 

kurmayē ama­layan okuyucuyu ilgilendirmemektedir.
238

 

Khalidi, Hz. Peygamberôin ilk vahiy tecr¿besi ile ilgili bilgi verdikten sonra, 

gelenekte var olan siyer kaynaklarēndaki bilgiden hareketle, vahye hazēr ve nazēr 

olmak i­in Hz. Muhammedôin hayatēnēn belirli dºnemlerinde, gºkten inen ruhan´ 

varlēklarca gºĵs¿n¿n temizlendiĵini sºylemiĸtir. Ayrēca, Ķbn Haldunôun (º.808/1406) 

meĸhur ñgreat chain of beingò, yani ñb¿y¿k varoluĸ zinciriò diye tanēmladēĵē teoriyi 

hatērlatarak, peygamberlerin ruhunun insan basamaĵēnēn en ¿st¿nde yer aldēĵēnē; 

bºylelikle melek ©lemiyle ºrt¿ĸt¿ĵ¿n¿ sºylemiĸtir.
239

  

Khalidi, Ķbn Hald¾nôun da bir adēm ºtesine ge­erek vahyin n¿z¾l¿ esnasēnda 

­ektiĵi acēdan ºt¿r¿, Hz. Peygamberôin ruhunun meleksi alemle (angelic realm) 

ºrt¿ĸen bir form kazandēĵēnē ºne s¿rm¿ĸt¿r.
240

 ķ¿phesiz, Hz. Muhammedôin tēpkē 
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diĵer peygamberler gibi bir beĸer olduĵunu vurgulayan pek ­ok Kurô©n ayetinin
241

 

var olduĵu d¿ĸ¿n¿ld¿ĵ¿nde Khalidiônin bu gºr¿ĸ¿ tartēĸmaya a­ēktēr.  Daha a­ēk bir 

ifadeyle, Khalidiônin vahyin n¿z¾l¿ esnasēnda ñpeygamberin tecr¿be ettiĵi acēò 

(painful ordeal experienced by Muhammed) vurgusu
242

 ve Hz. Peygamberôin 

ñmeleksi alemò ile ºrt¿ĸt¿ĵ¿ anlayēĸē, Hēristiyan teolojideki peygamber tasavvuru ile 

benzerlik taĸēdēĵēndan, m¿ellifin i­inde bulunduĵu toplumun din´ kavramlarēndan 

baĵēmsēz d¿ĸ¿nmediĵinin gºstergesidir. 

Khalidi Mekk´ ve Meden´ s¾relerin Osman n¿shasēndaki yerine iliĸkin ĸunlarē 

sºylemiĸtir:  

Osman n¿shasēnē d¿zenleyenler s¾releri buna gºre (Mekk´ ve Meden´ olarak) 

ayērmadē. Bu nedenle Mekk´ ve Meden´ ayetler birbiri i­indediré Eĵer okuyucu 

vahyi kaba ĸekilde kronolojik sēralamasēyla okumak isterse, Kurô©nôē sonundan 

baĸlayēp baĸa doĵru okuyabilir.
243

 

Khalidi, modern okuyucu i­in ñezel´ geniĸ zaman kipiò (eternal present tense) 

diye tanēmladēĵē, Kurô©n nahivine h©kim olan dilbilgisi zamanēnēn yanē sēra, Kurô©n 

retoriĵine hakim olan, tarih ¿st¿ kēssa ve mesellerin sorun olabileceĵini sºylemiĸtir. 

Khalidi Kurô©nôēn usl¿b ºzelliĵine dair ĸu a­ēklamalarē yapar: 

é Esasēnda óhatērlatēcēô (el-zikr) olma vasfē Kurô©n metninde en sēk tekrar eden 

sēfatlardandēr. Ancak Kurô©nôēn g¿ndelik yaĸama, an´ bir olay, tērmanan bir kriz ve 
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hatta inananlarēn hoĸnutsuzluĵuna sebep olan bir olaya dair pek ­ok duruma cevap 

verdiĵi de gºr¿l¿r. Ancak, bu en g¿ncel problemler karĸēsēnda bile Kurô©n bu 

g¿ndelik ĸeyleri ñbir kenara bērakarakò, ñAllah gaf¾r, al´mdirò form¿l¿n¿ ortaya 

koyar. Anlatēm tarzēndaki bu baĸkalaĸma, bu ºyk¿leyici usl¾ptan ºĵ¿t verici usl¾ba 

ge­iĸ, Ķncil kēssalarēna alēĸēk olan okuyucu kitlesi i­in anlaĸēlmasē g¿­ olabilir.
244

 

Khalidiôye gºre Kurô©nôēn diĵer kutsal metinlerde bulunmayan bir diĵer 

ºzelliĵi de, hem Kurô©nôēn mesajēna hem de peygambere karĸē ­ēkanlarēn seslerinin 

de Kurô©nôda yer almasēdēr. Buna gºre, im©nēn en ºnemli ĸekli; d¿ĸ¿n¿p ibret almaya 

s¿rekli davet eden il©hi ­aĵrēyē ve polemikleri de i­eren, imanda kesinliĵe ulaĸma 

(yak´n) s¿recidir. Kurô©nôda insanlar aceleci ve kavgacē, aynē zamanda inatla bir fikir 

veya inanca saplanmēĸ olarak resmedilir.
245

 Khalidiôye gºre Kurô©n retoriĵinin en 

­arpēcē yºn¿ ise erkeklerin yanē sēra, kadēnlara da bizzat hitap edilmesidir ki bu 

ºzelliĵi Kurô©nôē, kutsal metinler i­inde cinsiyete en ­ok duyarlē kitap yapmaktadēr. 

Hem kadēnlar hem de erkekler, ahl©ki normlar ile sorumlu tutulmuĸlardēr.
246

 

Khalidi, Kurô©nôēn diĵer ºzelliĵinin ise Hz. Peygamberôin zatēnda ortaya 

­ēktēĵēnē sºyler. Hz. Muhammedôin vahiy sayesinde zamanla gºzle gºr¿l¿r olarak 

deĵiĸmesi, yalnēzca bir uyarēcē ve g¿zel meziyetleri olan bir insanken, bir kural 

koyucu
247

  ve bir peygambere dºn¿ĸmesi, Kurô©nôēn okuyuculara sunduĵu diĵer bir 

olgudur. Cennet ve cehennem tasvirleri ise Khalidiônin dikkatleri ­ektiĵi  diĵer bir 

usl¾b ºzelliĵidir. Buna gºre ahirete iliĸkin bu tasvirler tabiatēn iki zēt haline delalet 
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247 M¿ellifin burada sºz¿n¿ ettiĵi ñkural koymaò, fēkēh literat¿r¿nde yer alan, peygamberin s¿nnetinin 
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etmektedir. Bºylelikle cehennemdeki ceza g¿nah ile ºzdeĸ, cennetteki m¿kafat ise 

erdem ile ºzdeĸ olan huzur ve sek´nettir.
248

 

Khalidi ­evirisinde ayetleri zaman zaman teker teker, bazen de paragraflar 

halinde ­evirmeyi tercih etmiĸtir. Bunun gerek­esini ĸºyle a­ēklamaktadēr:  

é Ķkrime (º.105/724), Kurô©nôēn ¿­er dºrder ve beĸer ayet bºl¿kleri halinde 

vahyedildiĵini bildirir.  Bu nedenle, Kurô©n ­evirmenlerinin tamamē bu 

ñbºl¿kòlerin nerede baĸlayēp nerede bittiĵini iyi tespit etmek, bunu da ­eviri metne 

yansētmak durumundadēr.
249

 

Khalidi, ­evirisinde ©yetleri paragraflar halinde ele aldēĵēndan her ©yeti 

numaralandērmamēĸtēr. Hatta 1/F©tiha, 104/H¿meze ve 109/K©fir¾n gibi kēsa 

s¾relerin bazēlarēnda hi­bir ©yet numarasēna yer vermemiĸtir. Bu durum, spesifik bir 

©yeti arayan okuyucunun iĸini zorlaĸtērmaktadēr. Bu nedenle Abdel Haleemôin 

izlediĵi paragraflandērma yºntemi, m¿stakil ©yet numaralarēnē da i­erdiĵinden daha 

pratiktir. 

Khalidiônin ­evirisinde takip ettiĵi diĵer bir bi­em farklēlēĵē ise satērlarē dikey 

veya yatay olarak kullanēĸēdēr. Kurô©n dilinin s¿rekli olarak deĵiĸtiĵi, hikaye edici 

usl¾ptan uyarēcē dile, korkutmadan m¿jdelemeye, uzun hitabelerden nazēma ge­tiĵi 

v©kēadēr. Khalidi bu farklēlēĵē okuyucuya yansētmak i­in dilin coĸkulu ve ­arpēcē 

olduĵu ©yetlerde, bilindik ĸiir formatēnē kullanarak satērlarē dikey olarak 

konumlandērdēĵēnē; ancak hikaye edici ve h¿k¿m verici dil kullanēldēĵēnda ise nesir 
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formatē olan yatay satērlarē tercih ettiĵini, ­oĵunluĵun da bºyle olduĵunu 

belirtmiĸtir.
250

 

Khalidi ­evirisinde kullandēĵē dilin, g¿n¿m¿zde var olan ­eviri kuramlarēndan 

baĵēmsēz olarak, modern Ķngilizceônin imk©nlarēna gºre gayri ihtiyar´ ĸekillendiĵini 

sºylemiĸtir.
251

 M¿teĸ©bih ©yetlerde, zorlama anlamlar arayēĸēna girmediĵini; aynē 

c¿mle i­inde yer alan tekil ve ­oĵul fiil formlarēnē da deĵiĸtirmediĵini belirtmiĸtir.
252

 

Arap­adaki sºz dizimi ve deyimlerin, anlamē belirsizleĸtirmedik­e, ­eviri metindeki 

c¿mle yapēsēnda korumaya ­alēĸtēĵēnē sºyleyen Khalidi, arkaik dil ile modern dil 

arasēnda denge kurmaya ­alēĸtēĵēnē, bunu yaparken de literal ­eviriyi tercih ettiĵini 

vurgulamēĸtēr.
253

 

Khalidi, farklē yerlerde ge­en aynē Arap­a kelimeye verdiĵi farklē karĸēlēklarēn 

gerek­esi olarak klasik dºnem m¿fessirlerinin, aynē kelimenin farklē baĵlamlarda 

muhtelif anlamlar kazanacaĵē gºr¿ĸ¿ne dayandēĵēnē sºylemiĸtir.
254

 

M¿ellif ­evirisinde ileri okuma kaynaklarēna da  yer vermiĸtir. Burada tavsiye 

ettiĵi kaynaklar i­inde aberǭ gibi erken dºnem m¿fessirlerine, Fazlur Rahmanôēn 

eserlerine ve bazē batēlē kaynaklara atēfta bulunmuĸtur.
255

 Bunun yanē sēra ­evirisinin 

sonuna M¿sl¿man olmayan okuyucular i­in Ebu Leheb (Abu Lahab), Ahmed 

(Ahmad), H©m©n (Haman) ve Lukm©n (Luqman) gibi ºzel isimleri, muhacirler 

(emigrants), ens©r (helpers), m¿nafēklar (hypocrites) ve ehl-i kit©b (People of the 
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Book) gibi kavramlarē ve Bekke (Bakka), Huneyn (Hunayn), Tuva (Tuwa), Yesrib 

(Yathrib) ve Sam¾d (Thamud) gibi yer isimlerini i­eren bir sºzl¿k eklemiĸtir.
256
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3. Mona Bakerôa Gºre Eĸdeĵerlik Sorunlarē 

3.1. Kelime D¿zeyinde Eĸdeĵerlik Sorunlarē 

Bu bºl¿mde Abdel Haleem ve Tarif Khalidiônin Ķngilizce Kurô©n ­evirileri 

k¿lt¿rel kavramlar, kaynak dildeki kelimenin karmaĸēk semantik yapēda oluĸu, ¿st ve 

alt anlamlē kelimeler baĵlamlarēnda, eĸdeĵerlik sorunlarē ­er­evesinde incelenecektir. 

3.1.1. K¿lt¿rel Kavramlar 

Dil ile k¿lt¿r arasēndaki iliĸkiyi zihin-k¿lt¿r iliĸkisiyle tanēmlamak 

m¿mk¿nd¿r. Zihnin k¿lt¿rle olan iliĸkisi, k¿lt¿r¿n de zihinle olan iliĸkisine denk 

gelir. Binlerce yēldēr insan zihni k¿lt¿rlenirken, k¿lt¿r de zihinselleĸmiĸtir. Bunun en 

yaygēn ºrneĵi ise ñdilòdir. Dil ise zihin aracēlēĵēyla tarihsel bir geliĸim ivmesi olan 

karmaĸēk k¿lt¿rel s¿re­lere ulaĸmēĸtēr.
257

 Bunun sonucunda ise o k¿lt¿re ait karmaĸēk 

yapēlar ortaya ­ēkmēĸtēr. 

Mona Bakerôa gºre bir dilde var olan, o k¿lt¿re has kavramlar hedef k¿lt¿r¿n 

tamamen yabancē olduĵu unsurlardan m¿teĸekkildir. Sºz konusu kavram soyut veya 

somut olmakla birlikte, din´ inan­, gelenek ve hatta yemek t¿r¿ ile dahi ilintili 

olabilir.
258

 

Mona Bakerôēn sºz¿n¿ ettiĵi dil-k¿lt¿r iliĸkisi, modern dºneme ait metinlerin 

yanē sēra, modern olmayan metinler i­in de ge­erlidir. Nitekim, inz©l edildiĵi 

                                                             
257 Tolga Yēldēz, ñSaussureôden Bakhtinôe Dil-K¿lt¿r Ķliĸkisi: T¿m¿ Kapsayēcē Olgu,ò Ķdil Dergisi, 

3:11 (2014), s.132. 

258 Mona Baker, In Other Words, s.18. 
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topluma doĵrudan o toplumun dili ve k¿lt¿r¿ i­inden seslenen Kurô©n da kendi 

i­inde bu iliĸkiyi barēndērmaktadēr.  

Toshihiko Izutsu (º.1993)  bir dil b¿nyesinde bulunan kelimelerin her birinin 

sºz konusu kelimenin i­ine tarafēmēzdan sēĵdērēlmēĸ belirli bir bakēĸ a­ēsēnē temsil 

ettiĵini ve kavram denilen ĸeyin bu t¿r ºznel bir perspektifinin kristalleĸmesi yoluyla 

oluĸtuĵunu belirtmiĸ, terc¿me edilemez her kelimenin o dili kullanan topluma has, 

­ok ºzel bir zihn´ tutumu ĸekillendirmesinden kaynaklandēĵēnē sºylemiĸtir.
259

 Bu 

­er­evede, ¿lkeden ¿lkeye, zamandan zamana ve temelden farklēlēk gºsteren 

kavramlarēn; kºkleri her bir topluluĵun dil alēĸkanlēklarēnēn derininde yatan daha 

temel k¿lt¿rel ayrēlēklar olduĵunu savunan kuramē desteklemiĸtir.
260

 

Kurôanôēn vahiy s¿reci ve bu vahye tanēklēk eden Arap toplumunun dil ve 

k¿lt¿r yapēsē gºz ºn¿nde bulundurulduĵunda,  Ķngilizce-Arap­a dil ­iftinde k¿lt¿rel 

unsurlarēn ­evirisi yapēlērken eĸdeĵerlik sorunlarēyla karĸēlaĸēlmasē ka­ēnēlmazdēr. 

Aĸaĵēdaki ayetlerin ­evirisi bu sorunlara ºrnek teĸkil etmektedir. Bu bºl¿mde teze 

konu olan iki Ķngilizce Kurô©n ­evirisi, 5/el-MǕôide:95, 7/el-AórǕf:160, 9/etTevbe:29, 

37, 11/ Ȋd:91, 15/el- icr:71, 37/e- ǕffǕt:49, 58/el-MucǕdele:2, 69/el- Ǖ a:32 ve 

76/el-ĶnsǕn:5 ayetlerinde yer alan k¿lt¿rel unsurlar eĸdeĵerlik ­er­evesinde 

incelenecektir. 

  

                                                             
259 Toshihiko Izutsu, Kurô©nôda D´n´ ve Ahl©ki Kavramlar, terc. Selahattin Ayaz (Ķstanbul: Pēnar 

Yayēnlarē, 2011), s.50. 

260 Izutsu, Kurô©nôda D´n´ ve Ahl©ki Kavramlar, s.46. 
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5/el-MǕôide:95 

 ēëĐ¡ðďkďö ď³ēÿďĒÅèu ēu÷ĐéĐ¡ēáď  ďĈ ēu÷Đñďìi ďïþđµďĒèu vďõĐĒþďk vďþ  čêĐ·Đ¬  

ñEy iman edenler! Ķhramlē iken av hayvanlarēnē ºld¿rmeyinò
261

 

Arberry: ñ O believers, slay not the game while you are in pilgrim sanctity...ò
262

 

Abdel Haleem: ñYou who believe, do not kill game while you are in state of consecration 

(for pilgrimage)éò
263

 

Khalidi: ñ O believers, do not kill game while in a state of sanctity...ò
264

 

 Ayette ge­en Ỡurum ifadesi, bir kimseye normal durumlarda hel©l olan bazē 

davranēĸlarēn, hac ve umre i­in ihramlē iken haram kēlēnmasē
265

 anlamēna gelen 

Kurôan terimidir. Sºzl¿kte ñharam kēlmak, kendini mahrum bērakmak, haram 

aylarēna veya Harem bºlgesine girmekò anlamlarēna gelen iỠrǕm  kelimesi, terim 

olarak hac veya umreye niyet eden kimsenin diĵer zamanlarda yapmasē hel©l olan 

bazē davranēĸlarē, hac ve umrenin ruk¿nlerini veya b¿t¿n ©d©bēnē tamamlayēncaya 

kadar kendine haram kēlmasēnē ifade eder. 
266

 

Yapēlan ­evirilere bakēldēĵēnda M¿sl¿man k¿lt¿r¿nde hac ibadeti i­in gerekli 

olan ve belirli bir giysi t¿r¿ne de atēf yapan Ỡurum kelimesine Abdel Haleem ve 

Khalidi tarafēndan verilen karĸēlēklar sērasēyla ñstate of consecrationò ve ñstate of 

sanctityò olmuĸtur. 

                                                             
261 Heyet, Kurô©n-ē Ker´m A­ēklamalē Meali (Ankara: T¿rkiye Diyanet Vakfē Yayēnlarē, 2015), s.122. 

262 Arthur J. Arberry, The Koran Interpreted (Oxford: Oxford University Press, 2008), s.115. 

263 Abdel Haleem, The Qurôan, s.124. 

264 Tarif Khalidi, The Qurôan, s.95. 

265 aberǭ, CǕmiԄuôl-BeyǕn Ԅan Teԃvǭli ǔyiôl-ửurԃǕn, tah. óAbdulmusin et-Turkǭ (Kahire: Hecr, 2001), 

c.8, s.673. 

266 Salim ¥ĵ¿t,ñĶhram,ò DĶA, c.21, s.539. 
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Abdel Haleemôin tercihi olan consecration kelimesi, bir ĸeyin veya bir 

kimsenin kutsal hizmet i­in ayrēlmasē anlamēna taĸēmaktadēr.
267

 Hēristiyan kaynaklara 

gºre genel manada, bir ĸeyin yaygēn ve profan olan halinden sēyrēlarak kutsal olan 

hale b¿r¿nmesi, yani bir kiĸinin kendini ib©det ve hizmette Tanrēôya adamasē 

anlamēnē taĸēmaktadēr. Tevratôēn ¢ēkēĸ ve Levililer kitaplarēnda da karĸēlēĵēnē bulan 

bu gelenek
268
, tanēmēndan da anlaĸēlacaĵē ¿zere ruhbanlēk denebilecek bir rit¿eldir. 

Dolayēsēyla, Abdel Haleemôin k¿lt¿rel uyarlama (cultural substitution)
269

 yoluyla 

kelimeye verdiĵi karĸēlēk, parantez i­i ñhac i­inò a­ēklamasēna raĵmen, Ỡurum(un) 

kelimesine eĸdeĵer olmayēp, farklē bir din´-k¿lt¿rel uygulamayē ifade etmektedir. 

Khalidi ise aynē kelimeye sanctity kelimesiyle, ñmukaddeslik haliò anlamēnē 

vermiĸtir. Kelimenin ihtiva ettiĵi asēl anlam olan hac ve umre zamanē belirli 

hususlarēn ihramlē halde bulunan kiĸiye haram kēlēnmēĸ olmasē n¿ansē ise, 

Khalidiônin tercihi olan kelimede karĸēlēĵēnē bulmamaktadēr. Bu nedenle Arberryônin 

ñpilgrim sanctityò yani ñhac kutsallēĵēò diye yaptēĵē ­eviri, okuyucu i­in ayete en 

yakēn eĸdeĵer anlamē tayin etmiĸ gºz¿kmektedir. 

  

                                                             
267 Bu tanēmla birlikte ĸu detayē da vermekte fayda gºr¿yoruz. Hēristiyan gelenekte consecration 

kelimesi consecration of eucharist tamlamasēyla kullanēldēĵēnda, Ķsaônēn teni ve kanēnē temsilen 

ekmek ve ĸarap i­me geleneĵini anlatēr. Bkz. E.A. Livingstone, Concise Dictionary of the Christian 

Church (New York: Oxford University Press, 2006), s.335. 

268
 Schulte,A.J ñConsecration,ò The Catholic Encyclopedia. 

http://www.newadvent.org/cathen/04276a.htm (21.08.2016) 

269 Mona Baker, In Other Words, s.29. 

http://www.newadvent.org/cathen/04276a.htm
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7/el-AᾺrǕf:160 

 vďñēèď¹ðďkďöøď÷ēéďĒ½èuďö ďĒïďíēèu ĐëđõēÿďéďÔ  

ñ...onlara kudret helvasēyla bēldērcēn eti indirdik.ò
270

 

Abdel Haleem: ñ ésent down to them manna and quailsò
271

 

Khalidi:  ñébrought down upon them manna and quailò
272

 

Arberry: ñ...and We sent down manna and quails upon themò
273

 

Ayette bahsi ge­en menn yani kudret helvasē, Hz. Musaônēn kavmi ile birlikte T¾r 

sahrasēna girdikten sonra azēklarē t¿kenince Allahôa yalvarmasē ile Allahôēn da bu 

duaya karĸēlēk, Musa kavmine nimet olarak verdiĵi bir t¿r yiyeceĵi ifade eder. Eski 

Ahidôde ĸºyle tarif edilir: ñSeherde ordugahēn etrafēna ­iĵ d¿ĸm¿ĸt¿. Ve d¿ĸm¿ĸ olan 

­iĵ kalkēnca iĸte ­ºl topraĵēnēn y¿zeyinde kēraĵē gibi k¿­¿k, yuvarlak bir ĸey vardē... 

ve o kiĸniĸ tohumu gibi beyaz ve lezzetli ballē yufka gibiydi.ò
274

 ñGºr¿n¿ĸ¿ ak 

g¿nn¿k gºr¿n¿ĸ¿ gibiydi. Kavim dolaĸēr ve onu toplardē. Deĵirmende ºĵ¿t¿rler, 

yahut havanda dºverlerdi. Ve tencerede haĸlarlar ve ondan pide yaparlardē. Tadē taze 

yaĵ tadē gibiydi.ò
275

 

Deĵiĸik t¿rleri bulunan kudret helvasē, farklē bitkilerin salgēladēklarē ºz 

sulardan elde edilmektedir. Sina ya da Ķbrani kudret helvasē ise bir t¿r ēlgēn aĵacē 

veya deve dikeninden elde edilen t¿r¿d¿r. ¢oĵunlukla bitki yapraklarē ¿zerinde 

                                                             
270 Heyet, Kurôanē Kerim Meali, s.170. 

271 Abdel Haleem, The Qurôan, s.172. 

272 Khalidi, The Qurôan, s.132. 

273 Arberry, The Koran Interpreted, s.141. 

274 ¢ēkēĸ, 16:13-14. 

275 Mustafa Ķslamoĵlu,  Hayat Kitabē Kurôan Gerek­eli Meal Tefsir (Ķstanbul: D¿ĸ¿n Yayēncēlēk, 

2010), s.23. 



90 

 

oluĸmasē, halk arasēnda gºkten yaĵdēĵē inancēnē doĵurmuĸ, bºylelikle ñkudret 

helvasēò olarak anēlagelmiĸtir.
276

 

Yapēlan ­eviriler incelendiĵinde, hem Arberry hem Abdel Haleem hem de 

Khalidiônin Ķngilizceôde eĸdeĵeri bulunmayēĸē sebebiyle, bu kelimeyi 

yabancēlaĸtērma yoluyla ñmannaò ĸeklinde terc¿me ettikleri aĸikardēr. 

ñYabancēlaĸtērmaò yºntemi, kaynak dilin k¿lt¿rel ºzelliklerinin hedef metinde en ¿st 

d¿zeyde hissedilmesi olarak tanēmlanmēĸr.
277

 Dolayēsēyla, m¿tercimlerin tercihi olan 

manna ifadesi, hedef dil okuyucusu i­in anlaĸēlmasē g¿­ bir ifadedir. 

9/et-Tevbe:29 

 Đ·đØvďÄ ēëĐôďö Ď³ďþ ïďÔ ď|ďþē¹đ©ēèu ēu÷ĐÍēÕĐþ ďîö  

ñ...yenilmiĸ olarak ve kendi elleriyle cizyeyi verinceye kadar savaĸēn.ò
278

 

Arberry: ñ...until they pay the tribute out of hand and have been humbled.ò
279

 

Abdel Haleem: ñéuntil they pay the tax promptly and agree to submit.ò
280

 

Khalidi: ñéuntil they offer up the tribute, by hand, in humble mien.ò
281

 

 Ayette ge­en cizye kelimesi etimolojik a­ēdan cezǕ kelimesiyle ilintili olup 

bedel, karĸēlēĵēnda ºdenen anlamēna gelir.
282

 Zek©t ve askerlikten muaf olmanēn 

karĸēlēĵēnda, Ķslam devletinde gayr-i m¿slim tebaanēn erkeklerinden alēnan baĸ 

                                                             
276 Zafer ¥nler, ñYaĵdēĵēna Ķnanēlan Bir Kudret Helvasē: Gezo,ò Fērat ¦niversitesi Dergisi (Sosyal 

Bilimler) 4: 2(1990), ss.205-207. 

277  Mehmet Hakkē Su­in, ¥teki Dilde Var Olmak, s.203. 

278 Heyet, Kurôanē Kerim Meali, s.190. 

279 Arberry, The Koran Interpreted, s.182. 

280 Abdel Haleem, The Qurôan, s.192. 

281 Khalidi, The Qurôan, s.148. 

282 Abdel Haleem, The Qurôan, s.192. 
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vergisi
283

 diye bilinen bu vergi t¿r¿, bu nedenle g¿n¿m¿z d¿nyasēnēn ekonomik 

yapēsēnda yer alan vergi ­eĸidinden pek ­ok yºnden farklēlēk arz etmektedir. 

Abdel Haleem bu ayetin ­evirisinde yalnēzca ñtax/vergiò karĸēlēĵēnē kullansa da 

ilgili ayetin dipnotunda bu verginin mahiyetine dair ilave bilgi vermiĸtir. Bu nedenle 

metin i­inde eĸdeĵerlik saĵlayamasa da, bu yolla anlam kaybēnē ºnlemeye ­alēĸtēĵē 

sºylenebilir. 

Khalidi ise, ñbir devlet veya yºneticinin, diĵer devlet veya yºneticiye baĵlēlēk 

gºstergesi olarak, ºzellikle g¿venliĵin saĵlanmasē ve saldērē tehdidine karĸēlēk belirli 

periyotlarda yaptēĵē ºdemeò  anlamēnē taĸēyan
284

  ñtributeò kelimesini kullanmayē 

tercih etmiĸtir. Arberry ise  ñout of hand/elden (ºdeyerek)ò a­ēklamasēnē eklemiĸ olsa 

da, bu ­eviri ĸekli diĵer iki ­eviriden ­ok b¿y¿k farklēlēk arz etmemektedir. Buna 

gºre, cizye gayr-i m¿slim fertlerden alēnabiliyorken, tribute daha ­ok devlet 

d¿zeyinde bir vergi olma niteliĵi taĸēmakta, inan­ unsuru ºn plana ­ēkmamaktadēr. 

Bºylelikle, iki kelimenin eĸdeĵer olduĵunu sºylemek g¿­t¿r. 

  

                                                             
283 Mehmet Erkal, ñCizye,ò DĶA, c.8, ss.42-45. 

284 A.S. Hornby, Oxford Advanced Dictionary of Current English(Oxford: Oxford University Press, 

2005), s.1638. 
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9/et-Tevbe:37 

 đ·ēÝĐåēèu ýđÜ č{ď²vďþđ̧ Đhýđ½ďĒñèu vďíďĒðđo 

ñ Aylara ek yapmak, inkarcēlēĵē artērmaktan baĸka bir ĸey deĵildir...ò
285

 

Arberry: ñ The month postponed is an increase of unbelief...ò
286

 

Abdel Haleem: ñPostponing sacred months is a further (act of) disbelieféò
287

 

Khalidi: ñ To postpone the sacred month is to increase in blasphemyéò
288

 

 Ayette yer alan nesǭ kelimesi, Ķslam ºncesi Arap geleneĵinde kamer´ takvimi, 

ĸems´ takvime uyarlayarak aylara m¿dahalede bulunmayē ifade eder. Peĸ peĸe gelen 

¿­ haram ayda savaĸmanēn yasak olmasē, ­eĸitli sebeplerle sēk sēk kavgaya tutuĸan 

Arap kabilelerini zora soktuĵundan, haccēn sonunda savaĸ yapmak isteyen kabileler 

muharrem ayēnēn haramlēlēĵēnēn/kutsallēĵēnēn ertelenmesini istiyorlardē.
289

 

Arberryônin ­evirisi olan ñertelenen ay k¿f¿rde ileri gitmektirò karĸēlēĵē, nesǭ 

kelimesinin i­erdiĵi ñharam ayò vurgusunu taĸēmamaktadēr. Abdel Haleem ve 

Khalidi ise nesǭ kelimesininin mahiyetini a­ēklama yºntemini (paraphrase) 

kullanarak, ñpostponing sacred months/to postpone the sacred month/haram 

aylarē/ayē ertelemekò tabirine yer vermiĸ, bºylelikle anlam kayēplarēnēn ºn¿ne 

ge­erek, ilgili ayetin ­evirisinde eĸdeĵerlik saĵlamēĸlardēr. 

  

                                                             
285 Heyet, Kurôanē Kerim Meali, s.192. 

286 Arberry, The Koran Interpreted, s.183. 

287 Abdel Haleem, The Qurôan, s.194. 

288 Khalidi, The Qurôan, s.149. 

289 Mustafa ¥zt¿rk, N¿zul Sērasēna Gºre Kurôan-ē Kerim Meali Anlam ve Yorum Merkezli ¢eviri 

(Ankara: Ankara Okulu Yayēnlarē, 2016), s.1049. 
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11/ Ȋd:91 

 ďâvďñēíď̈ď·ďè ďãĐÍēôď¶ ďĈē÷ďèďö 

ñ...eĵer kabilen olmasaydē, seni mutlaka taĸlayarak ºld¿r¿rd¿k.ò
290

 

Arberry: ñ...but for thy tribe, we would have stoned thee.ò
291

 

Abdel Haleem: ñéBut for your tribe, we would have stoned you.ò
292

 

Khalidi: ñwere it not for your clan, we would have stoned you.ò
293

 

 Ayette ge­en rahἲ kelimesinden Hz. ķuaybôēn kabilesi anlaĸēlmaktadēr. 

Elmalēlē Muhammed Hamdi Yazēr (º.1942) ñhēsēm akrabandan, yani saygē 

duyduĵumuz kiĸilerden beĸ on kiĸiò
294

 karĸēlēĵēnē tercih etmiĸtir. Bu yaklaĸēm gºz 

ºn¿nde bulundurulduĵunda, sºz konusu kelimenin ñaileden n¿fuz sahibi kiĸilerò 

olarak anlaĸēlabileceĵini d¿ĸ¿nmekteyiz. Ķngilizce ­evirilere bakēldēĵēnda 

Khalidiônin, Arberry ve Abdel Haleemôin aksine ñclanò karĸēlēĵēnē kullandēĵē 

gºr¿l¿r. 

ñClanò, ºzellikle Ķsko­yaôda birbiri ile alakalē birka­ ailenin biraraya 

gelmesiyle oluĸan grup
295

 anlamēna gelmektedir. ñTribeò ise, bazen pejoratif bir 

anlam taĸēmakla birlikte aynē din, dil, ērk ve gelenekten oluĸan insanlarēn oluĸturduĵu 

                                                             
290 Heyet, Kurôanē Kerim Meali, s.231. 

291 Arberry, The Koran Interpreted, s.222. 

292 Abdel Haleem, The Qurôan, s.233. 

293 Khalidi, The Qurôan, s.180. 

294 Elmalēlē M. Hamdi Yazēr, Hak Dini Kurôan Dili( Ķstanbul: Zehraveyn, 1979), c.4, s.563. 

295 Hornby, Oxford Advanced Dictionary of Current English, s.268. 
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topluluk anlamēna gelir.
296

 Arberryônin tercihi olan arkaik dil kullanēmē da ayrēca 

ñthyò ve ñtheeò kelimelerinde a­ēk­a gºr¿lebilir. 

Bu ayetin ­evirisinde, hem Khalidi hem de Abdel Haleem ve Arberry, kaynak 

dile ait rahἲ kelimesinin eĸdeĵeri hedef dil ve k¿lt¿rde bulunmadēĵēndan, daha geniĸ 

anlam alanēna sahip (superordinate) kelimeler olan clan ve tribe karĸēlēklarēnē tercih 

etmiĸlerdir.   

15/el- icr:71 

ýđ vďñďy hĈĐnďô ďævďà 

ñLut: ñĶĸte kadēnlar, benim kēzlarēmò
297

 

Arberry: ñ...these are my daughtersò
298

 

Abdel Haleem: ñémy daughters are hereò
299

 

Khalidi:  ñéhere are my daughtersò
300

 

 LȊ ile ĸehir halkē arasēnda ge­en diyaloĵun devamē olan bu pasajda, hǕôulǕi 

benǕtǭ ifadesi, Hz. L¾tôun halkēnēn kadēnlarēna iĸaret etmektedir. Allah ayrēca buna 

kendi kēzlarēnē da ilave etmesini istemiĸtir.
301

 Diĵer bir deyiĸle, ñeĵer evlenmek 

istiyorsanēz iĸte benim kēzlarēm durumunda olan ¿mmetimden kadēnlar, onlarla 

                                                             
296 Hornby, Oxford Advanced Dictionary of Current English, s.1638. 

297 Heyet, Kurôanē Kerim Meali, s.265. 

298 Arberry, The Koran Interpreted, s.257. 

299 Abdel Haleem, The Qurôan, s.267. 

300 Khalidi, The Qurôan, s.374. 

301 Mustafa ¥zt¿rk, N¿zul Sērasēna Gºre Kurôan-ē Kerim Meali Anlam ve Yorum Merkezli ¢eviri, 

s.374. 
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evleninò
302

 anlamēna gelmektedir. ¢¿nk¿ bir ¿mmetin peygamberi o ¿mmetin babasē 

gibidir. 

Arberry ile birlikte her iki m¿tercim de ayeti ñkēzlarēmò diye ­evirdiĵi gºr¿l¿r. 

Dolayēsēyla, peygamber-toplum iliĸkisinde var olan sosyo-k¿lt¿rel unsurun 

eĸdeĵerinin yakalandēĵēnē sºylemek g¿­t¿r. 

37/e - ǕffǕt:49 

 čî÷ĐñēåďĒì čÇēÿďy ďĒïĐõďĒðďlďä 

ñ...g¿n gºrmemiĸ g¿zel tenli kadēnlar bulunur.ò
303

 

Arberry: ñas if they were hidden pearlsò
304

 

Abdel Haleem: ñ like protected eggs.ò
305

 

Khalidi: ñ Egg-like, well-guarded.ò
306

 

 Ayette ge­en beyỈ(un) meknȊn(un) tamlamasēnēn i­erdiĵi anlama iliĸkin 

olarak et- aberǭ, bu ifadenin Saǭd b. Cubeyr (º.95/714), Suddǭ (º.127/745) ve atǕde 

(º.117/735) tarafēndan cennetteki hurilerin renk bakēmēndan yumurtanēn i­indeki 

beyaz renge benzediĵi ĸeklinde anlaĸēldēĵēnē; Ķbn óAbbǕsôēn (º.68/?) ise bahsedilen 

beyỈ(un) kelimesini ñincilerò olarak yorumladēĵēnē belirtmiĸtir.
307

 

Buna gºre ayetteki meknȊn ifadesinin ñiyi korunmuĸ, kēymetli, dēĸ d¿nyadan 

etkilenmemiĸò anlamēnē taĸēdēĵē aĸikardēr. Yapēlan T¿rk­e ­eviriye baktēĵēmēzda ise 

                                                             
302 aberǭ, CǕmiԄuôl- BeyǕn Ԅan Teԃvǭli ǔyiôl- ửurԃǕn, c.14, s.91. 

303 Heyet, Kurôanē Kerim Meali, s.446. 

304 Arberry, The Koran Interpreted, s.458. 

305 Abdel Haleem, The Qurôan, s.448. 

306 Khalidi, The Qurôan, s.362.  

307 aberǭ, CǕmiԄuôl- BeyǕn Ԅan Teԃvǭli ǔyiôl- ửurԃǕn, c.19, ss.540-541. 



96 

 

ñg¿zel tenliò karĸēlēĵēnē gºrmekteyiz. Bu karĸēlēk ayetin anlamēna yakēn olmakla 

beraber eksik bir anlatēm ĸeklidir. Abdel Haleem ve Khalidi de aynē yºntemi 

kullanmēĸlardēr. Bu nedenle Abdel Haleemôin ­evirisinin metin i­i eĸdeĵerliĵi 

saĵlayamadēĵēnē gºrmekteyiz. Ancak Abdel Haleem bu ayete verdiĵi manaya ek 

olarak dipnotta beyỈ(un) meknȊn(un) tamlamasēnēn, Arap k¿lt¿r¿nde g¿zel kadēnlar 

i­in kullanēlan, ­ok deĵerli olduĵundan t¿yler i­inde toza karĸē muhafaza edilen deve 

kuĸu yumurtasēnē ifade ettiĵini belirtmiĸtir.
308

 Bu yºntemle, metin i­i eĸdeĵerliĵi 

saĵlamak yerine lafzē ºncelemiĸtir. 

Khalidi ise ñiyi korunmuĸ yumurtalar gibiò karĸēlēĵēnē tercih etmiĸtir. Literal 

­eviri yºntemini kullanarak, ©yetin lafzēna sadēk kalmēĸsa da bu ­eviri ĸekli hedef dil 

k¿lt¿r¿nde var olmayan ve okuyucu kitlesinin yabancē olduĵu bir anlatēm ĸekli 

olduĵundan, Khalidi k¿lt¿rel unsurlarē barēndēran bu ayetin ­evirisinde eĸdeĵerliĵi 

saĵlayamamēĸtēr. 

Arberryônin tercihi olan ñhidden pearlsò yani ñsaklē incilerò ifadesinin, Ķbn 

óAbbǕsôēn a­ēklamasēna dayandēĵē sºylenebilir. Ayrēca bu ifadenin hedef k¿lt¿r¿n 

k¿lt¿rel art alanēnda var olan bir kullanēm olduĵundan, Abdel Haleem ve Khalidiônin 

literal terc¿meleri ile kēyaslandēĵēnda dinamik bir ­eviridir. Bu nedenle ayetin 

eĸdeĵer manasēnē bu yºntem ile okuyucuya iletmiĸtir. 

 

 

 

                                                             
308 Abdel Haleem, The Qurôan, s.448. 
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58/el-MucǕdile:2 

ëđõđsvď½đĒð ïđĒì ëĐåñđì ďîöĐ·đôvďÑĐþ ďïþđµďĒèu 

ñĶ­inizdan karēlarēna zēh©r yapanlar...ò
309

 

Arberry: ñ...who say, regarding their wives óBe as my motherôs backôò
310

 

Abdel Haleem: ñEven if any of you say to their wives óYou are to me like my motherôs 

backô,éò
311

 

Khalidi: ñThey who say to their wives: óYou are to me like my motherôs backôéò
312

 

 ¢eviride eĸdeĵerliĵi saĵlamayē g¿­leĸtiren k¿lt¿rel unsurlara verilebilecek bir 

diĵer ºrnek ise yukarēdaki ayette ge­en ὖēhar kavramēdēr. ὕēhar; kocanēn, karēsēnē 

annesine ve dinen nik©hē d¿ĸmeyecek yakēnlarēna benzetmesi anlamēnda kullanēlan 

bir terimidir.
313

 

Hem Abdel Haleem hem de Khalidi, hedef dilde eĸdeĵerliĵi olmayēĸēndan 

hareketle, kelimenin anlamēnē aktarmak i­in kavramē a­ēklamayē se­miĸse de, ñlike 

my motherôs back/annemin sērtē gibiò ifadesi, hedef dilde var olmayan bir 

kullanēmdēr. Arberry de aynē yolla ñbe as my motherôs back/annemin sērtē gibi olò 

diyerek kavramē a­ēklamayē se­miĸtir. Bakerôēn eĸdeĵerlik sorunlarēnēn ­ºz¿m¿ i­in 

ºnerdiĵi kelimeyi a­ēklama (paraphrase) yoluyla ­evirme yºntemi, tēpkē bu ayetin 

­evirisinde olduĵu gibi, eĸdeĵerlik sorunlarēnē gidermede her daim iĸlevsel deĵildir. 

 

                                                             
309 Heyet, Kurôanē Kerim Meali, s.541. 

310 Arberry, The Koran Interpreted, s.569. 

311 Abdel Haleem, The Qurôan, s.543. 

312 Khalidi, The Qurôan, s.452. 

313 Ahmet Yaman, ñZēharò, DĶA, c.44, ss.387-390. 
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69/el- Ǖ a:32 

 Đò÷ĐåĐéē¼vďÜ vČÔuď¶đ́ ďî÷ĐÕēzď¼ vďõĐÔē¶ď́ Ď|ďéđ½ēéđ¼ ýđÜ ďĒëĐ¤ 

ñ Sonra da onu (diĵerleriyle birlikte) yetmiĸ arĸēn uzunluĵunda bir zincire dizinò
314

 

Arberry: ñ...then in a chain of seventy cubitsô lenght insert him!ò
315

 

Abdel Haleem: ñéand (bind him) in a chain seventy meters.ò
316

 

Khalidi: ñThen lash him to a chain, seventy arms in length.ò
317

 

 RǕǣēb el-I fahǕnǭ (º.502/1119) ὙirǕó kelimesinin kol ile ºl­¿len ĸey anlamēna 

geldiĵini belirtmiĸtir.
318

 T¿rk­ede ise ñarĸēnò kelimesine karĸēlēk gelmekte olup T¿rk 

Dil Kurumu Sºzl¿ĵ¿ônde ñyaklaĸēk altmēĸ sekiz santimetreye eĸit olan uzunluk 

ºl­¿s¿ò
319

 olarak tanēmlanmēĸ, metrik sisteme ge­ilmeden ºnce kullanēlan uzunluk 

birimidir. 

Yapēlan ­evirilere bakēldēĵēnda, Arberryônin  ñcubit/ge­miĸte kullanēlan 

dirsekten parmak u­larēna kadar olan yaklaĸēk 45 cm uzunluĵundaki ºl­¿ birimiò
320

 

karĸēlēĵēnē kulandēĵē gºr¿l¿r. Khalidiônin tercihi olan ñseventy arms in length/yetmiĸ 

kol uzunluĵundaò ise aynē anlamē ihtiva etmektedir. Ancak, her iki m¿tercimin de 

                                                             
314 Heyet, Kurôanē Kerim Meali, s.566. 

315 Arberry, The Koran Interpreted, s.604. 

316 Abdel Haleem, The Qurôan, s.568. 

317 Khalidi, The Qurôan, s.477. 

318 RǕǣēb el-I fahǕnǭ, el-M¿fredat, terc. Abd¿lbaki G¿neĸ ve Mehmet Yolcu (Ķstanbul: Yarēn 

Yayēnlarē, 2015), s.368. 

319  T¿rk Dil Kurumu G¿ncel T¿rk­e Sºzl¿k 

http://www.tdk.gov.tr/index.php?option=com_gts&arama=gts&guid=TDK.GTS.5769bdcaa9f972.475

93658 (12.12.2016) 

320 Hornby, Oxford Advanced Dictionary of Current English, s.372. 

http://www.tdk.gov.tr/index.php?option=com_gts&arama=gts&guid=TDK.GTS.5769bdcaa9f972.47593658
http://www.tdk.gov.tr/index.php?option=com_gts&arama=gts&guid=TDK.GTS.5769bdcaa9f972.47593658
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literal ­eviri yºntemini tercih ederek kelimenin manasēnē ºn planda tuttuklarē 

aĸikardēr. 

Dolayēsēyla Abdel Haleem, ñseventy metersò tabirini kullanarak, ñyetmiĸ 

metreò karĸēlēĵēnē tercih etmiĸ, ayeti k¿lt¿rel uyarlama (cultural substitution) yoluyla 

­evirmiĸtir. Fakat ὙeróuhǕ sebóȊne ὙirǕóan ifadesinde kast edilen ñarĸēnò, diĵer bir 

ºl­¿ birimi olan metreden farklēlēk arz eder. Buna gºre, Abdel Haleem ayetteki 

k¿lt¿rel kavramē uyarlama (cultural substitution) yºntemiyle ­evirmiĸ, Khalidi ise 

kelimeyi a­ēklamayē se­erek eĸdeĵerliĵini bulmaya ­alēĸmēĸtēr. Sonu­ olarak, ayetin 

taĸēdēĵē mecaz gºz ardē edilip ayet lafz´ olarak ele alēndēĵēnda Khalidi ve Arberryônin 

tercihleri ayetin eĸdeĵerine daha yakēndēr.  

76/el-ĶnsǕn:5 

 Đ̈uď¹đì ďîvďä Ďºēlďä ïđì ďî÷Đyď·ēÁďþuČ¶÷ĐÜvďä vďõ  

ñ...i­indekine g¿zel koku katēlmēĸ bir kadehten i­eceklerò
321

 

Arberry: ñ...shall drink of a cup whose mixture is camphorò
322

 

Abdel Haleem: ñéwill have a drink mixed with kafurò
323

 

Khalidi: ñéshall drink from a cup mixed with choicest fragranceò
324

 

KǕfȊr, ñ¿z¿m¿n ­i­ek a­madan ºnceki ­anak­ēĵēònē ifade eder. ñHerhangi bir 

­i­eĵin ­anak­ēĵēò ve ñbir hurma aĵacē dalēò olarak da tanēmlamēĸtēr.
325

 Tanēmēndan 

                                                             
321 Heyet, Kurôanē Kerim Meali, s.577. 

322 Arberry, The Koran Interpreted, s.621. 

323 Abdel Haleem, The Qurôan, s.579.  

324 Khalidi, The Qurôan, s.490.  

325 Muhammad Asad, The Message of The Qurôan (Ķstanbul: Ķĸaret Yayēnlarē, 1980), s. 916. 
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anlaĸēlacaĵē ¿zere kǕfȊrun, o dºnem Arap toplumunda tatlē ve hoĸ kokulu oluĸuyla 

bilinen bir i­ecek olmasē kuvvetle muhtemeldir. 

Abdel Haleem, sºz konusu kelimeyi yabancēlaĸtērma yºntemiyle, ñkǕfȊr 

karēĸtērēlmēĸ i­ecekò olarak bērakmayē tercih etmiĸ, ayrēca ayeti dipnotlandērarak 

ñkokulu bir bitkiò a­ēklamasēnē yapmēĸtēr. Khalidi ise kelimenin ihtiva ettiĵi koku 

unsuruna vurgu yapmēĸ, ñhoĸ koku karēĸtērēlmēĸ kadehlerden i­eceklerò ifadelerini 

tercih etmiĸtir. Arberryônin tercih ettiĵi ñcamphor/keskin kokusu olan, tēbb´ ama­la 

veya plastik yapēmēnda kullanēlan, bºcekleri giysilerden uzak tutmaya yarayanò
326

 

maddenin adē olarak tanēmlanmēĸtēr. Diĵer bir ĸekilde ñnaftalinò olarak anēlan bu 

maddenin kǕfȊr ile eĸdeĵer anlama sahip oluĵunu d¿ĸ¿nmemekteyiz. Buna gºre 

Abdel Haleemôe kēyasla Khalidiônin bu ayetteki kǕfȊr i­in verdiĵi ñhoĸ koku 

karēĸtērēlmēĸò karĸēlēĵē a­ēklama (paraphrase) yoluyla eĸdeĵerlik sorununu 

­ºzm¿ĸt¿r.  

3.1.2.  Kaynak Dile Ait Kelimenin Karmaĸēk Semantik Yapēda Oluĸu 

 Baker, kaynak dilin i­erdiĵi bazē kelimelerin semantik a­ēdan karmaĸēk 

olmasēnēn sēk rastlanan ­eviri sorunlarēndan olduĵunu sºylemiĸtir. Ona gºre bir 

kelimenin karmaĸēk semantik yapēda olmasē, o kelimenin morfolojik (morphologic) 

yapēsēnēn da karmaĸēk olmasēnē gerektirmez. Diĵer bir deyiĸle, tek bir 

anlambiriminden (morpheme) oluĸan tek bir kelime bazen b¿t¿n bir c¿mleden daha 

fazla anlam i­erebilir.
327

 

                                                             
326 Hornby, Oxford Advanced Dictionary of Current English, s.215. 

327 Mona Baker, In Other Words, s. 19. 
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 Morfem, bir dil i­indeki en k¿­¿k anlam birimi olarak tanēmlanēr. Bu 

nedenle, morfoloji, kelimelerin nasēl biraraya geldiĵiyle ilgilenir.
328

 Her kelime bir 

veya birka­ morfemden oluĸur.
329

 Birka­ morfemden oluĸan (poly-morphemic) 

kelimelerden anlam birimleri ile morfemler arasēnda yakēn bir iliĸki vardēr. 

Bºylelikle morfemler kelimenin t¿m¿n¿n anlamēna etki ederler.
330

 

 Bakerôēn bu eĸdeĵerlik sorunu ­er­evesinde yaptēĵē tanēm isabetli olmakla 

birlikte eksiktir. ¢¿nk¿ bir kelimenin karmaĸēk semantik yapēda oluĸu, Bakerôēn da 

ifade ettiĵi gibi yalnēzca morfemler yoluyla ortaya ­ēkan bir olgu deĵildir. 

Morfemlerden baĵēmsēz olan ­ok anlamlēlēk (polysemy) esasēnēn da gºz ºn¿nde 

bulundurulmasē gerekir. Yani, Arap­a dili ºzelinde d¿ĸ¿nd¿ĵ¿m¿zde bir kelime 

polimorfic/­ok bi­imli olmasa da,  polysemic/­ok anlamlē olabilir. 

Arap dilindeki fiil yapēsēnē d¿ĸ¿nd¿ĵ¿m¿zde, ºrneĵin sulasǭ mucerred bir fiil 

tek bir morfemden oluĸur. Ancak bu yalēn haliyle bile pek ­ok anlamē ihtiva edebilir. 

Nitekim ԄulȊmuôl-ửurԃǕn literat¿r¿nde el-VucȊh veôn-NeὖǕԃir ilmi ­er­evesinde ele 

alēnan Kurô©nôdaki ­ok anlamlē (polysemic/vucȊh) ve yakēn anlamlē 

(homonymy/neὖǕԃir ) kelimelerden olan el-vucȊh bu baĸlēĵa dahil edilebilir. Bu 

hususta Zerkeĸǭ (º.794/1392) el-BurhǕn fǭ óulȊmil-ửurԃǕn adlē eserinde el-vucȊhôu 

pek ­ok anlam taĸēyan ortak lafēz olarak tanēmlamēĸtēr. Buna gºre el-vucȊhôun anlam 

d¿zeyinde, en- neὖǕԃirôin ise lafēzda olduĵunu belirtmiĸtir.
331

 

                                                             
328 Charles F. Mayer, Introducing English Linguistics (Cambrigde: Cambridge University Press, 

2009), s. 7. 

329 Mayer, Introducing English Linguistics, s. 152. 

330 Andrew Carstairs- McCarthy,  An Introdiction to English Morphology (Edinburgh: Edinburgh 

University Press, 2002), s. 17. 

331 Zerkeĸǭ, el-BurhǕn fǭ ԄUlȊmiôl-ửurԃǕn, tah. Mu afa óAbdul- Ǖdir óAǕ (Beyrut: DǕr-Al Kutub Al-

Alemiyyeh, 1971), s. 88. 
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 Bu bºl¿mde Zerkeĸǭônin el-vucȊh kelimelere ºrnek olarak ele aldēĵē ve 

pek­ok farklē anlamē i­erdiĵini sºylediĵi el-huden ve el-fesǕd kelimeleri ve bu 

kelimelerden t¿retilmiĸ ­eĸitli kelimelerin ©yetlere kattēĵē farklē anlamlar 

­er­evesinde m¿tercimlerin tercihleri ele alēnacaktēr. Bu doĵrultuda ºncelikle el-

huden kelimesi sērasēyla 2/el-Ba ara:5, 3/ǔlu ᾺĶmrǕn:73, 19/Meryem:76, 13/er-

RaᾺd:7, 2/el-Ba ara:38, 16/en-Na l:16, 2/el-Ba ara:159, 53/en-Necm:23, 40/el-

MuᾹmin:53, 2/ Ba ara:258, 28/el- a a :57, 43/ez-Zu ruf:22, 12/YȊsuf:52, 20/Ǖ 

HǕ:50, 7/el-AᾺrǕf:156 ayetleri ºzelinde incelenecektir. 

2/el-Ba ara:5 

 ēëđõđĒyď¶ ēïđì øČ³Đô ùĘéďÔ ďãđtĕĘèĪöĐu 

 ñĶĸta onlar Rabôlerinden (gelen) bir doĵru yol ¿zeredirler...ò
332

 

Arberry: ñthose are upon guidance from their Lordò
333

 

Abdel Haleem: ñSuch people are following their Lordôs guidance...ò
334

 

Khalidi: ñThese are truly guided by their Lordò
335

 

 Ayette ge­en huden Zerkeĸǭôye gºre beyǕn anlamēna gelir.
336

 Bu kelimenin 

ihtiva ettiĵi ñbir ĸeyi ortaya koymak, a­ēklamakò anlamlarē
337

  gºz ºn¿nde 

bulundurulduĵunda, Arberry, Abdel Haleem ve Khalidiônin ortak tercihleri olan 

                                                             
332 Heyet, Kurô©n-ē Ker´m A­ēklamalē Meali (Ankara T¿rkiye Diyanet Vakfē Yayēnlarē, 2015),  s. 1. 

333 Arberry, The Koran Interpreted, s. 2. 

334 Abdel Haleem, The Qurôan, s. 3. 

335 Khalidi, The Qurôan, s. 4. 

336 Zerkeĸǭ, el-BurhǕn fǭ ԄUlȊmiôl-ửurԃǕn, s. 88. 

337 RǕǣēb el-I fahǕnǭ, el-MufredǕt, s. 170. 
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ñguidance/be guided by their Lord/yol gºsterme/Rabôleri tarafēndan yol 

gºsterilmesiò karĸēlēklarē, beyǕn ile ortak anlama sahip olduĵundan, yapēlan ­eviriler 

ayetin anlamēna eĸdeĵer gºr¿lmelidir.  

3/Alu óĶmrǕn:73 

 ĞđĘĒāu øď³Đô øĘ³Đõēèu ďĒîđu 

 ñ...Doĵru yol ancak Allahôēn yoludurò
338

 

Arberry: ñ The true guidance is Godôs guidanceò
339

 

Abdel Haleem: ñTrue guidance is the guidance of Godò
340

 

Khalidi: ñTrue guidance is Godôs guidanceò
341

 

 Zerkeĸǭ ayetteki  hudǕ kelimesinin  dǭn anlamē taĸēdēĵēnē sºylemiĸtir.
342

 Bu 

­er­evede ayetin ­evirilerine bakēldēĵēnda, m¿tercimlerin tamamēnēn 2/el-Ba ara:5 

ayetinin ­evirisi ile birebir aynē karĸēlēĵē kullanarak guidance ñyol gºstericiò 

anlamēnda ­evirilerini yaptēklarē gºr¿l¿r. Zerkeĸǭônin buradaki gºr¿ĸ¿n¿n isabetli 

olmadēĵē kanaatindeyiz. Kurôanôdaki dǭn kavramē, ayetteki hudǕ ile farklē anlamlar 

ihtiva ettiĵinden
343

, Abdel Haleem ve Khalidiônin karĸēlēklarē ayetin anlamēna daha 

yakēn gºz¿kmektedir. 

  

                                                             
338 Heyet, Kurôan-ē Kerim Meali, s. 58. 

339 Arberry, The Koran Interpreted, s. 55. 

340 Abdel Haleem, The Qurôan, s. 60. 

341 Khalidi, The Qurôan, s. 48. 

342 Zerkeĸǭ, el-BurhǕn fǭ ԄUlȊmiôl-ửurԃǕn, s. 88. 

343 Kurôanôda din kavramēnēna iliĸkin bkz. Ķsmail ¢alēĸkan, Kurôanôda Din Kavramē (Ankara: Ankara 

Okulu Yayēnlarē, 2016). 
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19/ Meryem:76 

 ġøČ³Đô uēöď³ď¡ēôu ďïþęµďĒèu ĐĘĒāu Đ³þę¹ďþďö 

 ñAllah doĵru yola gidenlerin hidayetini artērērò
344

 

Arberry: ñAnd God shall increase those who were guided in guidanceò
345

 

Abdel Haleem: ñBut God gives more guidance to those who take guidanceò
346

 

Khalidi: ñGod increases guidance those who are guidedò
347

 

 Zerkeĸǭ ayetteki huden kelimesinin ǭmǕn anlamēna geldiĵini belirtmiĸtir.
348

 

Arberry, Abdel Haleem ve Khalidi ise guidance /yol gºsterme karĸēlēĵēnē 

kullanmēĸtēr. Yapēlan ­evirilere bakēldēĵēnda ñyol gºsterilenlerin yol gºsterilmesini 

arttērērò karĸēlēĵē, hedef kitle i­in anlaĸēlmasē g¿­t¿r. Dolayēsēyla el-vucȊh olan bu 

kelimenin bu ayetin ºzelindeki anlamēnē gºzetip, ayetin ­evirisinde eĸdeĵerliĵi 

yakaladēklarē sºylenemez.  

13/er-RaᾺd:7 

 ĢĎ²vďô Ďêē÷ďà đĒçĐåđèďö 

 ñHer toplumun bir rehberi vardērò
349

 

Arberry: ñ...a guide to every peopleò
350

 

A.Haleem: ñ...(earlier) communities each had their guideò
351

 

T.Khalidi: ñ...for every people there is a guideò
352

 

                                                             
344 Heyet, Kurôan-ē Kerim Meali, s. 309. 

345 Arberry, The Koran Interpreted, s. 308. 

346 Abdel Haleem, The Qurôan, s. 311. 

347 Khalidi, The Qurôan, s. 246. 

348 Zerkeĸǭ, el-BurhǕn fǭ ԄulȊmiôl-ửurԃǕn, s. 88. 

349 Heyet, Kurôan-ē Kerim Meali, s. 249. 

350 Arberry, The Koran Interpreted, s. 240. 

351 Abdel Haleem, The Qurôan, s. 251. 
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 Zerkeĸǭôye gºre ayetteki hǕdin kelimesinin ñdavet­i, yol gºstericiò anlamēna 

gelir.
353

 ¢evirmenlerin tamamē ñguide/rehber/yol gºstericiò karĸēlēĵēnē tercih 

ettiĵinden ayete eĸdeĵer anlamē ­eviriye yansētmēĸlardēr. 

 

2/el-Ba ara:38 

øČ³Đô ýĒęñđì ēëĐåďĒñďÿđ ēlďþ vďĒìđvďÜ 

ñ Eĵer benden size bir hidayet gelir de...ò
354

 

Arberry: ñ...yet there shall come to you my guidance from me...ò
355

 

Abdel Haleem: ñ...when guidance comes from Me...ò
356

 

Khalidi: ñ...when my guidance comes to you...ò
357

 

 aberǭônin  ña­ēklama ve doĵru yolun beyanēò
358

 diye izah ettiĵi huden, 

Zerkeĸǭôye gºre bu ayette ñkitaplar ve peygamberlerò anlamēnē taĸēr. Hem Arberry 

hem de Haleem ve Khalidi guidance/rehberlik karĸēlēĵēnē kullanmēĸlardēr. Esasēnda 

Allahôēn vahyinin ara­larē olan kitaplar ve temsilcileri olan peygamberler elbette 

rehberlik misyonunu ¿stlenmiĸlerdir. Ancak buradaki kaygēmēz el-vucȊh kelimelerin 

­evirisindeki anlam ayrēmlarēnēn eĸdeĵer etki ile hedef kitleye yansētēlēp 

yansētēlamadēĵē ile ilgili olduĵundan, m¿tercimlerin guidance karĸēlēĵē ayetin 

anlamēna eĸdeĵer gºz¿kmemektedir.   

                                                                                                                                                                             
352 Khalidi, The Qurôan, s. 195. 

353 Zerkeĸǭ, el-BurhǕn fǭ ԄUlȊmiôl-ửurԃǕn, s. 88. 

354 Heyet, Kurôan-ē Kerim Meali, s. 6. 

355 Arberry, The Koran Interpreted, s. 6. 

356 Abdel Haleem, The Qurôan, s. 8. 

357 Khalidi, The Qurôan, s. 7.  

358 aberǭ, CǕmiԄuôl-BeyǕn Ԅan Teԃvǭli  ǔyiôl-ửurԃǕn, tah. ᾺAbdulmusin et-Turkǭ (Kahire: Hecr, 

2001), c. 1, s. 589. 
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16/en-Na l:16 

 ďîöĐ³ď¡ēõďþ ēëĐô đëē©ďĒñèvđyďö 

ñOnlar yēldēzlarla da yollarēnē doĵrulturlarò
359

 

Arberry: ñ...and by the stars they are guidedò
360

 

Abdel Haleem: ñ...and stars to guide peopleò
361

 

Tarif Khalidi: ñ...with the star they shall be guidedò
362

 

 Zerkeĸǭôye gºre yehtedȊn kelimesinin maԄrife/bilme/bilgi sahibi olmaò 

anlamēnagelir.
363

 Yapēlan ­evirilerdeki ñto guide/be guidedò  karĸēlēklarēna 

bakēldēĵēnda, bu  kelimenin i­erdiĵi ñkarmaĸēk olanē a­ēklamaò
364

 anlamēnē gºz 

ºn¿nde bulundurursak, ayette bahsedilen,  insanlarēn yºnlerini yēldēzlar yardēmēyla 

bulmasē, m¿tercimlerin tercihini doĵrular niteliktedir. Bu nedenle eĸdeĵer etkiyi 

yakalayabildikleri sºylenebilir. 

 

2/el-Ba ara:159 

vď¡đåēèu ýđÜ đºvďĒñéđè ĐòvďĒñďĒÿďy vďì đ³ēÕďy ēïđì øĘ³Đõēèuďö đ}vďñđĒÿďzēèu ďïđì vďñēèď¹ēðďu vĕďì ďî÷ĐíĐ¡ēåďþ ďïþęµďĒèu ďĒîđu Ğđw  

ñ Ķndirdiĵimiz a­ēk delilleri ve hidayet yolunu- kitapta onu insanlara apa­ēk gºstermemizden 

sonra- gizleyenler yok mu...ò
365

 

Arberry: ñ those who conceal the clear signs and the guidance that we have sent downò
366

 

                                                             
359 Heyet, Kurôan-ē Kerim Meali, s. 268. 

360 Arberry, The Koran Interpreted, s. 260. 

361 Abdel Haleem, The Qurôan, s. 270. 

362 Khalidi, The Qurôan, s. 211. 

363 Zerkeĸǭ, el-BurhǕn fǭ ԄUlȊmiôl-ửurԃǕn, s. 88. 

364 Hornby, Oxford Advanced Dictionary of Current English, s. 690. 

365  Heyet, Kurôan-ē Kerim Meali, s. 23. 

366 Arberry, The Koran Interpreted, s. 20. 
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Abdel Haleem: ñAs for those who hide the proofs and guidance we send downò
367

 

Khalidi: ñ those, however, who supress what we brought down of evident signs and 

Guidance...ò
368

 

 aberǭ ilgili ayete yaptēĵē a­ēklamada, Yahudi ve Hēristiyan ulemanēn, 

kendilerinde bulunan Tevrat ve Ķncilôde ismi zikredilmesine raĵmen Hz. 

Muhammedôin bilgisini gizlediklerini belirtmiĸtir.
369

 Zerkeĸǭônin ayetteki hudǕ 

kelimesine MuỠammed
370

 anlamēnē vermesi de aberǭônin bu yorumuna dayandēĵē 

sºylenebilir. Ancak aberǭônin bu tercihinin ehl-i kit©b ile M¿sl¿manlar arasēnda 

yaĸanan tartēĸmalardan kaynaklandēĵē kanaatindeyiz. Bu nedenle yapēlan ­eviriler 

ayetin literal ­evirisi olmasēna raĵmen, eĸdeĵerliĵi saĵladēklarē gºr¿lmektedir. 

 

53/en-Necm:23 

 ġøĘ³Đõēèu ĐëđõđĒyď¶ ēïđì ēëĐôďhvĕď̈ ē³ďáďèďö 

ñHalbuki kendilerine Rabôleri tarafēndan yol gºsterici gelmiĸtirò
371

 

Arberry: ñ...and yet guidance has come to them from their Lordò
372

 

Abdel Haleem: ñ...even though guidance has come to them from their Lordò
373

 

Khalidi: ñ...even though Guidance has come to them from their Lordò
374

 

                                                                                                                                                                             
 

367 Abdel Haleem, The Qurôan, s. 25. 

368 Khalidi, The Qurôan, s. 22. 

369 aberǭ, CǕmiԄuôl-BeyǕn Ԅan Teԃvǭli  ǔyiôl-ửurԃǕn, c.  2, s. 749. 

370 Zerkeĸǭ, el-BurhǕn fǭ ԄUlȊmiôl-ửurԃǕn, s. 88. 

371 Heyet, Kurôan-ē Kerim Meali, s. 525. 

372 Arberry, The Koran Interpreted, s. 550. 

373 Abdel Haleem, The Qurôan, s. 527. 

374 Khalidi, The Qurôan, s.  435. 
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 aberǭ, ayete iliĸkin yorumunda ñĸu putlarēn ibadete l©yēk olmadēklarēnē, 

ibadetin sadece el-Kahh©r olan Allahôa l©yēk olduĵuna d©ir bir beyan ve a­ēklamaò 

geldiĵini belirtmiĸtir. Zerkeĸǭônin aberǭônin yorumuna dayanarak ñKurô©nò 

anlamēnda kullanēldēĵēnē belirtmiĸtir.
375

 Fakat m¿tercimler ayetin lafzēna sadēk 

kalarak eĸdeĵerliĵi yakalamēĸlardēr. 

 

40/el-Muômin:53 

øĘ³Đõēèu ùď¼÷Đì vďñēÿď Ęu ē³ďáďèďö 

ñAnd olsun ki biz Musaôya hidayeti verdik...ò
376

 

Arberry: ñ We also gave Moses the guidance...ò
377

 

Abdel Haleem: ñ We gave Moses the guidance...ò
378

 

Khalidi: ñ We brought Moses guidance...ò
379

 

 aberǭ, ayete iliĸkin yorumunda hudǕ ifadesini ñdinin emirlerini bey©nò 

olarak yorumlamēĸ, Hz. MȊsǕônēn kavminin bu emirleri ink©r ettiĵini sºylemiĸtir.
380

 

Zerkeĸǭôye gºre hudǕ TevrǕt anlamēnda kullanēlmēĸtēr.
381

 Yapēlan ­evirilerde bu 

anlam ayrēmēnēn yansētēlmadēĵē gºr¿l¿r.  

 

 

 

                                                             
375 Zerkeĸǭ, el-BurhǕn fǭ ԄUlȊmiôl-ửurԃǕn, s.  88. 

376 Heyet, Kurôan-ē Kerim Meali, s. 472. 

377 Arberry, The Koran Interpreted, s. 487. 

378 Abdel Haleem, The Qurôan, s. 474. 

379  Khalidi, The Qurôan, s. 385. 

380 aberǭ, CǕmiԄuôl-BeyǕn Ԅan Teԃvǭli  ǔyiôl-ửurԃǕn , c. 20,  s. 347. 

381 Zerkeĸǭ, el-BurhǕn fǭ ԄUlȊmiôl-ửurԃǕn, s. 88. 
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2/el-Ba ara:258 

 ğďïÿęíđèvďĒÑèu ďêē÷ďáēèu üđ³ēõďþ ďĈ ĐĘĒāuďö 

ñ Allah z©lim kimseleri hidayete erdirmezò
382

 

Arberry: ñ God guides not the people of the evildoersò
383

 

Abdel Haleem: ñ God does not guide those who do evilò
384

 

Khalidi: ñ God guides not the tyrantsò
385

 

 Zerkeĸǭôye gºre yehdǭ  bu ayette h¿ccet, delil gºstermek anlamēna gelir.
386

 

Yapēlan ­eviriler kelimenin asl´ man©sēnē tercih ederek, to guide/rehberlik etmek 

karĸēlēĵēnē kullanmēĸlardēr.  

  

28/el- a a :57 

 Ę³Đõēèu đÓgđzďĒ¡ďð ēîđu ďãďÕďì ø  

ñBiz seninle beraber doĵru yola uyarsak...ò
387

 

Arberry: ñShould we follow the guidance with thee..ò
388

 

Abdel Haleem: ñIf we follow the guidance with you...ò
389

 

Khalidi: ñIf we follow the guidance with you...ò
390

 

                                                             
382 Heyet, Kurôan-ē Kerim Meali,  s. 42. 

383 Arberry, The Koran Interpreted,  s.38. 

384 Abdel Haleem, The Qurôan,  s. 44. 

385 Khalidi, The Qurôan,  s. 36. 

386 Zerkeĸǭ, el-BurhǕn fǭ ԄUlȊmiôl-ửurԃǕn, s. 88. 

387 Heyet, Kurôan-ē Kerim Meali, s. 391. 

388 Arberry, The Koran Interpreted, s. 398. 

389 Abdel Haleem, The Qurôan, s. 393. 

390 Khalidi, The Qurôan, s. 316. 
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 aberǭ ayete iliĸkin yorumunda ñeĵer sizinle beraber hakka uyarsakò
391

 

ifadelerine yer vermiĸtir. Zerkeĸǭ ayetteki hudǕ kelimesinin tevỠǭd anlamēnda 

olduĵunu sºylemiĸtir.
392

 Hem Arberry, hem de Abdel Haleem ve Khalidiônin 

tercihleri el-vucȊh olan bu kelimenin bu ayet baĵlamēndaki eĸdeĵeri olarak 

gºz¿kmemektedir. 

 

43/ez-Zu ruf:22  

 ďîöĐ³ď¡ēõĐì ēëđôđ¶vď¤Ęu ùĕĘéďÔ vďĒðđuďö 

ñ...biz de onlarēn izinde gidiyoruz...ò
393

 

Arberry: ñ...we are guided upon their traces...ò
394

 

Abdel Haleem: ñ...we are guided by their footsteps...ò
395

 

Khalidi: ñwe...are guided in their footsteps...ò
396

 

 ñAdete uymakò  karĸēlēĵē verilen
397

  bu ayetin ­evirisinde Arberry  ñonlarēn 

izlerini takip ederizò, Abdel Haleem ve Khalidi ise ñonlarēn ayak izini takip ederizò 

ĸeklindeki ­evirileriyle ayetin anlamēna eĸdeĵer man©yē tayin etmiĸlerdir. 

 

 

 

 

                                                             
391 aberǭ, CǕmiԄuôl-BeyǕn Ԅan Teԃvǭli  ǔyiôl-ửurԃǕn, c.  18, s. 487. 

392 Zerkeĸǭ, el-BurhǕn fǭ ԄUlȊmiôl-ửurԃǕn, s. 88. 

393 Heyet, Kurôan-ē Kerim Meali, s. 489. 

394 Arberry, The Koran Interpreted,  s. 506. 

395 Abdel Haleem, The Qurôan,  s. 491. 

396 Khalidi, The Qurôan,  s.400. 

397 Zerkeĸǭ, el-BurhǕn fǭ ԄUlȊmiôl-ửurԃǕn, s. 89. 
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12/YȊsuf:52 

 ďïÿęñđsvĕď±ēèu ď³ēÿďä üę³ēõďþ ďĈ ďĘĒāu ďĒîďuďö 

ñAllahôēn hainlerin hilesini baĸarēya ulaĸtērmayacaĵēnē...ò
398

 

Arberry: ñ...God guides not the guile of the treacherous...ò
399

  

Abdel Haleem: ñ...God does not guide the mischief of the treacherous...ò
400

 

Khalidi: ñ...God guides not the scheming of betrayersò
401

 

 Ayette lǕ yehdǭ olarak karĸēlēĵēnē bulan ēslǕỠ
402

 m¿tercimlerin tamamē 

tarafēndan ñAllah hainlerin hilelerine rehberlik etmezò olarak ­evrilmiĸtir. Bu ayetin 

­evirisinde, m¿tercimler ayete eĸdeĵer anlamē yakalayamamēĸ, yaptēklarē ­eviri ile 

ayetin karĸēlēĵēnda anlam kaybēna (semantic gap) da yol a­mēĸlardēr. ¢¿nk¿ Allahôēn 

hainlerin hilesine rehberlik etmeyeceĵi zaten aĸik©rdēr. Ayetteki lǕ yehdǭ ifadesi 

Elmalēlēônēn ifadesiyle ñAllah hainlerin hilesini baĸarēya ulaĸtērmazò
403

 olarak 

anlaĸēlmalēdēr. Bu nedenle yapēlan ­evirilerin hi­biri, literal eĸdeĵerliĵi dinamik 

olana tercih ettiklerinden, ayete eĸdeĵer anlamē iletememiĸlerdir. 

 

20/ Ǖ HǕ:50 

øĘ³ďô ďĒëĐ¤ Đóďáēéď° ĎhēýďÀ ďĒçĐä ùĘÍēÔďu üęĕµgďĒèu 

ñHer ĸeye hēlkatini(varlēk ve ºzelliĵini) veren, sonra da doĵru yolu gºsterendir...ò
404

 

                                                             
398 Heyet, Kurôan-ē Kerim Meali, s. 240. 

399 Arberry, The Koran Interpreted,  s. 232. 

400 Abdel Haleem, The Qurôan, s. 242. 

401 Khalidi, The Qurôan, s. 188. 

402 Zerkeĸǭ, el-BurhǕn fǭ ԄUlȊmiôl-ửurԃǕn, s. 89. 

403 Elmalēlē Hamdi Yazēr, Hak Dini Kurô©n Dili, c. 5, s. 54. 

404 Heyet, Kurôan-ē Kerim Meali, s. 313. 
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Arberry: ñ...who gave everything its creation, then guided it...ò
405

 

Abdel Haleem: ñ...who gave everything its form, then gave it guidance...ò
406

 

Khalidi: ñ...who gave each thing likeness in form, then guided it...ò
407

 

 aberǭ  bu ayeti, Allahôēn insanlarē eĸler halinde kadēn ve erkek olarak 

yarattēĵēnē, daha sonra ise hedǕ ederek nik©ha ve nesillerini ­oĵaltmaya 

yºnelttiĵini
408

 belirtmiĸtir. Zerkeĸǭ ise ayetteki hedǕ  ile ilhǕmôē ºzdeĸleĸtirmiĸtir.
409

 

Yapēlan ­evirilerde bu ayrēmlarē gºrememekteyiz. 

 

7/el-AórǕf:156 

 ġďãēÿďèđu vĕďðē³Đô vďĒðđu 

ñ...ķ¿phesiz biz sana dºnd¿kò
410

 

Arberry: ñ...we have repented unto Theeò
411

 

Abdel Haleem: ñ...we turn to youò
412

 

Khalidi: ñWe have repented to Youò
413

 

 aberǭ ayeteki hudnǕya tevbe anlamēnē vermiĸtir.
414

 Zerkeĸǭônin tercihi de 

aberǭônin gºr¿ĸ¿ ile aynē doĵrultudadēr.
415

 Ayetin ­evirisine bakēldēĵēnda Arberry 

ve Khalidiônin, bu kelimenin semantik yapēsēnē gºz ºn¿nde bulundurarak 

                                                             
405 Arberry, The Koran Interpreted,  s. 314. 

406 Abdel Haleem, The Qurôan, s. 315. 

407 Khalidi, The Qurôan,  s. 250. 

408 aberǭ, CǕmiԄuôl-BeyǕn Ԅan Teԃvǭli  ǔyiôl-ửurԃǕn, c .16, ss. 79-80. 

409 Zerkeĸǭ, el-BurhǕn fǭ ԄUlȊmiôl-ửurԃǕn, s. 89. 

410 Heyet, Kurôan-ē Kerim Meali, s. 169. 

411 Arberry, The Koran Interpreted,  s. 161. 

412 Abdel Haleem, The Qurôan, s. 171. 

413 Khalidi, The Qurôan,  s. 132. 

414 aberǭ, CǕmiԄuôl-BeyǕn Ԅan Teôvǭli  ǔyiôl-ửurԃǕn, c. 10, s. 479. 

415 Zerkeĸǭ, el-BurhǕn fǭ ԄUlȊmiôl-ửurԃǕn, s. 89. 
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repent/tevbe etmek karĸēlēĵēnē kullandēklarē gºr¿l¿r.  Haleem ise ñ biz sana dºnerizò 

­evirisi ile ayete eĸdeĵer anlamē yakalayamamēĸtēr. 

 Bu bºl¿mde ­evirisi incelenecek diĵer bir kelime de Kurô©nôda sēk­a ge­en 

el-fesǕd kavramēdēr. Abdul Raof, bu kelimenin Kurô©nda altē farklē anlamda 

kullanēldēĵēnē sºylemiĸtir.
416

 Bu ­er­evede  7/el-AᾺrǕf:56, 23/el-MuᾹminȊn:71, 

30/RȊm:41, 18/el-Kehf: 94, 2/el-Ba ara: 205, 10/YȊnus:81 ayetleri ele alēnacaktēr. 

 

7/el-AᾺrǕf:56 

 ďĈďö  Đò÷ĐÔē²uďö vďõđ¬ďĉēÄđu ď³ēÕďy đÆē¶ďēĈu ýđÜ uöĐ³đ½ēÝĐ   

ñIslah edilmesinden sonra yery¿z¿nde bozgunculuk yapmayēnò
417

 

Arberry: ñ Do not corruption in the land, after it has been set rightò
418

 

Abdel Haleem: ñ Do not corrupt in the earth after it has been set rightò
419

 

Khalidi: ñDo not corrupt in the land once it has been set rightò
420

 

 Abdul Raof ayetteki tufsidȊ ifadesinin  сЊϝЛгЮϜ yani 

insubordination/baĸkaldērma, itaatsizlik anlamēna geldiĵini belirtmiĸtir.
421

 

M¿tercimlerin tercihi olan to corrupt/corruption ise ºzellikle maddi fayda saĵlamak 

amacēyla sergilenen erdemli olmayan, ahl©ksēz davranēĸlar
422

 olarak tanēmlanmēĸtēr. 

T¿rk­ede ñyozlaĸmaò diye kullanēlan bu tabir, insubordination kelimesindeki 

                                                             
416 Abdul Raof, Qurôan Translation: Discourse, Texture and Exegesis, s. 90. 

417 Heyet, Kurôan-ē Kerim Meali,  s. 156. 

418 Arberry, The Koran Interpreted,  s. 150. 

419 Abdel Haleem, The Qurôan, s. 158. 

420 Khalidi, The Qurôan,  s. 123. 

421 Abdul Raof, Qurôan Translation: Discourse, Texture and Exegesis, s. 90. 

422 Hornby, Oxford Advanced Dictionary of Current English,  s. 344 
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ñitaatsizlikò n¿ansēnē i­ermez. Dolayēsēyla ­evirmenlerin bu tercihi eĸdeĵerliĵi 

saĵlayamamēĸ, anlam kaybēna yol a­mēĸtēr. 

 

23/el- MuôminȊn:71 

 ďĒ u đ÷ďèďö ĐÆē¶ďēĈuďö Đ}uď÷ĘíďĒ½èu đ}ď³ď½ďÝďè ēëĐôďhuĕď÷ēôďu ĐĒßď­ēèu ďÓďz  

ñEĵer hak, onlarēn kºt¿ arzu ve isteklerine uysaydē, mutlaka gºkler ve yer ile bunlarda 

bulunanlar bozulur giderdiò
423

 

Arberry: ñ Had the truth followed their caprices, the heavens and whosoever in them  is had 

surely corruptedò
424

 

Abdel Haleem: ñ but it the truth were in accordance with their desires,  the heavens, the 

earth, and everyone in them would disintegrateò
425

 

Khalidi: ñ Had the God of Truth indulged their whims, the heavens and earth, and all  

therein, would have been corruptedò
426

 

 Ayette fesede filinin fiil  mǕỈǭ formunda gelen bu ifade, Zemaĸerǭôye 

(º.538/1143) gºre  ЩЯлЮϜ anlamēna gelir. Zemaĸerǭ ñayetteki el-ỠaỮỮ Allahôa iĸaret 

eder. Yani Allah onlarēn heveslerine uysaydē, kēyameti getirir d¿nyada yaĸayan ve 

helak olmamēĸ hi­bir canlē kalmazdē
427

 demiĸtir. Abdul Raof da bu yoruma 

dayanarak to perish/­¿r¿mek man©sēnē taĸēdēĵēnē sºylemiĸtir.
428

 Arberry, bu ayetin 

­evirisinde de to corrupt fiilini tercih etmiĸtir. Abdel Haleem ise 

                                                             
423 Heyet, Kurôan-ē Kerim Meali, s. 345. 

424 Arberry, The Koran Interpreted, s. 348. 

425 Abdel Haleem, The Qurôan,  s. 347. 

426 Khalidi, The Qurôan, s. 278. 

427 Zemaĸerǭ, el-KeĸĸǕf Ԅan ởaỮǕԃiôt-Tenzǭl ve ԄUyȊniôl-EỮǕvǭl fǭ VucȊhiôt-Teԃvǭl, tah. Ὰǔdil Amed 

ᾺAbdulmevcȊd  vd. (Riyad: Mektebetuôl- óUbeykǕn, 1988), c. 4, s. 241. 

428 Abdul Raof, Qurôan Translation: Discourse, Texture and Exegesis, s. 90. 
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disintegrate/­ºz¿lmek, bºl¿nmek, par­alarēna ayrēlmak karĸēlēĵēnē tercih etmiĸtir. 

Khalidiônin tercihinde dikkat ­eken unsur ñGod of Truth/el-Hakk olan Allahò diye 

­evirebileceĵimiz ibareyi eklemiĸ olmasēdēr. Bu ­evirinin Zemaĸerǭônin ilgili ayetin 

a­ēklamasē ile ºrt¿ĸt¿ĵ¿ sºylenebilir. Ama Khalidi de be corrupted karĸēlēĵē ile helǕk 

kelimesine eĸdeĵer anlamē ­evirisine yansētamamēĸtēr. Abdel Haleemôin ­evirisinin 

ayete eĸdeĵer anlamē iletmede daha dinamik bir ­eviri olduĵu gºr¿l¿r. 

 

30/RȊm:41 

 ýđÜ Đ²vď½ďÝēèu ď·ďõďÐ đ·ē­ďzēèuďö đĒ·ďzēèu  

ñ...karada ve denizde d¿zen bozulduò
429

 

Arberry: ñ Corruption appeared in the land and the sea...ò
430

 

Abdel Haleem: ñCorruption has flourished on land and sea...ò
431

 

Khalidi: ñ Corruption has appeared on land and sea...ò
432

 

Abdul Raof ayetteki fesǕdôēn Ë­áèu/ famine, drought/ kētlēk, kuraklēk anlamēnē 

taĸēdēĵēnē sºylemiĸtir.
433

 Yapēlan ­evirilerde bu anlam ayrēmēnē gºrememekteyiz. 

 

18/el-Kehf:94 

 đÆē¶ďēĈu ýđÜ ďîöĐ³đ½ēÝĐì ď¦÷Đ̈ēlďìďö ď¦÷Đ̈ēlďþ ďĒîđu 

ñBu memlekette Yeôc¾c ve Meôc¾c bozgunculuk yapmaktadērlarò
434

 

                                                             
429 Heyet, Kurôan-ē Kerim Meali, s. 407. 

430 Arberry, The Koran Interpreted,  s. 415. 

431 Abdel Haleem, The Qurôan,  s. 409. 

432 Khalidi, The Qurôan, s. 329. 

433 Abdul Raof, Qurôan Translation: Discourse, Texture and Exegesis, s. 90. 

434 Heyet, Kurôan-ē Kerim Meali,  s. 302. 



116 

 

Arberry: ñ Gog and Magog are doing corruption in the earthò
435

 

Abdel Haleem: ñ Gog and Magog are ruining this landò
436

 

Khalidi: ñ Gog and Magog are working corruption on earthò
437

 

 aberǭ ayetteki mufsidȊna iliĸkin farklē yorumlarēn olduĵunu nakleder. Buna 

gºre, bazēlarē Yeôcuc ve Meôcuc denen iki topluluĵunun insanlarē yediĵini 

sºylemiĸtir. Diĵerleri ise bunu gelecekte vuk¾ bulacak bir olay olarak 

yorumlamēĸlardēr.
438

Abdul Raofôa gºre ise ЭϧЧЮϜ/killing/cinayet anlamēnda olup bu 

yorumun aberǭôye dayandēĵē sºylenebilir. 
439

 Bu ­er­evede Yeôcuc ve Meôcucôun 

yery¿z¿nde insanlarē katlettiĵi sonucuna ulaĸēlēr. Arberry ve Khalidi yine 

corruption/bozgunculuk karĸēlēĵēnē vermiĸlerdir. Abdel Haleem ise to ruin/yakēp 

yēkmak ile ­evirisini yapmēĸtēr. Abdel Haleemôin buradaki tercihi diĵerlerine kēyasla 

daha dinamik bir ­eviri yºntemidir. Ancak eĸdeĵerliĵi saĵlayamadēĵēnē 

d¿ĸ¿nmekteyiz. 

2/el-Ba ara:205 

 ď²vď½ďÝēèu ĐĒxđ­Đþ ďĈ ĐĘĒāuďö ġďçē½ďĒñèuďö ď¢ē·ď­ēèu ďãđéēõĐþďö vďõÿęÜ ď³đ½ēÝĐÿđè 

ñ...yery¿z¿nde ortalēĵē fesada vermek, ekinleri tahrip edip nesilleri bozmak i­in ­alēĸēr. Allah 

bozgunculuĵu sevmez.ò
440

 

Arberry: ñéhe hastens about the earth, to do corruption there and to destroy the tillage  and 

the stock; and God loves not corruptionò
441

 

                                                             
435 Arberry, The Koran Interpreted, s. 299. 

436 Abdel Haleem, The Qurôan, s. 304. 

437 Khalidi, The Qurôan, s. 239. 

438 aberǭ, CǕmiԄuôl-BeyǕn Ԅan Teԃvǭli  ǔyiôl-ửurԃǕn, c. 15, s. 389. 

439 Abdul Raof, Qurôan Translation: Discourse, Texture and Exegesis, s. 90. 

440 Heyet, Kurôan-ē Kerim Meali,  s. 31. 

441 Arberry, The Koran Interpreted,  s. 28. 
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Abdel Haleem: ñ when he leaves, he sets out to spread corruption in the land, destroying 

crops and livestock- God does not like corruption.ò
442

 

Khalidi: ñbut when he departs, he plies the land in order to corrupt it, destroying cultivation 

and flocks. God loves not corruption.ò
443

 

 Bu ayette ise ifsǕd, corruption/bozgunculuk genel anlamēyla kullanēlmēĸtēr.
444

 

Yapēlan ­evirilerin hepsinde m¿tercimler bu karĸēlēĵē tercih ettiĵinden ayete eĸdeĵer 

anlamē hedef kitleye iletebilmiĸlerdir. 

 

10/YȊnus:81 

 đy ēëĐ¡ētđ̈ vďì ùĘ¼÷Đì ďævďà uē÷ďáēèďu vĕďĒíďéďÜ ďïþę³đ½ēÝĐíēèu ďçďíďÔ Đ«đéēÅĐþ ďĈ ďĘĒāu ďĒîđu ġĐóĐéđÍēzĐÿď¼ ďĘĒāu ďĒîđu ġĐ·ē­Ēđ½èu đó  

ñOnlar (iplerini) atēnca, Musa dedi ki : ósizin getirdiĵiniz sihirdir. Allah onu boĸa 

­ēkaracaktēr. ¢¿nk¿ Allah bozguncularēn iĸini d¿zeltmezò
445

 

Arberry: ñ when they had cast, Moses said, ówhat you have brought is sorcery; God will 

assuredly bring it to naught. God sets not right the work of those who do corruptionò
446

 

Abdel Haleem: ñwhen they did so, Moses said, óeverything you brought is sorcery and God 

will show it to be false. God does not make the work of mischief makers rightôò
447

 

Khalidi: ñwhen they threw it down, moses said: ówhat you brought forth is sorcery, and God 

shall nullify it. God does not set straight the actions of the corrupt...ôò
448

 

                                                             
442 Abdel Haleem, The Qurôan, s. 33. 

443 Khalidi, The Qurôan, s. 27. 

444 Abdul Raof, Qurôan Translation: Discourse, Texture and Exegesis, s. 90. 

445 Heyet, Kurôan-ē Kerim Meali,  s. 217. 
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448 Khalidi, The Qurôan, s. 168. 
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 Ayetteki mufsidǭn, i­inde ge­tiĵi baĵlam dikkate alēndēĵēnda 

bewitching/sihirbazlēk ile meĸgul olanlar anlamēna gelir.
449

 M¿tercimlerin tamamē 

corruption karĸēlēĵēnē tercih ettiĵinden, ayete eĸdeĵer karĸēlēk yakalanamamēĸtēr. 

 Sonu­ olarak, Kurô©n ayetlerinde yer alan karmaĸēk semantik yapēlē ­ok 

anlamlē (polysemic) kelimelerin ­evirisinde m¿tercimler ­oĵunlukla literal terc¿meyi 

ºncelemiĸlerdir. Zaman zaman ­evirilerinde dinamik eĸdeĵerlik izleri gºr¿lse de, 

hudǕ ve fesǕd kelimeleri ºzelinde d¿ĸ¿n¿ld¿ĵ¿nde, bu istisn©i bir durumdur. Literal 

terc¿me yºntemi ­ok anlamlē kelimelerin ­evirisinde anlam kayēplarēna (semantic 

gaps) yol a­mēĸ, kelime d¿zeyinde eĸdeĵerlik saĵlamayē g¿­leĸtirmiĸ gºz¿kmektedir. 

3.1.3. ¦st ve Alt Anlamlē Kelimeler 

Kaynak ve hedef dilin kelime hazneleri her zaman birbirine eĸdeĵer sºzc¿kleri 

barēndērmayabilir. ¢¿nk¿ bir dili oluĸturan kelimeler, o dilin kullanēldēĵē toplumun 

g¿nl¿k hayatēndan, yaĸadēĵē coĵrafyadan ve sosyolojik unsurlarēndan izler taĸēr.  

Baker tarafēndan sistemleĸtirilen eĸdeĵerlik tipolojisine gºre diller arasē 

­eviride eĸdeĵerliĵi g¿­leĸtiren bir diĵer unsur da ¿st ve alt anlamlē kelimelerdir. ¦st 

anlamlē (superordinate) kelimeler, birbiri ile yakēn anlamlē veya aynē kategoriye ait 

pek ­ok kelimeyi kapsayan ­atē kelimeler olarak tanēmlanabilir. Belirli bir ¿st 

anlamlē sºzc¿ĵ¿n kapsadēĵē kelimeler ise o gruba ait alt anlamlē (hyponym) 

kelimelerdir.
450

  

¥rneĵin T¿rk­e ñka­ kardeĸsiniz?ò gibi bir sorunun yºneltildiĵi  kiĸi, ka­ erkek 

ve kēz kardeĸinin olduĵuna dair bir soruya muhatap olduĵunun farkēndadēr. Ancak, 

                                                             
449 aberǭ, CǕmiԄuôl-BeyǕn Ԅan Teԃvǭli  ǔyiôl-ửurԃǕn, c. 10 s. 242.  

450 Charles W.Kreidler, Introducing English Semantics (London: Routledge, 2002), s.93. 
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metinde a­ēk bir baĵlam bulunmadēk­a, bºyle bir sorunun Arap­ada tam eĸdeĵeri 

yoktur. Zira kardeĸ sºzc¿ĵ¿ T¿rk­ede ¿st anlamlē bir sºzc¿kt¿r. Arap­ada aynē ¿st 

anlamē taĸēyan bir sºzc¿k yoktur.
451

  Bu ve benzeri durumlarda, kaynak dil metninde 

yer alan bir kelime veya ifadenin hedef dilde tam bir eĸdeĵeri bulunamadēĵēndan 

anlam kayēplarē (semantic gaps) ka­ēnēlmazdēr.
452

 

Bu bºl¿mde 6/el- EnᾺǕm:144, 12/YȊsuf: 65, 17/el-ĶsrǕᾹ:59, 22/el-

acc:36,56/el-VǕēᾺa:55 ve 81/et-Tekvǭr: 4 ayetlerinde ge­en ve cemel ¿st anlamlē 

(superordinate) kelimesinin alt anlamlarē (hyponym) olduĵunu d¿ĸ¿nd¿ĵ¿m¿z ibl, 

baԄǭr, nǕka, hǭm veԄiĸǕr kelimeleri ºzelinde incelenecektir. 

6/el EnᾺǕm:144 

 đïēÿďñē¤u đçđyđēĈu ďïđìďö 

 ñédeveden de ikiéò
453

 

Arberry: ñ...of camels two...ò
454

 

Abdel Haleem: ñéand a pair of camelséò
455

 

Khalidi: ñétwo pairs of camelséò
456

 

 Ayetteki ibl aberǭôye gºre Araplara bahsedilmiĸ, ge­im kaynaklarē olan 

devedir.
457

 I fahǕnǭ ise ibl kelimesinin pek ­ok deveyi ifade etmek i­in kullanēldēĵēnē 

                                                             
451 Su­in, ¥teki Dilde Var Olmak, s.80 

452 Su­in, ¥teki Dilde Var Olmak, s.79. 

453 Heyet, Kurô©n-ē Ker´m A­ēklamalē Meali, s.146. 

454 Arberry, The Koran Interpreted,  s.138. 

455 Abdel Haleem, The Qurôan, s.148. 

456 Khalidi, The Qurôan, s.114. 

457 aberǭ, CǕmiԄuôl- BeyǕn Ԅan Teԃvǭli ǔyiôl- ửurԃǕn, c.24, s.339. 
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sºylemiĸtir.
458

 Sºzl¿k anlamē ise eti i­in alēnan ve ¿st¿ne binilmeyen deveye verilen 

isimdir.
459

 Yapēlan ­evirilerde, ibl alt anlamlē kelimesi i­in ­evirmenler camel/deve 

¿st anlamlē sºzc¿ĵ¿n¿ kullanmēĸlardēr. 

12/ YȊsuf:65 

 ġĎ·ÿęÕďy ďçēÿďä Đ²uď²ē¹ďðďö 

ñébir deve y¿k¿ de fazla alērēzò
460

 

Arberry: ñ...we shall obtain an extra camelôs loadò
461

 

Abdel Haleem: ñéwe shall be entitled to another camel-load of grainò
462

 

Khalidi: ñéincrease our wealth by a camelôs loadò
463

 

 Ayetteki keylu baԄǭr tamlamasē, yalnēzca ñdeve y¿k¿ò deĵil, ñmerkep y¿k¿ò 

anlamēnē da ihtiva eder.
464

 Dolayēsēyla ñy¿k taĸēyan binekò olma vasfēndan dolayē 

cemel kelimesini de kapsayan bir ¿st anlamlē kelime olarak kabul edilmelidir. 

Yapēlan ­eviriler,  eĸdeĵer kelime bulunmayēĸēndan ºt¿r¿, baԄǭr ¿st anlamlē 

kelimesini camel/deve alt anlamlē kelimesi yoluyla yapmēĸlardēr. 

 

 

 

                                                             
458 RǕǣēb el-I fahǕnǭ, el-M¿fredat, s.56. 
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17/el-ĶsrǕᾹ:59 

 ď|ďàvďĒñèu ď²÷Đíď¤ vďñēÿď iďö 

ñNitekim Sem¾d kavmine... bir diĸi deve vermiĸtikò
465

 

Arberry: ñ we brought Thamood the She-camelò
466

 

Abdel Haleem: ñéwe gave the people of Thamud the she-camelò
467

 

Khalidi: ñWe brought Thamud the she-cameléò
468

 

 Ayette ge­en nǕka ñdiĸi deveò
469

 demektir. Buna gºre cemel ve baԄǭr ¿st 

anlamlē kelimelerinin kapsadēĵē bir alt anlamlē sºzc¿kt¿r.  Hedef dil olan Ķngilizcede 

buna eĸdeĵer bir sºzc¿k bulunmadēĵēndan m¿tercimlerin tamamē ñshe-camelò 

karĸēlēĵēyla eĸdeĵerlik sorununu ­ºzm¿ĸ, anlam kaybēnē ºnlemiĸlerdir. 

22/el- acc:36 

 ēëĐåďè đďĒāu đ·đsvďÕďÀ ïđĒì ëĐåďè vďôvďñēéďÕď̈ ďîē³Đzēèuďö 

ñBiz b¿y¿kbaĸ hayvanlarē da sizin i­in Allahôēn (dininin) iĸaretlerinden (kurban) kēldēkò
470

 

Arberry: ñ...and the beasts of sacrifice- We have appointed them for you as among Godôs 

waymarksò
471

 

Abdel Haleem: ñWe have made camels part of Godôs sacred rites for you.ò
472

 

Khalidi: ñLivestock we have assigned for you to be part of rituals of Godò
473

 

                                                             
465 Heyet, Kurô©n-ē Ker´m A­ēklamalē Meali, s.287. 

466 Arberry, The Koran Interpreted,  s.280. 
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472 Abdel Haleem, The Qurôan, s.337. 



122 

 

 Ayette ge­en budn kelimesi hem deve hem de sēĵēr anlamēna gelmektedir.
474

 

Yapēlan ­evirilere bakēldēĵēnda Arberryônin, ñbeasts of sacrifice/kurbanlēk 

hayvanlarò,  Abdel Haleemôin ñcamels/develerò ve Khalidiônin ise ñlivestock/­iftlik 

hayvanēò karĸēlēklarēnē kullandēklarē gºr¿l¿r. Abdel Haleemôin tercihi olan ñdeveò 

karĸēlēĵē budn ¿st anlamlē kelimesinin eĸdeĵeri deĵildir. Bu da anlam kaybēna yol 

a­mēĸtēr. ¢¿nk¿ ayetin baĵlamē dikkate alēndēĵēnda, bahsedilen budnun kurban edilen 

hayvanlar olduĵu anlaĸēlēr. Khalidiônin livestock/­iftlik hayvanē karĸēlēĵē ise 

Ķngilizcede yaygēn olarak kullanēlan bir kelime olup, ñmal deĵeri olan ­iftlik 

hayvanlarēònēn t¿m¿n¿
475

 kapsar. Hatta balēk, arē, domuz, lama gibi hayvanlar da bu 

gruba dahildir.
476

 Khalidi bºylelikle, kaynak dil olan Arap­adaki ¿st anlamlē 

kelimenin eĸdeĵeri yerine daha geniĸ kapsama sahip bir ¿st anlamlē terim kullanarak 

anlam kaymasēna (semantic shift) yol a­mēĸtēr. Bu ise ayetin anlamēna eĸdeĵer 

deĵildir. Arberryônin ñbeasts of sacrifice/kurbanlēk hayvanlarò karĸēlēĵē bu ayete 

eĸdeĵer anlamē hedef kitleye iletmede ­ok daha baĸarēlēdēr. Budn kelimesini 

karĸēlayan sºzc¿k olmayēĸēndan dolayē Arberry kelimenin mahiyetini a­ēklamayē 

se­miĸtir.  

56/el-VǕēᾺa:55 

 đëÿđõēèu ďwē·ĐÀ ďî÷Đyđ¶vďÁďÜ 

ñSusamēĸ develerin suya saldērēĸē gibi i­eceksinizò
477

 

                                                                                                                                                                             
473 Khalidi, The Qurôan, s.269. 

474 Elmalēlē Hamdi Yazēr, Hak Dini Kurô©n Dili, c.17 s.483. 

475 Hornby, Oxford Advanced Dictionary of Current English, s.900. 
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Arberry: ñ...lapping it down like thirsty camelsò
478

 

Abdel Haleem: ñlapping it like thirsty camelsò
479

 

Khalidi: ñ and lap it up, like sick camelsò
480

 

 Ayetteki hǭm kelimesine iliĸkin, i­tik­e suya doyamayan develer
481

 ve ­ok 

susamēĸ hastalēklē deve
482

 tanēmlarē yapēlmēĸtēr. Arberry ve Abdel Haleem ñthirsty 

camels/susamēĸ develerò karĸēlēĵēnē kullanmēĸ, Khalidi ise ñsick camels/hasta 

develerò karĸēlēĵēnē tercih etmiĸtir. Ķngilizcede hǭm kelimesi i­in alt anlamlē sºzc¿k 

bulunmayēĸēndan dolayē ­evirmenlerin sēfat tamlamasē yoluyla ayete eĸdeĵer anlamē 

yansēttēklarē gºr¿l¿r. 

81/et-Tekvǭr:4 

 ē~ďéđĒÍĐÔ Đ¶vďÁđÕēèu uď́đoďö 

ñ Gebe develer salēverildiĵindeò
483

 

Arberry: ñ when the pragnant camels shall be neglectedò
484

 

Abdel Haleem: ñwhen pregnant camels are abondonedò
485

 

Khalidi: ñwhen pregnant camels are left unattendedò
486

 

 Ayetteki ᾺiĸǕr,  Ϝ̭ϽЇ̳К ԄuĸerǕԃ kelimesinin ­oĵulu olup on aylēk gebe deveye 

verilen isimdir.
487

 Bazēsē yeni doĵum yapmēĸ bazēlarē ise doĵum yapmaya ­ok 

                                                             
478 Arberry, The Koran Interpreted, s.561. 
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yaklaĸmēĸ olan, korunup gºzetilmesi gereken kēymetli mallar anlamēna gelir.
488

 

Yapēlan ­evirilerdeki ñpregnant camels/hamile develerò alt anlamlē ԄiĸǕr kelimesinin 

anlamēnē i­erdiĵinden eĸdeĵerlik sorunu bu ayette ­ºz¿lm¿ĸt¿r. 

 Sonu­ olarak, Kurôan-ē Ker´môin muhtelif ayetlerinde ge­en cemel kelimesinin 

Arap dilinde pek ­ok ­eĸidi bulunmaktadēr ve her biri farklē alt anlamlē kelimelerdir. 

Ancak Arap­a konuĸan toplumlarēn i­inde yaĸadēĵē coĵrafi koĸullarēn h¿k¿m 

s¿rmediĵi bir bºlgede konuĸulan,  Hint-Avrupa dil ailesinin mensubu olan 

Ķngilizcede, bu kelimenin eĸdeĵeri olan alt anlamlē kelimeleri bulmak olduk­a 

g¿­t¿r. 

M¿tercimlerin ­evirilerine bakēldēĵēnda ¿st ve alt anlamlē sºzc¿klerin 

­evirisinde karĸēlaĸēlan eĸdeĵerlik sorunlarēnēn ­ºz¿m¿ i­in, alt anlamlē sºzc¿k 

olmayēĸē sebebiyle ya sēfat tamlamasē yoluyla kelimenin mahiyetini a­ēkladēklarē; ya 

da alt anlamlē sºzc¿ĵ¿n anlamēnē geniĸleterek ¿st anlamlē bir sºzc¿k tercih ettikleri 

gºr¿l¿r. Bu iki yºntemden ilkinin, ­evirisi yapēlan kelimenin eĸdeĵerini hedef kitleye 

iletmekte daha baĸarēlē sonu­lar verdiĵi tespit edilmiĸtir. 

Ancak hedef dilde, kaynak dildeki ¿st anlamlē sºzc¿k bulunmadēĵēnda, budn 

ºrneĵinde gºr¿ld¿ĵ¿ ¿zere, ­evirmenler ya farklē bir semantik alana ait bir kelime 

tercih ederek anlam kaymalarēna (semantic shifts) yol a­mēĸ, ya da alt anlamlē kelime 

se­erek anlam kayēplarēna (semantic gaps) yol a­mēĸlardēr.  

¦st ve alt anlamlē sºzc¿k ­evirilerindeki eĸdeĵerlik sorunlarē, diĵerleri ile 

kēyaslandēĵēnda daha kolay alt edilebilir niteliktedir. ¢evirmenler kelimenin 
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mahiyetini sēfat tamlamasē yoluyla a­ēklayēp, anlam kayēplarēnē kimi ayetlerde 

ºnleyebilmiĸlerdir. Ancak bu yºntem her ¿st ve alt anlamlē sºzc¿k i­in uygulanabilir 

nitelikte deĵildir.   

3.2. Kelime ¦st¿ D¿zeyde Eĸdeĵerlik Sorunlarē 

Baker tarafēndan oluĸturulmuĸ eĸdeĵerlik tipolojisinin diĵer bir alt baĸlēĵē da kelime 

¿st¿ d¿zeyde eĸdeĵerlik sorunlarēdēr.  Kelime ¿st¿ d¿zeyde eĸdeĵerlik (equivalance 

above word level), birden fazla kelimenin biraraya gelmesiyle oluĸan, metnin 

anlamēna ve anlaĸēlērlēĵēna etki eden sºzc¿ksel yapēlar olarak tanēmlanabilir.  

Bir dile ait kelimeler ­oĵunlukla m¿stakil olarak kullanēlmazlar. Genellikle 

diĵer kelimelerle birliktelik oluĸtururlar.  Ancak bu birliktelik rast gele bir d¿zen 

¿zerine kurulu deĵildir. Aksine anlamlē bir birliktelik oluĸturmak i­in belirli 

kēsētlamalara uyarlar. Bu da beraberinde kurallē veya istisna´ sºzc¿ksel yapēlarē 

(lexical patterning) getirir.
489

 Baker kelime ¿st¿ d¿zeyde ortaya ­ēkan eĸdeĵerlik 

sorunlarēnē deyimler (idioms), mecazlar (fixed expressions) ve eĸ dizimlilik 

(collocation) ­er­evesinde ele almēĸtēr. Bu bºl¿mde, Baker tarafēndan oluĸturulmuĸ 

kelime ¿st¿ d¿zeyde eĸ deĵerlik sorunlarē, yine Bakerôēn alt baĸlēklarē gºz ºn¿nde 

bulundurularak, Abdel Haleem ve Khalidiônin Ķngilizce Kurôan ­evirilerinden 

ºrnekler ile incelenecektir. 

 

 

                                                             
489 Mona Baker, In Other Words, s.51. 
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3.2.1. Deyimler  

Deyim, belli bir kavramē, duygu veya durumu ifade etmek amacēyla birden ­ok 

sºzc¿ĵ¿n bir arada, seyrek olarak da tek bir sºzc¿ĵ¿n yan anlamēnda kullanēlmasēyla 

oluĸan sºzlerdir.
490

 

Herhangi bir dildeki deyimi, baĸka bir dildeki eĸdeĵeri ile eĸleĸtirmek olduk­a 

g¿­t¿r. ¢¿nk¿ ­evirisi yapēlan iki dil arasēnda, aynē durumu anlatan deyim 

bulunmayabilir. Bunun sonucunda eĸdeĵerlik sorunuyla karĸēlaĸēlmasē ka­ēnēlmazdēr. 

Deyim ­evirilerindeki eĸdeĵerlik sorunlarēnē tespit etmek amacēyla 5/el-MǕᾹide:64, 

6/el-EnᾺǕm:71, 7/el-AᾺrǕf: 40,  14/ ĶbrǕhǭm:9, 17/el-ĶsrǕᾹ: 13, 18/el-Kehf: 22, 

34/SebeᾹ: 49 ve 60/el-Mumte ine:12 ayetleri ele alēnacaktēr. 

5/el-MǕᾹide:64 

 ēëđõþđ³ēþďk ē~ďĒéĐØ č|ďè÷ĐéēÙďì đĒāu Đ³ďþ Đ²÷Đõďÿēèu đ~ďèvďàďö 

ñYahudiler Allahôēn eli baĵlēdēr (sēkdēr) dedilerò
491

 

Arberry: ñ The Jews have said óGodôs hand is fetteredôò
492

 

Abdel Haleem: ñThe Jews have said, óGod is tight-fistedô,éò
493

 

Khalidi: ñ The Jews say: óThe hand of God is shackled!ôéò
494

 

 Yahudilerce dile getirilmiĸ yedullǕhi maǣlȊletun ifadesi ñmahc¾rdur, baĵlēdēr, 

dilediĵi gibi tasarrufa yetkili deĵildir, her istediĵini yapamaz ve ĸu halde istediĵi gibi 

                                                             
490 Doĵan Aksan, Her Yºn¿yle Dil (Ankara: TDK Yayēnlarē, 1990), s.359. 

491 Heyet, Kurô©n-ē Ker´m A­ēklamalē Meali, s.117. 

492 Arberry, The Koran Interpreted, s.110. 

493 Abdel Haleem, The Qurôan, s.119. 

494 Khalidi, The Qurôan, s.91. 
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infak ve ihsan da edemez, dardēr, bol rēzēk veremez manasēna geldiĵi gibi, eli sēkēdēr, 

tabiatēnda cimrilik vardērò gibi manalarē da ihtiva etmektedir.
495

 

Zemaĸerǭônin de ifade ettiĵi gibi ñǣȊlluôl yed ve bastuôl yedò ibareleri cimrilik 

ve cºmertliĵi ifade eden deyimlerdir. Bu ifadelerin kullanēlmasē somut bir ñelò ve bu 

elin a­ēk veya kapalē olmasēnē iĸaret etmez.
496

 

Ayetin terc¿melerine bakēldēĵēnda Arberryônin ñGodôs hand is 

fettered/Allahôēn eli baĵlēdērò karĸēlēĵēnē kullandēĵē gºr¿l¿r. Abdel Haleemôin ayette 

ge­en deyimin manasēnē esas alarak ñtight-fisted/cimriò tabirini kullandēĵē, 

Khalidiônin ise literal terc¿me yoluyla ñthe hand of God is shackled/Allahôēn eli 

zincirli/baĵlēò karĸēlēĵēnē verdiĵi gºr¿l¿r. Abdel Haleem, hedef dilde anlamē olduĵu 

gibi yansētabilmeyi ºnceleyerek dinamik eĸdeĵerliĵi tercih etmiĸ, Arberry ve Khalidi 

literal ­eviri yºntemini se­miĸlerdir. Deyim ­evirileri sºz konusu olduĵunda bu 

yºntem saĵlēklē sonu­ vermemektedir. 

6/el-EnᾺǕm:71 

 ĐĒāu vďðuď³ďô ḗđo ď³ēÕďy vďñđyvďáēÔďk ùďéďÔ ĐĒ²ď·Đðďö 

ñé Allah bizi doĵru yola ilettikten sonra, ...gerisin geri inkarcēlēĵa mē dºnd¿r¿leceĵiz?...ò
497

 

Arberry: ñ...shall we be turned back on our heels after that God has guided us?...ò
498

 

Abdel Haleem: ñé(are we to) turn on our heels after God has guided us,éò
499

 

Khalidi: ñéAre we to turn back upon our heels now that God has guided us?...ò
500

 

                                                             
495  Elmalēlē Hamdi Yazēr, Hak Dini Kurô©n Dili, c.3, s.277. 

496 Zemaĸerǭ, el-KeĸĸǕf Ԅan ởaỮǕԃiôt-Tenzǭl ve ԄUyȊniôl-EỮǕvǭl fǭ VucȊhiôt-Teԃvǭl, c.2, s.265. 

497 Heyet, Kurô©n-ē Ker´m A­ēklamalē Meali, s.135. 

498 Arberry, The Koran Interpreted, s.129. 

499 Abdel Haleem, The Qurôan, s.137. 
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 Ayette ge­en (nu)reddu ԄalǕ ԄakǕb(inǕ)  literal olarak terc¿me dildiĵinde 

ñtopuklarē ¿st¿nde geriye dºnmekò manasēna gelmektedir. Ancak ayetin baĵlamē 

dikkate alēndēĵēnda bu ifadenin ñĸeytanēn ayartmalarēna uymakò anlamē taĸēdēĵē
501

 

gºr¿l¿r. Yapēlan ­evirilerin tamamē ñtopuk ¿st¿nde dºnmekò (turn on heels) 

ifadesini kullanarak, ayetin man©sēndaki eĸdeĵerliĵi gºzetmek yerine, literal ­eviriyi 

tercih etmiĸtir. 

7/el-AᾺrǕf:40 

Êvďÿđ±ēèu đĒëď¼ ýđÜ Đçďíď©ēèu ď§đéďþ ùďĒ¡ď¬ ď|ďĒñď©ēèu ďî÷ĐéĐ°ē³ďþ ďĈďö 

ñédeve iĵne deliĵine girinceye kadar cennete giremeyeceklerdirò
502

 

Arberry: ñ...nor shall they enter Paradise until the camel passes through the eye of needleò
503

 

Abdel Haleem: ñé even if a thick rope were to pass through the eye of a needle they 

wouldnôt enter the Garden.ò
504

 

Khalidi: ñénor shall they enter the Garden, until the camel enters the eye of the needle.ò
505

 

 Ayette ge­en cemel kelimesi bilindiĵi ¿zere ñdeveò m©n©sēna geldiĵi gibi, 

ñurganò ve ñhalatò manasēna da gelmektedir. Bazē m¿fessirler halatēn ipliĵe 

benzeyiĸinden hareketle ve iĵne ile deveden daha ­ok ilgisi olduĵundan yola ­ēkarak 

ikinci man©yē tercih etmiĸlerse de, ilk man©yē kabul eden pek ­ok m¿fessir de 

                                                                                                                                                                             
500 Khalidi, The Qurôan, s.106. 

501 Zemaĸerǭ, el-KeĸĸǕf Ԅan ởaỮǕԃiôt-Tenzǭl ve ԄUyȊniôl-EỮǕvǭl fǭ VucȊhiôt-Teԃvǭl, c.2, s.363. 

502 Heyet, Kurô©n-ē Ker´m A­ēklamalē Meali, s.154. 

503 Arberry, The Koran Interpreted, s.147. 

504 Abdel Haleem, The Qurôan, s.156. 

505 Khalidi, The Qurôan, s.121. 
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mevcuttur. Her iki manaya gºre de bu bir mecaz olup, T¿rk­edeki ñbalēk kavaĵa 

­ēkēncaya dekò deyimi gibi imkansēzlēk ihtiva eden bir man©ya delalet etmektedir.
506

 

Arberry ve Khalidi ỠattǕ yelice el-cemelu fǭ semmiôlỦiyǕt deyimi i­in ñdeve 

(camel) iĵne deliĵinden ge­inceye dekò karĸēlēĵēnē kullanmēĸlardēr. Haleem ise 

ñurgan (thick rope) iĵne deliĵinden ge­se bileò ifadeleriyle ­evirisini yapmēĸtēr.  

Ayetteki bu deyimin, Ķngilizceye ­evirisi yapēldēĵēnda, hedef kitleye ñimk©nsēzlēkò 

anlamēnē ilettiĵi a­ēktēr. Yapēlan ­eviri literal olsa da anlam kaybē ortaya ­ēkmamēĸtēr. 

14/ĶbrǕhǭm:9 

 ēëđõđôuď÷ēÜďk ýđÜ ēëĐõďþđ³ēþďk ēuöĐĒ²ď·ďÜ 

ñéellerini peygamberlerinin aĵēzlarēna bastērdēlarò
507

 

Arberry: ñ...they thrust their hands into their mouthsò
508

 

Abdel Haleem:ñéthey tried to silence themò
509

 

Khalidi: ñéthey bent their fingers back into their mouthsò
510

 

 ¥fke ve bēkkēnlēk ile karĸē ­ēktēklarē veya kahkahalar atēp ellerini aĵēzlarēna 

bastērdēklarē
511

  anlamēna gelen reddȊ eydiyehum fǭ efvǕhihim, ayetin ge­tiĵi pasajda 

kendilerini hidayete davet eden peygamberlere cevaben, m¿ĸrik halkēn takēndēĵē 

reddedici tavrē a­ēklamaktadēr. Elmalēlēônēn da tercihi olan ñtry to silence/susturmaya 

                                                             
506 Elmalēlē Hamdi Yazēr, Hak Dini Kurô©n Dili, c.4, s.39. 

507 Heyet, Kurô©n-ē Ker´m A­ēklamalē Meali, s.588. 

508 Arberry, The Koran Interpreted,  s.247. 

509 Abdel Haleem, The Qurôan, s.257. 

510 Khalidi, The Qurôan, s.201. 

511 Zemaĸerǭ, el-KeĸĸǕf Ԅan ởaỮǕԃiôt-Tenzǭl ve ԄUyȊniôl-EỮǕvǭl fǭ VucȊhiôt-Teԃvǭl, c.3, s.365. 
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­alēĸmakò
512

 karĸēlēĵēnēn yer aldēĵē Abdel Haleemôin ­evirisi,  Arberry ve Khalidiônin 

thrust/bent fingers into mouths/parmaklarēnē aĵzēna tēkmak ­evirileri ile 

karĸēlaĸtērēldēĵēnda, ayetin manasēna eĸdeĵer manayē hedef dil olan Ķngilizcede daha 

iyi iletmiĸtir. 

17/el-ĶsrǕᾹ:13 

 đóđáĐñĐÔ ýđÜ Đòď·đsjďÌ Đòvďñēìď¹ēèďk Ďîvď½ðđo ďĒçĐäďö 

ñHer insanēn amelini (veya kaderini) boynuna baĵladēkò
513

 

Arberry: ñ And every man- We have fastened to him his bird of omen upon his neckò
514

 

Abdel Haleem: ñWe have bound each human beingôs destiny to his neckò
515

 

Khalidi: ñ Upon each human being We have fastened his bird around his neckò
516

 

 Ayette ge­en tǕԃirahu fǭ ԄunuỮihi ifadesindeki et-tǕԃiru  aberǭôye gºre kiĸinin 

amelleridir. Kiĸi iĸlediĵi amellerinin zorluĵunu veya g¿zelliĵini tēpkē boĵazēnēn 

ayrēlmaz bir par­asēymēĸcasēna hissedecektir.
517

 Zemaĸerǭôye gºre de kiĸinin 

ayrēlmaz par­asē olan ve ondan hesap vereceĵi amellerdir.
518

 

Bu ­er­evede yapēlan ­evirilere bakēldēĵēnda, Arberryônin ñbird of 

omen/kehanet kuĸuò, Abdel Haleemôin kuĸ kelimesine yer vermeyerek 

ñdestiny/kaderò, Khalidiônin ise bird/kuĸ karĸēlēklarēnē verdikleri gºr¿l¿r. Abdel 

Haleem ­evirisini yaparken ñher insanēn kaderini boynuna doladēkò karĸēlēĵē ile 

                                                             
512 Elmalēlē Hamdi Yazēr, Hak Dini Kurô©n Dili, c. 5, s.174. 

513 Heyet, Kurô©n-ē Ker´m A­ēklamalē Meali, s.278. 

514 Arberry, The Koran Interpreted, s.275. 

515 Abdel Haleem, The Qurôan, s.284. 

516 Khalidi, The Qurôan, s.222. 

517 aberǭ, CǕmiԄuôl-BeyǕn Ԅan Teԃvǭli ǔyiôl-ửurԃǕn, c.14,  s.518. 

518  Zemaĸerǭ, el-KeĸĸǕf Ԅan ởaỮǕԃiôt-Tenzǭl ve ԄUyȊniôl-EỮǕvǭl fǭ VucȊhiôt-Teԃvǭl, c.3, s.498. 
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tǕԃiru kelimesinin temel anlamē yerine ayetteki deyimsel ifadenin eĸdeĵerini 

okuyucuya iletmeyi se­miĸtir. Arberry ve Khalidi ise orijinal metne s©dēk kalarak, 

anlamēn m¿phem kalmasē pahasēna, literal ­eviri yapmēĸlardēr. Bu nedenle Abdel 

Haleemôin bu ayetin ­evirisinde diĵerlerine kēyasla daha baĸarē olduĵunu sºylemek 

yerinde olacaktēr. 

18/el-Kehf:22 

 đxēÿďÙēèvđy vČíē̈ď¶ ēëĐõĐzēéďä ēëĐõĐ¼đ²vď¼ č|ď½ēíď° ďî÷Đè÷Đáďþďö 

ñéóbeĸ kiĸidir, altēncēlarē kºpekleridir.ôdiyecekler. Bunlar bilinmeyen hakkēnda tahmin 

y¿r¿tmekdirò
519

 

Arberry: ñ...They will say ófive and their dog was the sixth of themô guessing at the 

unseenò
520

 

Abdel Haleem: ñéthey were five and the dog made six-guessing in the dark-éò
521

 

Khalidi: ñéthey were five in number, their dog a sixth- predicting the unseen-éò
522

 

 Kehf s¾resinde, maĵara arkadaĸlarēnēn niceliĵine iliĸkin yapēlan tahminleri 

dile getiren ayet, gayb hakkēnda tahmin y¿r¿tmek
523

 anlamēna gelen recmen biôl-

ǣayb deyimi yapēlan tahmin ve yorumlarēn bilgisizce oluĸuna vurgu yapmaktadēr. 

Literal ­evirisi ñgaybē taĸlamakò olan bu ifadeyi m¿tercimlerin ¿­¿ de dinamik 

eĸdeĵerlik yºntemi ile guessing/predicting at the unseen/dark yani ñbilinmeyene dair 

tahmin y¿r¿tmekò olarak ­evirmiĸlerdir. Dolayēsēyla ayete eĸdeĵer anlamē 

­evirilerine yansēttēklarē sºylenebilir. 

                                                             
519 Heyet, Kurô©n-ē Ker´m A­ēklamalē Meali, s.295. 

520 Arberry, The Koran Interpreted, s.290. 

521 Abdel Haleem, The Qurôan, s.297.  

522 Khalidi, The Qurôan, s.233. 

523 Elmalēlē Hamdi Yazēr, Hak Dini Kurôan Dili, c. 5, s.354. 



132 

 

34/SebeᾹ:49 

³ÿđÕĐþ vďìďö ĐçđÌvďzēèu Đqđ³ēzĐþ vďìďö ĐĒßď­ēèu hvď̈ ēçĐà 

ñ De ki: ó Hak geldi; artēk artēk b©tēl ne bir ĸeyi baĸlatabilir ne de geri getirebilir.ò
524

 

Arberry: ñ Say: óTruth has come, falsehood originates not nor brings again.ò
525

 

Abdel Haleem: ñ Say, óThe truth has come; falsehood is powerless.ôò
526

 

Khalidi: ñSay, óThe Truth is come, and falsehood can neither create nor bring back to 

life.ò
527 

 Ayetteki bǕἲil  erken dºnem tefsir otoritelerince iblǭs olarak anlaĸēlmēĸ, onun 

ñhi­bir ĸey yaratamayacaĵē ve diriltemeyeceĵiò
528

 anlamēna geldiĵi belirtilmiĸtir. 

Daha sonradan ise mǕ yubdiԃuôl-bǕἲilu ve mǕ yuԄǭd ifadesi ñg¿­s¿zò manasēnda 

anlaĸēlmēĸtēr.
529

 Abdel Haleem  ñhak geldi, batēl g¿­s¿z kaldēò ifadesini kullanarak 

bu anlamē gºzetmiĸtir. Arberry ve Khalidi ise ñhak geldi, batēl ne yaratabilir ne de 

yeniden diriltebilirò c¿mlesiyle deyimi literal olarak ­evirmiĸ,  ayetin manasēnēn 

eĸdeĵerliĵini bulmaktan uzaklaĸmēĸtēr. 

60/el-Mumte ine:12 

 ďĒïđõđéĐ̈ē¶ďkďö ďĒïđõþđ³ēþďk ďïēÿďy Đóďñþđ·ď¡ēÝďþ Ďîvď¡ēõĐzđy ďïÿđ ēlďþ ďĈďö 

ñéelleriyle ayaklarē arasēnda bir iftira uydurup getirmemekéò
530

 

Arberry: ñ...nor bring a calumny they forge between their hands and their feet...ò
531

 

                                                             
524 Heyet, Kurô©n-ē Ker´m A­ēklamalē Meali, s.433. 

525 Arberry, The Koran Interpreted, s.443. 

526 Abdel Haleem, The Qurôan, s.435. 

527 Khalidi, The Qurôan, s.350. 

528 aberǭ, CǕmiԄuôl-BeyǕn Ԅan Teԃvǭli ǔyiôl-ửurԃǕn, c. 19, ss.307-308. 

529 Abdel Haleem, The Qurôan, s.435.  

530 Heyet, Kurô©n-ē Ker´m A­ēklamalē Meali, s.550.  
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Abdel Haleem: ñénor lie about who has fathered their childrenéò
532

 

Khalidi: ñécommit perjury as to parenthood,éò
533

 

 Ayetteki buhtǕn ñbaĸka kiĸilerden olan ­ocuklarē eĸlerine isnad etmekò
534

 

anlamēna gelmektedir. Diĵer bir yoruma gºre de, baĸka bir kadēnēn doĵurmuĸ olduĵu 

­ocuĵu alēp veya kendi doĵurduĵu ile deĵiĸtirip ben doĵurdum diyerek kocasēna 

isnad etmesidir. Gayr-i meĸru yolla yapēlmēĸ ­ocuĵu kocasēna isnad etmesi anlamēna 

gelme ihtimali olsa da, ayette ge­en ve lǕ yeԃtǭne ifadesi bu anlamē zaten 

karĸēladēĵēndan burada bºyle bir ihtimale yer vermemek gerekir.
535

 Ayetin T¿rk­e 

­evirisi, bu anlamē gºzetmediĵinden okuyucu i­in anlaĸēlmasē g¿­t¿r ve anlam 

kaybēna yol a­mēĸtēr. Arberryônin ­evirisine baktēĵēmēzda, tēpkē T¿rk­e terc¿me gibi 

karĸēlēk verdiĵi gºr¿l¿r. Abdel Haleemôin ñ­ocuklarēnēn babasē hakkēnda yalan 

sºylememesiò ve Khalidiônin de ñanne/babalēk konusunda yalancē ĸahitlik etmemesiò 

diye terc¿me ettikleri bu ayetin, literal terc¿mesi ñelleri ve ayaklarē arasēnda bir iftira 

ile gelmemekò olduĵu halde, m¿tercimlerin sºz konusu karĸēlēklarē vermesinin, 

deyimin anlamēna yºnelik eĸdeĵerliĵi bulma amacēna matuf olduĵu a­ēktēr. 

Dolayēsēyla, Abdel Haleem ve Khalidi, Arberryôye kēyasla ayete dinamik bir 

eĸdeĵerlik tayin etmiĸlerdir. 

Sonu­ olarak, Kurôanôē Kerimôin dil ºzelliklerinden olan deyimler, baĸka dile 

terc¿me edildiĵinde kimi zaman eĸdeĵerlik sorunlarē ortaya ­ēkmaktadēr. 

M¿tercimlerin deyim ­evirilerindeki tutumunun iki ĸekilde olduĵu gºzlenmiĸtir. 

                                                                                                                                                                             
531 Arberry, The Koran Interpreted, s.579. 

532 Abdel Haleem, The Qurôan, s.553. 

533 Khalidi, The Qurôan, s.460. 

534 aberǭ, CǕmiԄuôl-BeyǕn Ԅan Teԃvǭli ǔyiôl-ửurԃǕn, c.22, s.594. 
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 Birinci yºntem olarak ayetin lafzēna sadēk kalarak literal terc¿me tekniĵini 

kullanmēĸlardēr. Bºyle durumlarda hedef kitle i­in anlaĸēlmasē g¿­ olan tabirler hedef 

dile girdiĵi gibi ©yetin anlamē aynē etki ile okuyucuya iletilemediĵinden anlam 

kayēplarē (semantic gaps) ortaya ­ēkmēĸtēr. Ķkinci yºntem olarak, ayetin lafzē yerine 

baĵlam i­indeki anlamēnē tercih etmiĸler, dinamik eĸdeĵerliĵi esas almēĸlardēr. 

Arberry ve Khalidiônin ­oĵunlukla birinci yºntemi tercih ettikleri, Abdel Haleemôin 

ise genellikle ikincisini kullandēĵē tespit edilmiĸtir. 

3.2.2. Mecazlar 

Kurôanôda mecaz olup olmadēĵē selef ©limleri ve kel©mcēlar tarafēndan 

tartēĸēlan bir mesele olmuĸtur. Bazē ķ©fi´, M©lik´ ve Z©hir´ ©limler ñkel©mda asēl olan 

hakikat olmaktēr ve mecaz hakikate karĸē koyamazò ilkesinden hareketle mecazēn 

zaruret sebebiyle kullanēlan bir dil ºzelliĵi olduĵunu vurgulayarak Kurôanôda mecaz 

bulunmadēĵē sonucuna varmēĸlarsa da, bu is©betli bir yaklaĸēm deĵildir.
536

 

ԄUlȊmuôl-ửurԃǕn ­er­evesinde MecǕzuôl-KurԃǕn konusu ele alēnmēĸ, Ķslam 

©limlerinin ­oĵu Kurôanôda mecazēn varlēĵēnē kabul etmiĸlerdir. Buna gºre Kurôanôēn 

i­erdiĵi mananēn etkisini arttērmak, g¿zellik ve zenginlik katmak i­in mecazlara yer 

verilmiĸtir. Bir dilin bel©gat ºzelliklerinden kabul edilen mec©zlar, hakikatten daha 

beliĵ ve edeb´ gºr¿lm¿ĸt¿r.
537

 

Bu bºl¿mde Kurôan ­evirilerinde eĸdeĵerlik sorunlarēna yol a­an mecazlarē 

barēndēran ayetlere ºrnek olarak 2/el-Ba ara:215, 4/en-NisǕᾹ:12, 47, 125, 146,  

                                                             
536 Ferhat Koca, ñMecaz,ò DĶA, c.28, s.22. 

537 Ķsmail Cerrahoĵlu, Tefsir Us¾l¿(Ankara: T¿rkiye Diyanet Vakfē Yayēnlarē, 2012), ss. 177-178. 
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10/YȊnus:3, 107, 12/YȊsuf:9, 28/el- a a :9, 37/e- ǕffǕt: 28, 41/Fuilet:14 ve 19/ 

Meryem:12 ayetleri ele alēnacaktēr. 

2/el-Ba ara:215 

çÿđzďĒ½èu đïēyuďö đïÿđävď½ďíēèuďö ùďìvď¡ďÿēèuďö ďïÿđyď·ēàďĄuďö đïēþď³đèuď÷ēéđéďÜ Ď·ēÿď° ēïđĒì ëĐ¡ēáďÝðďk vďì 

ñémaldan harcayacaĵēnēz ĸey, ebeveyn, yakēnlar, yetimler, fakirler ve yolcular i­in 

olmalēdērò
538

 

Arberry: ñ...whatsoever good you expend if for parents and kinsmen, orphans, the needy, and 

the travellerò
539

 

Abdel Haleem: ñéwhatever good things you give should be for parents, close relatives, 

orphans, the needy and travellers.ò
540

 

Khalidi: ñéwhat you spend of wealth goes to parents, near kin, orphans, the poor and the 

needy wayfarer.ò
541

 

 Ayette ibni sebǭl diye karĸēlēĵēnē bulan mecaz´ ifade, Arap dilinde ñyolda 

kalmēĸ gariplerò
542

 anlamēna gelen,  inf©k edilecek z¿mreler arasēnda sayēlmaktadēr. 

Yapēlan terc¿meler karĸēlaĸtērēldēĵēnda Arberry ve Abdel Haleemôin traveller/yolcu, 

Khalidiônin ise needy wayfarer/ihtiya­ sahibi yolcu olarak ­evirilerini yaptēklarē 

gºr¿l¿r. Ayet ihtiya­ sahibi yolculardan sºz ettiĵinden, Khalidiônin ­evirisi ayetin 

eĸdeĵerliĵini sunmaya daha yakēn gºr¿nmektedir. 

 

                                                             
538 Heyet, Kurô©n-ē Ker´m A­ēklamalē Meali, s.32. 

539 Arberry, The Koran Interpreted, s.29. 

540 Abdel Haleem, The Qurôan, s.34. 

541 Khalidi, The Qurôan, s.28. 

542 aberǭ, CǕmiԄuôl-BeyǕn Ԅan Teԃvǭli ǔyiôl-ửurԃǕn, c.3, s.215. 
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2/el-Ba ara:216 

 Đævď¡đáēèu ĐëĐåēÿďéďÔ ďxđ¡Đä 

ñ ...savaĸ size farz kēlēndēò
543

 

Arberry: ñ Prescribed for you is fightingò
544

 

Abdel Haleem: ñ Fighting has been ordained for you,éò
545

 

Khalidi: ñ Fighting has been prescribed for you,éò
546

 

 Ayetteki kutibe ifadesi, Abdel Haleem tarafēndan has been 

ordained/emredildi, farz kēlēndē olarak terc¿me edilmiĸtir. Arberry ve Khalidi ise ñ to 

be prescribed/ yazēlmak fiilini kullanmēĸlardēr. Oysa ayetin man©sēna ve k-t-b 

kºk¿n¿n Arap dilindeki karĸēlēklarēna bakēldēĵēnda, bu fiilin yalnēzca yazmak man©sē 

taĸēmadēĵē, takdir etmek, belirlenmiĸ s¿re, k©nun gibi man©larē da ihtiva ettiĵi
547

 

gºr¿lecektir.  Bu nedenle, Abdel Haleemôin ­evirisi daha isabetli gºz¿kmektedir. 

4/en-NisǕᾹ:47 

vďôđ¶vďyē²ďk ùďéďÔ vďôďĒ²Đ·ďñďÜ vČô÷Đ̈Đö ď»đíēÍďĒð îďk đçēzďà ïđĒì 

 ñébirtakēm y¿zleri silip d¿md¿z ederek arkalarēna ­evirmeden...ò
548

 

Arberry: ...before we obliterate faces, and turn them upon their backs..ò
549

 

                                                             
543 Heyet, Kurô©n-ē Ker´m A­ēklamalē Meali, s.33. 

544 Arberry, The Koran Interpreted, s.29. 

545 Abdel Haleem, The Qurôan, s.35. 

546 Khalidi, The Qurôan, s.28. 

547 Mehmet Okuyan, Kurôan-ē Ker´môde ¢ok Anlamlēlēk (Ķstanbul: D¿ĸ¿n Yayēncēlēk, 2012), ss.537-

540. 

548 Heyet, Kurô©n-ē Ker´m A­ēklamalē Meali,  s.85. 

549Arberry, The Koran Interpreted, s.79. 
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Abdel Haleem: ñébefore we wipe out(your sense of) direction, turning you back or reject 

you,éò
550

 

Khalidi: ñébefore we blot out certain faces and turn them back upon their rear,éò
551

 

 Ayette ge­en ἲamase vech terkibini aberǭ 36/YǕ Sǭn: 66 ñDilesek onlarēn 

gºzlerini b¿sb¿t¿n kºr ederdikò
552

 ayetine dayanarak, ayetteki   ̶б̴л̴з̳у̶К̲ϒ п̲Я̲К ϝ̲з̶Ѓ̲г̲Г̲Ю 

/onlarēn gºzlerini sildik ifadesini, gºzlerin kºr olmasē
553

 olarak yorumlamēĸtēr. 

Arberry ayetteki mecazē literal olarak terc¿me ederek ñobliterate faces/y¿zleri 

silmekò karĸēlēĵēnē; Khalidi ise ñblot out certain faces/bazē y¿zleri silmekò ifadesiyle 

ayeti Arberry ile aynē doĵrultuda terc¿me etmiĸtir. Abdel Haleem ise RǕzǭônin 

yorumuna dayandēĵēnē sºyleyerek, ayetteki vucȊh kelimesinin yan anlamēnēn ñyºnò 

olduĵunu sºylemiĸ, ñwipe out(your sense of) direction/ yºn¿n¿z¿ (yºn kavramēnēzē) 

silmekò karĸēlēĵēnē kullanmēĸtēr. Sºz konusu t©birin mecaz olduĵu ve ñy¿z silmekò 

gibi bir anlatēm ĸeklinin hedef dil olan Ķngilizcede var olmadēĵē d¿ĸ¿n¿l¿rse, Abdel 

Haleemôin ­evirisi, diĵer iki m¿tercime kēyasla ayete eĸdeĵer anlam tayin etmede 

daha baĸarēlēdēr. 

4/en-NisǕᾹ:125 

ā Đóďõē̈ďö ďëďéē¼ďk ēïďĒíđĒì vČñþđ² Đïď½ē¬ďk ēïďìďö 

ñĶĸlerinde doĵru olarak kendini Allahôa veren... kimseden dince daha g¿zel kim vardēr?ò
554

 

Arberry: ñ...who is there that has a fairer religion than he who submits his will to God...ò
555

 

                                                             
550 Abdel Haleem, The Qurôan, s.87. 

551 Khalidi, The Qurôan, s.68. 

552 Heyet, Kurô©n-ē Ker´m A­ēklamalē Meali,  s.443. 

553 aberǭ, CǕmiԄuôl-BeyǕn Ԅan Teԃvǭli ǔyiôl-ửurԃǕn, c.7, ss.111-113. 

554 Heyet, Kurô©n-ē Ker´m A­ēklamalē Meali, s.97. 

555 Arberry, The Koran Interpreted,  s.91. 
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Abdel Haleem: ñ Who could be beter in religion than those who direct themselves wholly to 

God,éò
556

 

Khalidi: ñWho is more excellent in religion than he who surrenders his face wholly to 

God,éò
557

 

 Ayetteki esleme veche(hu) ifadesinde yer alan, vech kelimesi ñy¿zò temel 

anlamēnēn yanē sēra, ñrēz©, benlik, itibar, ilgi, baĸlangē­ò gibi anlamlarē i­erir.
558

 

Arberry ñto submit (his) will/iradesini teslim etmekò karĸēlēĵēnē kullanmēĸtēr. Khalidi 

ise ñto surrender (his) face/y¿z¿n¿ teslim etmekò karĸēlēĵēnē vermiĸtir. Abdel  

Haleem ñto direct (themselves)/kendilerini b¿t¿n¿yle yºneltmekò karĸēlēĵēnē 

vermiĸtir.Bu nedenle, Arberry ve Abdel Haleem ayetteki mecazi ifadenin dinamik 

eĸdeĵerliĵini ­evirilerine yansētmēĸlardēr. Khalidi ise literal terc¿me yºntemini bu 

ayette de s¿rd¿rm¿ĸt¿r. 

4/en-NisǕᾹ:146 

 ēu÷ĐÅďéē°ďkďö đĒāvđy ēu÷ĐíďÅď¡ēÔu 

ñéAllahôa sēmsēkē sarēlēp dinlerini(ib©detlerini) yanlēz onun i­in yapanlar...ò
559

 

Arberry: ñ...and hold fast to God, and make their religion sincerely...ò
560

 

Abdel Haleem: ñé hold fast to God, and devote their religion entirely to Himò
561

 

Khalidi: ñétake refuge in God, and have sincere faith in Godò
562

 

                                                             
556 Abdel Haleem, The Qurôan, s.99. 

557 Khalidi, The Qurôan, s.77. 

558 Mehmet Okuyan, Kurôan-ē Ker´môde ¢ok Anlamlēlēk, ss.630-632. 

559 Heyet, Kurô©n-ē Ker´m A­ēklamalē Meali, s.100. 

560 Arberry, The Koran Interpreted, s.94. 

561 Abdel Haleem, The Qurôan, s.102. 

562 Khalidi, The Qurôan, s.79.  
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 Ayetteki ᾺitaἨamȊ billǕh terkibini aberǭ ñAllahôa karĸē ahdini tutanò olarak 

a­ēklamēĸtēr.
563

 Arberry ve Abdel Haleem ñto hold fast to God/Allahôa sēkē 

tutunmakò karĸēlēĵēnē ayetteki mecazē literal olarak ­evirmiĸlerdir. Khalidi ise ñto 

take refuge in God/Allahôa sēĵēnmakò karĸēlēĵē ile ayette dinamik eĸdeĵerlik ilkesini 

gºzetmiĸtir. 

10/YȊnus:3 

 ē·ďÕēèu ùďéďÔ øď÷ď¡ē¼u ď·ēìďĄu Đ·đĒyď³Đþ đ¾  

 ñ...sonra da iĸleri yerli yerince idare ederek arĸa istiva eden...ò
564

 

Arberry: ñ...sat himself upon the Throneò
565

 

Abdel Haleem: ñ éthen established himself on the Throne, governing everythingéò
566

 

Khalidi: ñéthen settled firmly on the throne, to order the worldôs affairsé.ò
567 

 ĶstevǕ, sºzl¿kte ñdoĵru ve d¿zg¿n olmak, iki ĸeyin birbirine eĸit olmasē, 

olgunlaĸmak, y¿kselmek, yºnelmek, kastetmek, zatēnda mutedil olmak, karar kēlmak, 

oturup yerleĸmek; yºnelmek, yukarē ­ēkmakò gibi anlamlara gelir. Terim olarak ise 

ñAllahôēn bir ĸeyi d¿zeltmesi, hizaya koymasē ve muradēna uygun yapmasē; yani bir 

ĸeyi emri ve h©kimiyeti altēna alma anlamlarēna gelmektedir.ò
568

 Kurôanôēn muhtelif 

ayetlerinde
569

  istevǕ  alǕ el-Ԅarĸ ĸeklinde Allahôēn ñarĸa istiv©sēò olarak ge­en  bu 

terkib, k©inatēn m¿lk¿n¿ h¿km¿ altēna aldē, yaratēlmēĸ ne varsa hepsi ¿zerinde h¿k¿m 

                                                             
563 aberǭ, CǕmiԄuôl-BeyǕn Ԅan Teԃvǭli ǔyiôl-ửurԃǕn, c.7, s.644. 

564 Heyet, Kurô©n-ē Ker´m A­ēklamalē Meali, s.207. 

565 Arberry, The Koran Interpreted, s.196. 

566 Abdel Haleem, The Qurôan, s.209. 

567 Khalidi, The Qurôan, s.160. 

568 Mustafa G¿ven, ñKurô©nôda Ķstiva,ò Hikmet Yurdu 3:6 (2010), ss177-178. 

569 Bkz. 7/54, 13/2, 20/5, 25/59, 32/4, 32/5, 57/4, 89/14, 2/29. 



140 

 

ve saltanatēnē icraya baĸladē anlamēna gelir.
570
Bu anlamlar doĵrultusunda, yapēlan 

­eviriler incelendiĵinde, her ¿­ m¿tercimin de Ὰarĸ kelimesine ñthrone/tahtò manasē 

vererek, ñtahta oturdu/yerleĸtiò ĸeklinde ayeti anlamlandērdēĵē gºr¿lm¿ĸt¿r. Oysa, 

sºz¿ edilen  Ԅarĸ isminin ve istevǕ fiilinin somut olandan ­ok mecazi bir anlam 

taĸēdēĵē aĸikardēr. Bu nedenle, m¿tercimlerin tamamēnēn anlam d¿zeyinde eĸdeĵerliĵi 

saĵlamaktan ziyade, literal manayē gºzettikleri tespit edilmiĸtir. 

10/YȊnus:107 

 ĎĒ·ĐÉđy ĐĒāu ďãē½ď½ēíďþ îđoďö 

ñEĵer Allah sana bir zarar dokundurursaéò
571

 

Arberry: ñ...if God visits thee with affliction...ò
572

 

A.Haleem: ñ If God inflicts harm on you,éò
573

 

T.Khalidi: ñ If God should touch you with some harm,éò
574

 

 Ayetteki yemseske allǕhu biỈurrin ifadesi ñAllah sana ĸiddetle muamele 

ederseò
575

 olarak anlaĸēlmēĸtēr. Arberry ñto visit with affliction/zarara uĵratērsaò 

olarak ­evirmiĸ, yemseske fiilinin temel anlamē olan ñtouch you/sana dokunursaò 

karĸēlēĵēnē kullanmamēĸtēr. Abdel Haleem ise ñto inflict harm/zarar vermek, zarara 

uĵratmakò ­evirisiyle Arberry ile benzer bir yºntem izlemiĸtir. Khalidi ise ñtouchò 

kelimesi ile ñAllah sana zarar ile dokunursaò ĸeklinde terc¿me etmiĸtir. Bu 

­er­evede, Arberry ve Abdel Haleem mecaz´ ifadeyi literal olarak ­evirmemiĸ, ayetin 

                                                             
570 Elmalēlē Hamdi Yazēr, Hak Dini Kurô©n Dili, c.4, s.444. 

571 Heyet, Kurô©n-ē Ker´m A­ēklamalē Meali, s.220. 

572 Arberry, The Koran Interpreted, s.209. 

573 Abdel Haleem, The Qurôan, s.222. 

574 Khalidi, The Qurôan, s.170. 

575 aberǭ, CǕmiԄuôl-BeyǕn Ԅan Teԃvǭli ǔyiôl-ửurԃǕn, c.12, s.305. 
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anlam d¿zeyindeki eĸdeĵerini okuyucuya iletmiĸtir. Khalidi ise hedef k¿lt¿rde var 

olmayan bir terkibe ­evirisinde yer vermiĸtir. Bu nedenle Arberrry ve Abdel 

Haleemôin ­evirileri ayetin anlamēna eĸdeĵer iken, Khalidiônin ­evirisi ayetin lafzēna 

eĸdeĵerdir.  

12/YȊsuf:9 

 ēëĐåÿđyďk Đóē̈ďö ēëĐåďè Đçē±ďþ 

ñébabanēzēn tevecc¿h¿ yalnēz size kalsēnò
576

 

Arberry: ñ...your fatherôs face may be free for youò
577

 

Abdel Haleem: ñéand your fatherôs attention will be free to turn to youò
578

 

Khalidi: ñéand the face of your father shall be wholly yoursò
579

 

 Ayette ge­en vech kelimesi ñsaygē, mevk´, yºn, z©tò gibi anlamlarēnē 

i­ermekte olup
580

 bu ayette metaforik bi­imde ñilgiò manasē taĸēmaktadēr.
581

  

Arberry ve Khalidi ñvechò kelimesini ñface/y¿zò olarak ­evirmiĸken, Abdel 

Haleem bu ayette  ñbabanēzēn ilgisi/sevgisiò diye ­evirmiĸtir. Dolayēsēyla mecaz´ 

ifade i­eren bu ayetin anlamēna eĸdeĵer ­eviri Abdel Haleem tarafēndan yapēlmēĸtēr. 

 

 

                                                             
576 Heyet, Kurô©n-ē Ker´m A­ēklamalē Meali, s.235. 

577 Arberry, The Koran Interpreted, s.226. 

578 Abdel Haleem, The Qurôan, s.237. 

579 Khalidi, The Qurôan, s.183. 

580 RǕǣēb el-I fahǕnǭ, el-M¿fredat, ss.1055-1057. 

581 Mehmet Okuyan,  Kurôan-ē Ker´môde ¢ok Anlamlēlēk, s.632.  
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28/el- a a :9 

 ďãďèďö ýđĒè ĎïēÿďÔ Đ}ďĒ·Đà ďîē÷ďÔē·đÜ Đ}ďkď·ēìu đ~ďèvďàďö 

ñFiravunôun karēsē óbenim ve senin i­in gºz aydēnlēĵēdēr!ô éò
582

 

Arberry: ñSaid Pharaohôs wife, óHe will be a comfort to me and thee...ò
583

 

Abdel Haleem: ñPharaohôs wife said, óhere is a joy to behold for me and for you!...ôò
584

 

Khalidi: ñ The wife of Pharoah said: óMay he be a comfort to the eye, for me and youéôò
585

 

 Ayette ge­en Ữurretu Ԅaynin tamlamasēndaki ñỮurretu/sevin­, ferahlēkò gibi 

anlamlarē i­ermektedir. Ķngilizcedeki karĸēlēĵē ñdelight of the eye/pleasureòdēr.
586

 

Arberry ñcomfort/rahatlēkò, Abdel Haleem ña joy to behold/hayret edilecek neĸeò 

kaynaĵē olarak ­evirirken, aynē ifadenin Khalidi ­evirisindeki karĸēlēĵē ñcomfort to 

eye/gºz rahatlēĵēò olmuĸtur. Khalidi ayetteki Ԅaynin mecazēnē literal olarak ­evirmiĸ, 

ayetin eĸdeĵerliĵini saĵlayamamēĸtēr. Arberry ve Abdel Haeleemôin ise ayetin anlam 

d¿zeyinde eĸdeĵerini hedef kitleye anlam kaybēna yol a­madan ilettiĵi sºylenebilir. 

37/e - ǕffǕt: 28 

 ďÿēèu đïďÔ vďñďð÷Đ ēlď  ēëĐ¡ñĐä ēëĐåďĒðđo u÷Đèvďà đïÿđí  

ñé ósiz bize saĵdan gelirdiniz(s¾reti haktan gºr¿n¿rd¿n¿z) derlerò
587

 

Arberry: ñ..they say, ówhy you of old would come to us from the right handò
588

 

                                                             
582 Heyet, Kurô©n-ē Ker´m A­ēklamalē Meali, s.385. 

583 Arberry, The Koran Interpreted, s.392. 

584  Abdel Haleem, The Qurôan, s.387. 

585 Khalidi, The Qurôan, s.312. 

586 Munir Baalbaki ve Dr. Rohi Baalbaki, Al- Mawrid Dictionary (Beyrut: Dar el-Ilm Lilmalayn, 

2014), s.856. 

587 Heyet, Kurô©n-ē Ker´m A­ēklamalē Meali, s.446. 

588 Arberry, The Koran Interpreted, s.457. 
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Abdel Haleem: ñThey will say: óYou came to us from a position of power.ôò
589

 

Khalidi: ñSome saying: óYou used the right arm of power to lord it over usôò
590

 

 aberǭ, Arap dilinde yemǭn kelimesinin kuvvet, kudret anlamēna geldiĵini 

belirtmiĸtir. Bu ayette ise ĸeytanēn insanlara kendini hakk olarak gºstermesi anlamēna 

gelmektedir.
591

 Elmalēlēônēn ñ(bize uĵurlu gºr¿nerek) saĵdan gºr¿n¿r dururdunuzò 

olarak ­evirdiĵi
592

 ayetteki yemǭn muhtelif ayetlerde ñkitabē saĵēndan verilen, saĵ 

ehli, saĵdan yaklaĸmak gibi anlamlarēn bir par­asē olarak yer alēr. Baĸlangē­ta 

yalnēzca yºn ifadesi i­in kullanēlan saĵ ve sol sºzleri, zaman i­inde yan anlam 

kazanarak iyilik ve kºt¿l¿k kavramlarēnē karĸēlar hale gelmiĸtir.
593

 Arberry ñfrom the 

right hand/saĵ elden, saĵ yandanò karĸēlēĵēnē kullanmēĸtēr. Abdel  Haleemôin, 

aberǭônin gº¿ĸ¿ne dayanarak ñbize g¿­l¿/kudretli halde geldinizò diye ­evirdiĵi bu 

ayeti, Khalidi ise ñ¿zerimizde hakimiyet kurmak i­in g¿c¿n saĵ kolunu kullandēnēzò 

ĸeklinde ­evirmiĸtir. Khalidiônin ­evirisinde ñpower/g¿­ò vurgusu yapmayē ihmal 

etmese de literal ­eviri kaygēsē hem Arberryônin hem de Khalidiônin ­evirilerinde 

aĸik©rdēr. Abdel Haleemôin ise dinamik eĸdeĵerlik ilkesini gºzettiĵi gºr¿lmektedir. 

41/Fu ilet:14 

 ̴ϖ ēëđõđÝēéď° ēïđìďö ēëđõþđ³ēþďk đïēÿďy ïđì ĐçĐ¼ĐĒ·èu ĐëĐõē hvď̈ ḗ 

ñPeygamber onlara ºnlerinden ve arkalarēndan gelerek...ò
594

 

                                                             
589Abdel Haleem, The Qurôan, s.448. 

590 Khalidi, The Qurôan, s.362. 

591 aberǭ, CǕmiԄuôl-BeyǕn Ԅan Teԃvǭli ǔyiôl-ửurԃǕn, c.19, ss.525-526. 

592 Elmalēlē Hamdi Yazēr, Hak Dini Kurô©n Dili, c.6, s.434. 

593 Vahit T¿rk, ñSaĵ, On, Sol Sºzleri ve Kavram Alanlarēò T¿rkbilig 1:7 (2004), ss.125-136. 

594 Heyet, Kurô©n-ē Ker´m A­ēklamalē Meali, s.447. 
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Arberry: ñwhen the Messengers came unto them from before them and from behind 

them...ò
595

 

Abdel Haleem: ñwhen their messengers came to them, from all angleséò
596

 

Khalidi: ñ Remember when messengers came to them, back and forth, éò
597

 

 Ayette ge­en min beyni eydǭhim ve min Ủalfihim ifadesi pek ­ok mealde 

ñºnlerinden ve arkalarēndanò ĸeklinde ­evrilmiĸse de, emahĸerǭôye gºre ñher t¿rl¿ 

ikna yoluna baĸvurmak ñ manasēna gelir.
598

 Abdel Haleemôin ñfrom all angles/t¿m 

yºnlerdenò karĸēlēĵēnēn buna dayandēĵē sºylenebilir. Arberry ise ñfrom before and 

from behind/ºn¿nden ve arkasēndanò karĸēlēĵē ile literal eĸdeĵerliĵi tercih etmiĸtir. 

Khalidiônin ise ñback and forth/geriden ve ileridenò karĸēlēĵē ile yaptēĵē ­eviri 

Arberryônin ­evirisi ile aynē doĵrultudadēr. Abdel Haleemôin ­evirisi ayete eĸdeĵer 

man©yē tayin etmede daha dinamik bir ­eviridir. 

19/ Meryem:12 

 Ď{ďĒ÷Đáđy ďwvď¡đåēèu đµĐ° ùďÿē­ďþ vďþ 

ñEy Yahya! Kitabôa (Tevratôa) varg¿c¿nle sarēl!...ò
599

 

Arberry: ñ O John, take the book forcefully...ò
600

 

Abdel Haleem: ñJohn, hold on the Scripture firmlyéò
601

 

Khalidi: ñ O John, take firm hold of the Bookéò
602

 

                                                             
595 Arberry, The Koran Interpreted,  s.492. 

596 Abdel Haleem, The Qurôan, s.479. 

597 Khalidi, The Qurôan, s.389. 

598 Zemaĸerǭ, el-KeĸĸǕf Ԅan ởaỮǕԃiôt-Tenzǭl ve ԄUyȊniôl-EỮǕvǭl fǭ VucȊhiôt-Teԃvǭl, c.5, s.312. 

599 Heyet, Kurô©n-ē Ker´m A­ēklamalē Meali, s.305. 

600 Arberry, The Koran Interpreted,  s.303. 

601 Abdel Haleem, The Qurôan, s.307. 

602 Khalidi, The Qurôan, s.242. 



145 

 

 aberǭ ayetteki kitǕb kelimesinin Tevrat, biỮuvvetin ifadesinin ise ñciddiyetleò       

anlamēna geldiĵini belirtmiĸtir.
603

 Arberry bu iki kelimeye ñthe book/kitapò ve 

ñforcefully/kuvvetleò anlamēnē vermiĸtir. Abdel Haleem ise ñthe scriptureò karĸēlēĵē 

ile ñkutsal metinò vurgusu yapmēĸ, ñfirmly/sēkēcaò karĸēlēĵēnē kullanmēĸtēr. 

Khalidiônin ñtake firm hold/sēkēca tutò karĸēlēĵē ise diĵer iki m¿tercimin tercihleriyle 

aynē doĵruldudadēr. Dolayēsēyla, aberǭ ônin vurguladēĵē ñciddiyetle Tevratôa uymaò  

man©sēnēn eĸdeĵeri yapēlan ­evirilerde gºzlemlenememektedir. 

Sonu­ olarak, yukarēda ele alēnan ayetler ºzelinde deĵerlendirildiĵinde, kelime 

¿st¿ d¿zeyde eĸdeĵerlik sorunlarēndan biri olan mecazlarēn ­evirisi, ­oĵunlukla 

literal ­eviri yºntemi ile yapēldēĵēndan anlam kayēplarē (semantic gaps) ortaya 

­ēkmēĸ, hedef dilin sºz varlēĵēnda karĸēlēĵēnē bulmayan ifadelerin Ķngilizce Kurôan 

­evirilerinde yer aldēĵē gºr¿lm¿ĸt¿r. Arberry, Abdel Haleem ve Khalidiônin 

Kurôanôda yer alan mecazlarēn ­evirisine iliĸkin bir ­eviri stratejisi geliĸtirmeyip aynē 

yºntemi t¿m mecaz ­evirilerinde izlememeleri ­eviride tutarsēzlēk oluĸturmuĸtur. 

3.2.3. Eĸdizimli Yapēlar 

Bakerôa gºre eĸ dizimlilik (collocation), bazē kelimelerin belirli bir dilde 

sēklēkla ve d¿zenli olarak yan yana gelme eĵiliminde oluĸudur.
604

 Eĸdizimsel anlam 

ise belli bir sºzc¿k birimin ºncesinde ve sonrasēnda gelmesini beklediĵimiz baĸka 

sºzc¿k ve ifadelerle meydana gelen sēnērlandērmalar ile ortaya ­ēkmaktadēr.
605

  

                                                             
603 aberǭ, CǕmiԄuôl-BeyǕn Ԅan Teԃvǭli ǔyiôl-ửurԃǕn, c.15, s.473. 

604 Baker, In Other Words, s.52. 

605 Su­in, ¥teki Dilde Var Olmak, s.108. 
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Bizi ­evreleyen d¿nyanēn mahiyeti kullandēĵēmēz dilin yapēsēna da yansēr. Dēĸ 

d¿nyada fiziksel olarak bir arada bulunan ĸeylerin, birlikte anēlma olasēlēĵē y¿ksektir. 

Bu da beraberinde dile yerleĸmiĸ eĸ dizimli sºzc¿k ve ifadeleri getirmektedir. Ayrēca 

­oĵunlukla eĸ anlamlē kabul edilen kelimelerin bile farklē eĸdizimli yapēlara dahil 

olduklarē gºr¿l¿r.
606

 ¥rneĵin ñka­makò ile eĸanlamlē kabul edilen ñfirar etmekò fiili 

ñhapishaneden firar etmekò olarak kullanēldēĵēnda alēĸēlagelmiĸ bir anlam ifade 

ederken, ñtedaviden firar etmekò gibi bir kullanēm abes ve yanlēĸ bir kullanēm olarak 

karĸēmēza ­ēkar. Bunun yerine ñtedaviden ka­makò tabiri dile yerleĸmiĸtir. 

Baker ayrēca sºz konusu eĸ dizimli yapēlarēn ­oĵunlukla rast gele olduklarēnē 

ve birbirinden baĵēmsēz anlam taĸēdēklarēnē belirtir. Bu nedenle, eĸ dizimlilik hem dil 

i­i hem de diller arasēnda vuk¾ bulur. Ķngilizce ve Arap­a dil ­iftini ele aldēĵēmēzda 

aynē durumun bu iki dil i­in de sºz konusu olduĵu gºr¿l¿r. ¥rneĵin, T¿rk­eye 

ñ­ocuk doĵurmakò olarak yerleĸen yapē Ķngilizcede deliver a baby karĸēlēĵēnē 

bulurken, Arap­aôda yuvallidu imraԃaten halini almēĸtēr. Ķngilizcedeki ifade ñbebekò 

odaklē iken Arap­aôda ñkadēnò odaklēdēr.
607

 

Bu t¿r eĸ dizimli yapēlara Kurôanôda da sēk­a rastlanēr. Bu bºl¿mde Kurôan 

Arap­asēnda var olan eĸ dizimli yapēlarēn Ķngilizce Kurôan ­evrilerindeki karĸēlēklarē 

eĸdeĵerlik sorunlarē ­er­evesinde, 5/el-MǕᾹide:12, 16/en-Na l:116, 17/el-ĶsrǕᾹ:28, 

48/el-Fet :12 ve 66/et-Ta rǭm:2 ayetleri ºzelinde incelenecektir. 

 

 

                                                             
606 Baker, In Other Words, s.52. 

607 Baker, In other Words, s.53. 
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5/el-MǕᾹide:12 

 ď¬ vČÈē·ďà ďĒāu ĐëĐ¡ēÈď·ēàďkďövČñď½  

ñéve Allahôa g¿zel bor­ verirsenizéò
608

 

Arberry: ñ...and lend to God a good loan...ò
609

 

Abdel Haleem: ñéand lend God a good loanéò
610

 

Khalidi: ñéoffer up to God a handsome loanéò
611

 

 Ayette ge­en ỮarỈen  Ỡasenen terkibi, Arberry ve Abdel Haleem tarafēndan 

ña good loan/iyi bor­ò olarak terc¿me edilmiĸtir. Khalidi ise bu eĸ dizimli yapēnēn 

karĸēlēĵē olarak ñhandsome loan/g¿zel bor­ò karĸēlēĵēnē tercih etmiĸtir. Khalidiônin 

tercihi olan ñhandsomeò sēfatē Ỡasen(en) sēfatēnēn literal eĸdeĵerliĵi olsa da Khalidi, 

ayete eĸdeĵer mana vermeye ­abalarken eĸ dizimlilik unsurunu gºzetmemiĸtir. Bu da 

beraberinde, hedef dil okuyucusunun dil ve kavram d¿nyasēna yabancē sºzc¿klerin 

bir arada kullanēlmasēnē getirmiĸtir. Dolayēsēyla Arberry ve Abdel Haleemôin 

tercihleri, eĸ dizimlilik baĵlamēnda d¿ĸ¿n¿ld¿ĵ¿nde Ķngilizce dili i­in daha uygun 

karĸēlēklar olduĵundan, eĸdeĵerliĵi saĵlamada daha baĸarēlēdēr. 

16/en-Na l:116 

 ďwđµďåēèu ĐëĐåĐ¡ďñđ½ēèďk ĐÛđÅď  vďíđè ēu÷Đè÷Đáď  ďĈďö 

ñédillerinizin uydurduĵu yalana dayanarak...ò
612

 

Arberry: ñ...and do not say, as to what your tongues falsely describe...ò
613

 

                                                             
608 Heyet, Kurô©n-ē Ker´m A­ēklamalē Meali, s.108. 

609 Arberry, The Koran Interpreted, s.101. 

610 Abdel Haleem, The Qurôan, s.110.  

611 Khalidi, The Qurôan, s.85. 

612 Heyet, Kurô©n-ē Ker´m A­ēklamalē Meali, s.279. 
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Abdel Haleem: ñDo not say falselyéò
614

 

Khalidi: ñéyour tongues utter lieséò
615

 

 Ayette ge­en elsinetikum ñdilinizò manasēna gelmekte olup, Arap dilinde 

yalan sºylemek yani keὙebe fiili ile eĸ dizimli halde kullanēlmaktadēr.  Ancak 

Ķngilizce dilinde ñto lie/yalan sºylemekò, ñtongue/dilò kelimesi ile eĸ dizimli halde 

kullanēlmamaktadēr. Yapēlan ­evirilerde Arberry ve Khalidiônin bu hususu gºz 

ºn¿nde bulundurmayarak, ayetin lafzēna baĵlē kaldēklarē, bºylelikle hedef dilde 

kullanēmda olmayan eĸ dizimli bir yapēya ­evirilerinde yer verdikleri gºr¿l¿r. Abdel 

Haleem ise bu anlamēn Ķngilizcedeki birebir eĸdeĵeri olan ñto say falsely/yalan 

sºylemekò karĸēlēĵēnē tercih etmiĸtir. Bºylelikle, Arap­adaki eĸ dizimli ifadenin 

eĸdeĵerini bulmak suretiyle, ayetin anlamēnē olduĵu gibi iletmiĸtir. 

17/el-ĶsrǕᾹ:28 

uČ¶÷Đ½ēÿďĒì ČĈē÷ďà ēëĐõďĒè çĐáďÜ 

ñégºn¿l alēcē bir sºz sºyle ò
616

 

Arberry: ñ...then speak unto them gentle wordsò
617

 

Abdel Haleem: ñéspeak some word of comfort to themò
618

 

Khalidi: ñéspeak to them words of comfortò
619

 

                                                                                                                                                                             
613 Arberry, The Koran Interpreted, s.272. 

614 Abdel Haleem, The Qurôan, s.281. 

615 Khalidi, The Qurôan, s.220. 

616 Heyet, Kurô©n-ē Ker´m A­ēklamalē Meali, s.284. 

617 Arberry, The Koran Interpreted, s.277. 

618 Abdel Haleem, The Qurôan, s.286. 

619 Khalidi, The Qurôan, s.224. 
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 Ayette ge­en Ữavlen meysȊra tamlamasē ñg¿zel sºzò anlamēna gelmektedir.
620

 

Arberry Ữavlen meysȊra, eĸ dizimi i­in Ķngilizcedeki eĸdeĵeri olan ñgentle 

words/g¿zel, nazik sºzò karĸēlēĵēnē kullanmēĸtēr. Abdel Haleem ve Khalidi ise ñword 

of comfort/rahat sºzò ile ayetteki eĸ dizimli bu yapēyē literal olarak terc¿me 

etmiĸlerdir.  Bu nedenle, Arberryônin ­evirisi Abdel Haleem ve Khalidiôye kēyasla 

ayetin i­erdiĵi eĸ dizimli yapēnēn hedef dildeki eĸdeĵerini yakalamada daha isabetli 

gºz¿kmektedir. 

48/el-Fet :12 

 ēëĐåđy÷ĐéĐà ýđÜ ďãđèď́ ďïđĒþĐ̧ďö 

ñébu sizin gºn¿llerinize g¿zel gºr¿nd¿ò
621

 

Arberry: ñ...that was decked out fair in your hearts...ò
622

 

Abdel Haleem: ñéthis thought warmed your heartsò
623

 

Khalidi: ñThis notion was made to appear attractive in your heartsò
624 

 Ayetin baĵlamēnda Hz. Peygamberôin ve onunla birlikte sefere ­ēkan 

m¿minlerin geri dºnmeyeceĵi d¿ĸ¿ncesinin bedevi Araplarēn gºn¿l d¿nyasēnda 

uyandērdēĵē izlenimden bahsedilmektedir.  Ayette yer alan zuyyine fǭ  ỮulȊbikum 

ifadesi ñĸeytan bunu size hoĸ gºsterdiò anlamēna gelmektedir.
625

 Arberryônin 

terc¿mesi olan ñdecked out fair in your hearts/kalplerinize korkuyu s¿slediò ayetteki 

eĸ dizimli yapēnēn eĸ deĵeri olmamakla birlikte,  ñfair/korkuò kelimesi ile ayetin 

                                                             
620 aberǭ, CǕmiԄuôl-BeyǕn Ԅan Teԃvǭli ǔyiôl-ửurԃǕn, c.14, s.569. 

621 Heyet, Kurô©n-ē Ker´m A­ēklamalē Meali, s.511. 

622 Arberry, The Koran Interpreted, s.532. 

623 Abdel Haleem, The Qurôan, s.513. 

624 Khalidi, The Qurôan, s.420. 

625 aberǭ, CǕmiԄuôl-BeyǕn Ԅan Teԃvǭli ǔyiôl-ửurԃǕn, c.21, s.258. 



150 

 

anlamēnē yanlēĸ iletmiĸtir. ¢¿nk¿ ayetin baĵlamē dikkate alēndēĵēnda bunun korkudan 

ziyade bir hoĸnutluk olduĵu gºr¿l¿r. Bu eĸ dizimli ifadenin Ķngilizce eĸdeĵeri ise 

Abdel Haleemôin tercihi olan ñto warm hearts/birini sevindirmekò karĸēlēĵēdēr. 

Khalidi ise diĵer eĸ dizimli ayetlerin ­evirisinde olduĵu gibi bu ayette de literal 

terc¿me yaparak ñappear attractive/s¿sl¿, ­ekici gºz¿kmekò karĸēlēĵēnē kullanmēĸtēr. 

Bu nedenle Abdel Haleemôin ­evirisi diĵerleri ile kēyaslandēĵēnda daha baĸarēlē 

gºz¿kmektedir. 

66/et-Ta rǭm:2 

 ēëĐåđðvďíēþďk ď|ďĒéđ­ď  ēëĐåďè ĐďĒāu ďÆď·ďÜ ē³ďà 

ñ Allah (gerektiĵinde) yeminlerinizi bozmanēzē size meĸru kēlmēĸtērò
626

 

Arberry: ñGod has ordained for you the absolution of your oathsò
627

 

Abdel Haleem: ñ He has ordained a way for you(believers) to release you from (such) 

oathséò
628

 

Khalidi: ñGod has ordained for you the means to be released from your oaths,éò
629

 

 Ayette ge­en teỠillete ñhelal kēlmak/­ºzmek/­ēkmak/yerleĸmekò gibi 

anlamlara sahiptir.
630

 Yemǭn kelimesinin cemô´ olan eymǕn ile kullanēldēĵēnda eĸ 

dizimli bir yapē oluĸturmaktadēr. Bu ise T¿rk­ede  ñyemini bozmakò olarak 

kullanēlan yapēdēr. Ķngilizcede teỠillete ñrelease/­ºzmekò fiili ile deĵil ñto break 

oathò olarak kullanēlmaktadēr.  Arberry ñabsolution/beraat, affetmeò karĸēlēĵēnē 

                                                             
626 Heyet, Kurô©n-ē Ker´m A­ēklamalē Meali, s.559. 

627 Arberry, The Koran Interpreted, s.593. 

628 Abdel Haleem, The Qurôan, s.561. 

629 Khalidi, The Qurôan, s.468. 

630 Mehmet Okuyan, Kurôan-ē Ker´môde ¢ok Anlamlēlēk, ss.222-224. 
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kullanmēĸ, ñAllah yeminlerinizin beraatini meĸru kēldēò karĸēlēĵēnē kullanmēĸtēr. 

Abdel Haleem ve Khalidi ayetteki eĸ dizimli yapēyē release fiili ile olduĵu gibi 

­evirerek, hedef dildeki eĸdeĵerini gºz ardē etmiĸlerdir. Dolayēsēyla, bu ayet i­in 

yapēlan ¿­ ­evirinin her biri, ayetteki, eĸ dizimli yapēnēn eĸdeĵerini hedef dile 

aktarmada baĸarēsēz olmuĸlardēr. 

Sonu­ olarak, Kurô©nôda ge­en eĸ dizimli yapēlarēn ­evirisinde Arberry ve 

Khalidiônin ­oĵunlukla literal terc¿me eĵiliminde olduklarē; Abdel Haleemôin ise 

dinamik eĸdeĵerlik unusrunu gºzettiĵi tespit edilmiĸtir. 
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SONU¢ 

 

Tezimizde, Ķngilizce Kurô©n ­evirilerindeki eĸdeĵerlik sorunlarēnē M.A.S. Abdel 

Haleem ve Tarif Khalidiônin ­evirileri ºzelinde tespit ve tasnif etmeyi ama­ edindik.  

Bunun yanē sēra Ķngilizce Kurô©n ­evirilerini kronolojik bi­imde ele alēp, genel kabul 

gºrm¿ĸ ­evirilere iliĸkin, birincil kaynak olan sºz konusu ­evirinin kendisinden veya 

o ­eviri ¿zerine yazēlmēĸ ikincil kaynaklardan muhtasar bilgiler sunduk. Ķngilizce 

Kurô©n ­evirileri ile yaptēĵēmēz giriĸten sonra ise ­eviri literat¿r¿nde eĸdeĵerlikle 

ilgili yaklaĸēmlarē sunduk. Tezimizde sēk­a atēfta bulunulduĵundan, Mona Baker ve 

Eugene Nida tarafēndan sistemleĸtirilmiĸ eĸdeĵerlik kuramlarēnē ise m¿stakil bi­imde 

inceledik. 

Bu ­alēĸma Kurô©n ­evirilerindeki eĸdeĵerlik sorunlarē kelime d¿zeyinde ve 

kelime ¿st¿ d¿zeyde eĸdeĵerlik sorunlarē olmak ¿zere iki ana baĸlēk altēnda 

sēnēflandērmēĸtēr. Bunlardan ilki olan kelime d¿zeyinde eĸdeĵerlik ise kendi i­inde ¿­ 

alt baĸlēk halinde incelenmiĸtir. K¿lt¿rel kavramlar bunlardan ilkidir. 

Ķngilizce Kurô©n ­evirilerinde kelime d¿zeyinde eĸdeĵerlik sorunlarēndan olan 

k¿lt¿rel kavramlarēn ­evirilerine bakēldēĵēnda m¿elliflerin bu sorunlarēn ­ºz¿m¿ i­in 

belli baĸlē yºntemleri kullandēklarē tespit edilmiĸtir. Bunlar kelimeyi a­ēklama 

(paraphrase), k¿lt¿rel uyarlama (cultural substitution) ve kaynak dildeki kelimeyi 

yabancēlaĸtērma (foreignizing) ile hedef dilde aynen yazma yºntemleridir. Bu 

yºntemler i­inde, ayetin anlamēna yºnelik dinamik eĸdeĵerliĵi (dynamic 

equivalance) saĵlamaya en yakēn yºntem paraphrase yºntemidir denilebilir. K¿lt¿rel 
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uyarlama ile terc¿me edilen kelime ve kavramlar, hedef dilde var olan baĸka bir din´-

k¿lt¿rel uygulamaya denk geldiĵinden, diĵer metin t¿rleri i­in uygulanabilir olsa da 

kutsal metinler i­in aynē niteliĵi taĸēmamaktadēr. Yabancēlaĸtērma yºntemi ise hedef 

dil i­in anlaĸēlmasē g¿­ kavramlarēn hedef dile sokulmasē sonucununa yol a­mēĸtēr. 

Kelime d¿zeyinde eĸdeĵerlik sorunlarēndan ikincisi ise kaynak dile ait 

kelimenin karmaĸēk semantik yapēda oluĸudur.  ¢alēĸmamēz, bu ­er­evede 

Kurô©nôdaki ­ok anlamlē (polysemic/el-vucȊh) kelimlerin ­evirisini analiz etmektedir. 

Buna gºre, incelenen ayetler ºzelinde d¿ĸ¿n¿ld¿ĵ¿nde, yapēlan ­eviriler el-vucȊh 

kelimenin farklē ayetlerde ¿stlendiĵi farklē anlamlarēn ­evirisini, ­oĵunlukla o 

kelimenin temel anlamē ile yaptēĵēndan eĸdeĵerlik saĵlayamamēĸ, anlam kayēplarēna 

(semantic gaps) yol a­mēĸlardēr. 

¦st ve alt anlamlē kelimeler ise, kelime d¿zeyinde eĸ deĵerlik sorunlarēnēn 

sonuncusudur. Kurôanôda ge­en ¿st anlamlē (superordinate) ve alt anlamlē (hyponym) 

kelimelerin ­evirisindeki eĸdeĵerlik sorunlarēna yºnelik, Abdel Haleem ve Khalidi 

tarafēndan izlenen yºntemler bazen sēfat tamlamasē yoluyla kelimeyi a­ēklama, bazen 

ise alt anlamlē bir sºzc¿ĵ¿ ¿st anlamlē baĸka bir sºzc¿kle karĸēlamak veya ¿st anlamlē 

sºzc¿ĵ¿n anlam alanēnē daraltarak alt anlamlē sºzc¿k kullanma ĸeklinde olmuĸtur. 

Hedef dilde, kaynak dildeki ¿st anlamlē sºzc¿k bulunmadēĵēnda, ­evirmenler ya 

farklē semantik alana ait bir kelime tercih ederek anlam kaymalarēna (semantic shifts) 

yol a­mēĸ, ya da alt anlamlē kelime se­erek anlam kayēplarēna (semantic gaps) yol 

a­mēĸlardēr. 
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Araĸtērmamēzēn eĸdeĵerlik sorunlarēnē tasnif ettiĵi ikinci ana baĸlēk ise kelime 

¿st¿ d¿zeyde eĸdeĵerlik sorunlarēôdēr. Mona Bakerôēn eĸdeĵerlik kuramē 

doĵrultusunda deyimler, mecazlar ve eĸdizimli yapēlar bu gruba dahil edilmiĸtir.  

¢evirisi yapēlan iki dil arasēnda, aynē durumu anlatan deyim bulunmayabilir. 

Bunun sonucunda eĸdeĵerlik sorunuyla karĸēlaĸēlmasē ka­ēnēlmazdēr. Deyim 

­evirilerinde literal ­eviri (literal translation) yºnteminin, anlam kayēplarēna yol 

a­tēĵē tespit edilmiĸtir. Aynē durum ayetlerde ge­en mecazlarēn terc¿mesi i­in de sºz 

konusudur. Abdel Haleem, deyim ve mecazlarēn ­evirisinde ­oĵunlukla dinamik 

­eviriyi tercih ederek anlam kayēplarēnē engellemeye ­alēĸmēĸ, Khalidi ise kaynak 

metne sadēk kalarak literal ­eviri yºntemini benimsemiĸtir. Bu nedenle Abdel 

Haleemôin yºntemi eĸdeĵerlik sorunlarēnē en aza indirir niteliktedir. Ancak aynē 

yºntemin t¿m deyim ve mecaz ­evirilerinde uygulanmadēĵēnē gºrmekteyiz. Bu da 

­eviride tutarsēzlēĵa yol a­mēĸtēr. 

Tezimizde ele alēnan kelime ¿st¿ d¿zeyde eĸdeĵerlik sorunlarēnēn sonuncusu 

ise eĸ dizimli yapēlardēr. Eĸdizimli yapēlar eĸdeĵerlik sorunlarē i­inde en kolay 

­ºz¿lebilir olandēr. Ancak, ­evirmenlerin kimi zaman ayetin lafzēna sadēk kalmak 

uĵruna, kaynak dil Arap­aya ait olan ve hedef dil olan Ķngilizcede var olmayan eĸ 

dizimli yapēlarē literal olarak ­evirdikleri gºr¿lm¿ĸt¿r. Bunun sonucunda anlam 

kayēplarē gºzle gºr¿l¿r oranda olmasa da, hedef dilin linguistik eĵilimlerine aykērē 

kullanēmalarēn ­eviriye sokulmasēna yol a­mēĸtēr. 

Sonu­ olarak, ­eviribilim kuramlarēnēn bir c¿z¿ olan eĸdeĵerlik, Ķngilizce 

Kurôan ­evirilerinde de sēk­a rastlanan problematik bir konudur. Yapēlan ­eviriler ve 

m¿tercimlerin bu sorunlara yºnelik izlediĵi ­eviri stratejileri, kimi zaman iĸe yarar 
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olmakla birlikte, her daim uygulanamamēĸtēr. Bºylelikle Kurôanôēn mesajēnēn hedef 

dil olan Ķngilizcede eksiksiz iletilmesi bazē ayetler ºzelinde saĵlanamamēĸtēr. 

Edeb´lik vasfēnē en belirgin ĸekilde taĸēyan Kurôanôēn terc¿mesi yapēlērken, 

­eviribilim b¿nyesinde oluĸmuĸ kuramlarēn dikkate alēnmasē gerektiĵi ve disiplinler 

arasē ­alēĸmalara ihtiya­ duyulduĵu kanaatindeyiz. 
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EK:  ĶNGĶLĶZCE SURE ĶSĶMLERĶ 

Sure 

No 

Surenin 

Arap­a Ķsmi 

Arberry 

Terc¿mesi 

Abdel Haleem 

Terc¿mesi 

Khalidi 

Terc¿mesi 

1 FǕtia The Opening The Opening The Opening 

2 Ba ara The Cow The Cow The Cow 

3 ǔl ᾺĶmrǕn The House of Imran The Family of Imran The House of Imran 

4 NisǕᾹ Women Women Women 

5 MǕᾹide The Table The Feast The Table 

6 EnᾺǕm Cattle Livestock Cattle 

7 AᾺrǕf The Battlements The Heights The Battlements 

8 EnfǕl The Spoils Battle Gains Booty 

9 Tevbe Repentance Repentance Repentance 

10 YȊnus Jonah Jonah Jonah 

11 HȊd Hood Hud Hud 

12 YȊsuf Joseph Joseph Joseph 

13 RaᾺd Thunder Thunder Thunder 

14 ĶbrǕhǭm Abraham Abraham Abraham 

15 icr El-Hijr  Al -Hijr  Al -Hijr  

16 Na l The Bee The Bee The Bees 

17 ĶsrǕ The Night Journey The Night Journey The Journey by Night 

18 Kehf The Cave The Cave The Cave 

19 Meryem Mary Mary Mary 

20 ǕhǕ Ta Ha Ta Ha Ta Ha 

21 EnbiyǕᾹ The Prophets The Prophets The Prophets 

22 acc The Pilgrimage The Pilgrimage The Pilgrimage 

23 MuᾹminȊn The Believers The Believers The Believers 

24 NȊr Light Light Light 

25 Fur Ǖn Salvation The Differentiator The Criterion 

26 ķuᾺarǕ The Poets The Poets The Poets 

27 Neml The Ant The Ants The Ants 

28 a a  The Story The Story The Narrative 

29 ᾺAnkebȊt The Spider The Spider The Spider 

30 RȊm The Greeks The Byzantines The Byzantines 

31 Lu mǕn Lokman Luqman Luqman 

32 Secde Prostration Bowing down in worship The Prostration 

33 A zǕb The Confederates The Joint Forces The Confederate Troops 

34 SebeᾹ Sheba Sheba Sheba 

35 FǕēr The Angels The Creator The Creator 

36 YǕsǭn Ya Sin Ya Sin Ya Sin 
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37 ǕffǕt The Rangers Ranged in Rows Arrayed in Ranks 

38 Ǖd Sad Saad Sad 

39 Zumer The Companies The Throngs The Groups 

40 MuᾹmin-ǢǕfir The Believers The Forgiver Forgiver  

41 Fu ilet Distinguished (verses) made clear Made Distinct 

42 ķȊrǕ Counsel consultation Deliberation 

43 Zu ruf Ornaments Ornaments of Gold Ornament 

44 Du Ǖn Smoke Smoke Smoke 

45 CǕs⌂ ye Hobbling Kneeling Kneeling 

46 A Ǖf The Sand-Dunes The Sand Dunes Rolling Sands 

47 Mu ammed Muhammad Muhammad Muhammad 

48 Fet  Victory Triumph Victory 

49 ucurǕt Apartments The Private Rooms The Chambers 

50 Ǖf Qaf Qaaf Qaf 

51 ǕriyǕt The Scatterers Scattering (winds) The Lashing Gales 

52 Ȋr The Mount The Mountain The Mountain 

53 Necm The Star The Star The Star 

54 amer The Moon The Moon The Moon 

55 Ra mǕn The All-Merciful The Lord of Mercy The All-Merciful 

56 VǕēᾺǕ The Terror That which is coming The Calamity 

57 adǭd Iron Iron Iron 

58 MucǕdele The Disputer The Dispute The Dispute 

59 aĸr The Mustering The Gathering (of Forces) The Mustering 

60 Mumte ine The Woman Tested The Woman Tested The Woman Tested 

61 aff The Ranks Solid Lines The Battle-Line 

62 CumuᾺa Congregation The Day of Congregation Congregational Prayer 

63 MunǕfiȊn The Hypocrities The Hypocrities The Hypocrites 

64 TeǣǕbun Mutual Fraud Mutual Neglect Mutual Recrimination 

65 alǕ Divorce Divorce Divorce 

66 Ta rǭm The Forbidding Prohibition  Making Illicit 

67 Mulk The Kingdom Control  Sovereignty 

68 alem The Pen The Pen The Pen 

69 Ǖ a The Indubitable The Inevitable Hour The Hour of Truth 

70 MeᾺǕric The Stairways The Ways of Ascend Ascensions 

71 NȊ Noah Noah Noah 

72 Cinn The Jinn The Jinn The Jinn 

73 Muzzemmil Enwrapped Enfolded Muffled 

74 Muddes⌂s⌂ r Shrouded Wrapped in his cloak Enfolded 

75 ēyǕme The Resurrection The Resurrection Resurrection 

76 ĶnsǕn Man Man Man 

77 MurselǕt The Loosed Ones (Winds) sent forth Unleashed 
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78 NebeᾹ The Tiding The Announcement The Proclamation 

79 NǕziᾺǕt The Pluckers The Forceful Chargers The Dispatchers 

80 ᾺAbese He Frowned He frowned He Frowned 

81 Tekvǭr The Darkening The Rolling Up Rolling Up 

82 ĶnfiǕr The Splitting The Breaking Disintegration 

83 Mu affifǭn The Stinters Those who Give Short Measure Those who Shortchange 

84 ĶnĸiǕ The Rending The Cracking The Splitting 

85 BurȊc The Constellations The Towering Constellations The Constellations 

86 Ǖrē The Night-Star The Night-Comer The Night Intruder 

87 AólǕ The Most High The Most High The Highest 

88 ǢǕĸiye The Enveloper The Overwhelming Event The Overspreading Pall 

89 Fecr The Dawn Daybreak The Dawn 

90 Beled The Land The City The City 

91 ķems The Sun The Sun The Sun 

92 Leyl The Night The Night The Night 

93 u Ǖ The Forenoon The Morning Brightness Prime of Morning 

94 ĶnĸirǕ The Expanding Relief Soothing 

95 Tǭn The Fig The Fig The Fig 

96 ᾺAla  The Blood-Clot The Clinging Form The Blood Clot 

97 adr Power  The Night of Glory Power 

98 Beyyine The Clear Sign Clear Evidence Manifest proof 

99 ZilzǕl The Earthquake The Earthquake The Quake 

100 ᾺǔdiyǕt The Chargers The Charging Steeds The Charging Stallations 

101 ǕriᾺa The Clatterer The Crashing Blow The Battering 

102 TekǕs⌂ur Rivalry Competing for More Rivalry in Wealth 

103 ᾺA r Afternoon  The Fading Day Afternoon 

104 Humeze The Backbiter The Backbiter The Backbiter 

105 Fǭl The Elephant The Elephant The Elephant 

106 ureyĸ Koraish Quraysh Quraysh 

107 MǕᾺȊn Charity Common Kindness Liberality 

108 Kevs⌂er Abundance Abundance Abundance 

109 KǕfirȊn The Unbelievers The Disbelievers The Unbelievers 

110 Na r Help Help Victory 

111 Tebbet Perish Palm Fibre Fibre 

112 ĶlǕ Sincere Religion Purity of Faith True Devotion 

113 Fela  Daybreak Daybreak Break of Dawn 

114 NǕs Men  People Mankind 
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¥ZET 

 

Bu ­alēĸma Ķngilizce Kurôan ­evirilerindeki eĸdeĵerlik sorunlarēnē M.A.S. Abdel 

Haleem ve Tarif Khalidiônin Kurôan ­evirileri uyarēnca tespit ve tasnif etmeyi ama­ 

edinmiĸtir. Bu ­er­evede, mukayese ve tahlil metodlarē kullanēlmēĸtēr. Mona Baker ve 

Eugene Nidaôya ait eĸdeĵerlik kuramlarē ise ­alēĸmanēn dayandēĵē teorik zemindir. 

Eĸdeĵerlik sorunlarē kelime d¿zeyinde ve kelime ¿st¿ d¿zeyde olmak ¿zere iki ana 

baĸlēk altēnda incelenmiĸtir. Kelime d¿zeyinde eĸdeĵerlik sorunlarē k¿lt¿rel kavramlar, 

karmaĸēk semantik yapēdaki kelimeler ile ¿st ve alt anlamlē kelimelerdir. 

Kelime ¿st¿ d¿zeyde eĸdeĵerlik sorunlarē ise deyimler, mecazlar ve eĸ dizimli 

yapēlardēr. Kurôan ­evirilerinde eĸdeĵerlik sorunlarēna yºnelik tespit edilen ­eviri 

stratejileri kelimenin mahiyetini a­ēklama, yabancēlaĸtērma ve k¿lt¿rel uyarlamadēr. Bu 

yºntemler i­inde kelimenin mahiyetini a­ēklama yºnteminin, eĸdeĵerlik sorunlarēnēn 

­ºz¿m¿ i­in en iĸlevsel olan strateji olduĵu tespit edilmiĸtir. Yabancēlaĸtērma yºntemi, 

kaynak dilin hedef dilde kendini hissettirdiĵi ve hedef kitle i­in anlaĸēlmasē g¿­ 

kelimelerin ortaya ­ēkmasēna yol a­arak, anlam kayēplarēna yol a­mēĸtēr. K¿lt¿rel 

uyarlama ise, kaynak dil olan Arap­adaki bir kelime veya yapēnēn hedef dilin k¿lt¿rel art 

alanēyla iliĸkilendirilmesi sebebiyle anlam kaymalarēna yol a­mēĸtēr. 

Buna gºre Abdel Haleemôin ­oĵunlukla dinamik ­eviri yºntemini kullanarak, 

ayetlerin anlam d¿zeyinde eĸdeĵerini hedef dile aktardēĵē gºzlenmiĸtir. Tarif Khalidi ise 

genellikle ilgili ayetin lafzēna baĵlē kalarak literal ­eviri yºntemini kullanmēĸtēr. Bu 

yºntemle eĸdeĵerlik sorunlarēnēn ­ºz¿lemediĵi gºr¿lm¿ĸt¿r. 

¢eviribilim kuramlarēnēn bir c¿z¿ olan eĸdeĵerlik, Ķngilizce Kurôan ­evirilerinde de 

sēk­a rastlanan problematik bir konudur. Yapēlan ­eviriler ve m¿tercimlerin bu sorunlara 

yºnelik izlediĵi ­eviri stratejileri, kimi zaman iĸe yarar olmakla birlikte, her daim 

uygulanamamēĸtēr. Bºylelikle Kurôanôēn mesajēnēn hedef dil olan Ķngilizceôde eksiksiz 

iletilmesi bazē ayetler ºzelinde saĵlanamamēĸtēr. Edeb´lik vasfēnē en belirgin ĸekilde 

taĸēyan Kurôanôēn terc¿mesi yapēlērken, ­eviribilim b¿nyesinde oluĸmuĸ kuramlarēn 

dikkate alēnmasē gerekmekte ve disiplinler arasē ­alēĸmalara ihtiya­ duyulmaktadēr. 

 

Anahtar Kelimeler: Kurôan, Tefsir, Kurôan ¢evirisi, Eĸdeĵerlik, Dinamik ¢eviri, Literal 

¢eviri, Anlam Kayēplarē, ¢eviribilim 
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ABSTRACT 

 

This study aims to determine and classify equivalence problems in the Qurôan 

translations in English as per the translations by M.A.S. Abdel Haleem and Tarif Khalidi. 

To this end, comparison and analysis methods are used. Equivalence theories of Mona 

Baker and Eugene Nida are the theoretical grounds this study stands on. 

Equivalence problems are analyzed under two main titles as equivalence problems 

at word level and equivalence problems above word level. Equivalence problems at word 

level are cultural concepts, semantically complex words and superordinate and hyponym 

words. Equivalence problems above word level are idioms, fixed expressions and 

collocations. 

Translation strategies used for equivalence problems in Qurôan translations are 

paraphrasing, foreignizing and cultural substitution. Paraphrasing method is found to be 

the most functional strategy among these methods for eliminating equivalence problems. 

Foreignizing method leads to semantic gaps, causing to emerge incomprehensible words 

and structures for target audience. As for the cultural substitution method, it leads to 

semantic shifts as a word or structure, which belong to source language Arabic, to be 

associated with cultural background of the target language.  

Accordingly, it is observed that Abdel Haleem has mostly employed dynamic 

translation method and transferred the equivalence of versesô meanings to the target 

language. Tarif Khalidi, however, has usually adhered to wording of the subject verse and 

used literal translation method. Equivalence problems are found to remain unsolved. 

Equivalence, one part of the theories in translation studies, is a problematic topic 

which is frequently encountered in the translations of the Qurôan in English. Translations 

overall and the methods of translators for these problems are not practiced for each cases; 

they are sometimes effective, though. Thus, message of the Qurôan is not conveyed in full 

to the target language English.  The theories of translation studies should be applied in 

case of translating the Qurôan which is a distinct literary text and interdisciplinary studies 

are needed. 

 

Key Words: the Qurôan, Tafsir, Qurôan Translation, Equivalence, Dynamic Translation, 

Literal Translation, Semantic Gaps, Translation Studies 


